
        
            
                
            
        

    Annotation
Романы «Рождественская тайна» и «Рождественское письмо», вошедшие в эту книгу, – это трогательные истории о том, как в череде печалей не утратить надежду на чудо.

Кристин Айсли в одиночку воспитывает сына и дочь и каждый день борется за счастливое будущее своих детей. В один момент она теряет работу, вынуждена искать новый дом и защищаться от нападок бывшего мужа. И все это в канун Рождества… Но, когда ранним утром Кристин спасает жизнь незнакомой женщине, она совсем не подозревает, что таинственная цепочка случайностей подарит ей шанс стать счастливой.

Героини второго романа, Гретхен Дэниелс и Мелисса Мак-Крири, точно так же не подозревают, что находятся на пороге больших перемен. Нелюдимая, замкнутая, неуверенная в себе Мелисса никак не может сбросить с плеч груз тяжелого детства. А Гретхен, напротив: не знает, как дальше жить в настоящем – трагедия с мужем вмиг разрушила привычный уют семейной жизни. Совершенно разные женщины схожи в одном: каждой из них нужно вновь обрести надежду и веру в лучшее.
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Мери Уикли за неоценимую помощь дома.[1]


Рождественская тайна 


Мы водим хоровод, предполагаем,

А Тайна в центре, лишь она все знает.

Роберт Фрост[2] 



Пролог 


Своего отца я не знала и даже не знала, кто так решил – моя мать или он сам. Помню, как по вечерам мама мыла посуду и вглядывалась во тьму за окном, словно ждала кого-то. На лице ее застывало странное выражение: не то тоска, не то отчаянная надежда на несбыточное. Теперь трудно вспомнить. Со временем она погружалась в это состояние все глубже.

Мне было десять, когда я впервые заговорила об отце. Мы с мамой готовились к Рождеству: вытащили искусственную елку из гаража, установили пластиковых Санту и северного оленя на лужайку перед домом. Помню, как колотилось от волнения сердце, пока мы выкладывали бабушкины фарфоровые статуэтки из коробки с елочными игрушками. Я взяла фигурку коровы и поставила ее на журнальный столик. Я мучительно подбирала слова, понимая, что больше не могу об этом молчать.

– Скажи, ты бы хотела, чтобы папа жил с нами? – спросила я у мамы, не сводя глаз с бело-голубой фигурки коровы.

Мама продолжила молча доставать игрушки, и ее руки двигались быстро-быстро.

– Жил-был король, – вдруг произнесла она, пристально рассматривая меня поверх очков.

– Где? – тут же поинтересовалась я.

– Ммм, – сказала мама, протирая головку пастушка полой рубашки. – Очень далеко отсюда. Как-то раз он решил установить посреди дороги огромный валун.

– И как же он его туда притащил? – Я развернула бумагу и вынула игрушечного ягненка.

Мама помолчала.

– Не знаю. Наверное, запряг быка.

– Разве один бык может сдвинуть целый валун?

Мама вздохнула и поправила очки на переносице.

– У него было шесть быков.

– А это не слишком много?

– Сколько же, по-твоему, ему нужно быков?

Я как следует обдумала этот вопрос, пока разворачивала фигурку младенца Иисуса.

– Четыре.

Мама покачала головой и присоединила к остальным фигуркам игрушечную Деву Марию.

– Ну хорошо, пусть будет четыре. Быки вытащили валун на дорогу. Король приказал окатить его водой, чтобы вокруг стало грязно, а сам спрятался и начал наблюдать за путниками. Придворные и солдаты ворчали, когда обходили валун по грязи. Богатые торговцы и знатные люди из соседних стран ругали плохие дороги, но никому и в голову не приходило убрать препятствие с пути. – Мама обложила рождественские фигурки пучками соломы. – А однажды мимо шел крестьянин с мешком.

– Что было в мешке? – спросила я. – Конфеты?

– Ну разумеется, – ответила мама, убирая оберточную бумагу в коробку из-под игрушек. – Увидев валун, крестьянин положил мешок на землю, подобрал ветку потолще, подсунул ее под валун и уперся изо всех сил. Как думаешь, что было дальше?

– Валун не сдвинулся с места!

– Ни на волосок! Тогда крестьянин встал на другой конец ветки и запрыгал по ней что есть мочи. Он прыгал, и прыгал, и прыгал… И?

– И ничего! – сказала я, хватая малютку Иисуса.

– Поставь фигурку на место! – строго велела мама. – Да, он не только не сдвинул камень, но и сам упал в грязь и сильно испачкался. Тогда крестьянин огляделся вокруг и увидел вдалеке быков. Они двигались как раз в его сторону.

Я взяла двух волхвов с флакончиками, наполненными миррой и ладаном, и стала играть с ними, будто они разговаривают.

– Поставь на место, разобьешь! – Мама отобрала у меня игрушки и продолжила: – Быки учуяли запах конфет.

Я изумленно уставилась на нее.

– Они ведь были далеко, как же они учуяли конфеты в мешке?

– У быков большие ноздри.

– Размером с блюдца, что ли?! – удивилась я, переставляя Иосифа поближе к яслям.

– Анджела Кристин! – не выдержала мама.

Я вздрогнула. Мама дала мне двойное имя в честь моих бабушки и прабабушки. Обычно она называла меня просто Кристин, а полным именем и сквозь зубы – только когда сильно злилась.

– Это неважно! – Она фыркнула, словно самый настоящий бык. – Ты можешь просто дослушать?! Крестьянин запряг быков при помощи той ветки и виноградной лозы и убрал камень с дороги. К его удивлению, под валуном оказался красный бархатный мешочек с золотыми монетами и запиской.

Я забралась на диван, подбросила подушку к потолку и поймала ее.

– И что там было написано?

Мама села рядом и положила мои ноги себе на колени.

– Там было написано: «Спасибо, что убрали валун с дороги. В знак благодарности примите мешочек с золотом». Подпись: «Король». Так крестьянин получил важный жизненный урок, к которому рано или поздно приходим все мы.

– Какой? – нахмурилась я, глядя на маму.

– Любое препятствие на пути может сделать жизнь лучше, но перед этим придется немного испачкаться.

Вот так она ответила на мой вопрос об отце.

Мама всегда выглядела как кинозвезда. Ее бледную кожу оттеняли темно-рыжие волосы, которые она могла заколоть на макушке или рассыпать по плечам одним движением руки. Она носила очки в черепаховой оправе, из-за близорукости. Мама работала в местной булочной и по вечерам приносила с собой запахи пончиков и кофе и непременный пакет вчерашнего хлеба и пирожных, изрядно помятых старушками в поисках начинки из сливочного крема. Я часто размышляла о том, как сложилась бы ее жизнь, не будь меня. Внутри нее словно жил другой человек – такой же чудесный, как и тайна, которую она хранила глубоко в сердце.

В том, как мы из года в год отмечали Рождество, не было ничего особенного. Елка, бабушкины рождественские статуэтки и пластиковый Санта – вот и все наши украшения. Мы всегда праздновали вдвоем, так что мама просто запекала цыпленка с картофелем и бобами. В предпраздничные дни мы обязательно писали два письма: одно Санте, где я просила все, что углядела в каталоге подарков к Рождеству, а второе Богу – с благодарностью за то хорошее, что мы могли припомнить: наш дом, мамину работу, Милли (моего плюшевого кролика), Оскара (моего хомяка), страховку, деньги, благодаря которым мы смогли заменить водонагреватель, оплатить счета и купить еду. Со временем мы стали писать только одно письмо, которое клали под елку. «Чтобы не забыть», – говорила мама. Кто-то бы назвал это скучным, для меня же это было волшебное время!

Да, волшебное время рядом с мамой и безо всяких валунов на пути. Тогда я и подумать не могла, что однажды стану спотыкаться на каждом шагу без надежды на счастливое будущее. Я выросла, и жизнь превратилась в ежедневную гонку, в которой побеждает сильнейший. У всех бывают времена, когда страшно оглянуться назад, но и вперед посмотреть смелости не хватает. Мы превращаем жизнь в ожидание. Вот и я постоянно чего-то ждала: подходящего момента, хорошей работы, зеленого света светофора, чьего-то звонка, привета из прошлого, начала нового, счастливого будущего…

Однажды я устала ждать. Я хотела знать, ради чего все это. Снова впустить в свою жизнь детское ощущение чуда. Извечный вопрос о смысле существования заставил меня задуматься. Я поняла, что никогда не встречу волшебника страны Оз, сказочного короля или богатого дядюшку Скруджа, и словно очнулась ото сна. Мне захотелось вернуть себе Рождество. Праздник с обычной елкой, когда я до блеска натирала рождественские фигурки рукавом рубашки, держалась за мамину руку в церкви. Для меня стало важным не только понять, откуда передо мной вдруг вырос валун и ради чего мне его обходить, но и заглянуть под него, чтобы обнаружить бриллиант, стереть с него грязь и заявить: «Оно того стоило!» В тот момент мне казалось, что ожидание никогда не закончится, однако спустя время мое унылое прошлое развеялось как дым.

Я так и не сдвинула валун с дороги, у меня не хватило сил. На помощь мне пришли другие люди – и я, наконец, обнаружила свой бриллиант.


Глава первая 


Ноябрь, за год до рождественского чуда

И вот опять зима. Мы еще ходим в легких куртках, но за неделю до Дня благодарения город пронизывает студеный ветер, дни становятся сумрачными и холодными. Все заледенело, и каждый выход за дверь превращается в испытание. Когда я была маленькая, в такие затяжные зимы мама обычно говорила: «Сейчас деревья голые и уродливые, они живут лишь надеждой на весну». С годами я стала понимать, что она имеет в виду, и зима в моей жизни наконец сменилась летом.

Уже в четвертый раз я подошла к двери и выглянула в окно. Дорога по-прежнему пуста. Напряжение сковало грудь и голову. «Ну почему подростки не умеют приходить вовремя?!» – мысленно вопросила я, возвращаясь к чашке кофе на кухонном островке. Кофе пришлось выплюнуть: он остыл, пока я ждала Элли, одну из нянек своих детей.

– Мам, поиграй со мной? – попросила Хейли, моя пятилетняя дочка. Она сидела на полу в гостиной с двумя игрушечными собаками. – Ты будешь за Брауни, а я за Женевьеву.

Я вновь шагнула к двери.

– Сейчас не могу. Как только придет Элли, я убегу на работу.

Часы показывали без десяти одиннадцать. Я начинала злиться и, как всегда в такие моменты, с трудом сдерживаемые эмоции заставили меня побледнеть.

– А я снова летала ночью! – похвасталась Хейли, поднимая Брауни над своей головой, словно та летит.

– Во сне?

– Нет, я проснулась и летала по всему дому!

Я неотрывно смотрела на дорогу.

– Это был сон. Ты постоянно летаешь во сне.

На нашей дорожке лежала газета для миссис Мередит, нашей соседки, и я решила отнести ее той на крыльцо. Миссис Мередит было около семидесяти, мы почти не общались, и я чувствовала, что ей и дела нет до меня и моих детей. Прошлым летом шестилетний Зак случайно попал мячом в ярко-красный гибискус на ее веранде, когда они с Хейли играли на заднем дворе. Зак извинился, однако миссис Мередит это не смягчило. Она не привыкла к детям, шум и беготня явно действовали ей на нервы, так что, когда наш почтальон промахивался и ее газета оказывалась у меня на лужайке, я спешила как можно скорее вернуть ее законной владелице.

Я подобрала газету и направилась к двери миссис Мередит. Услышав щелчок замка, я мысленно застонала и подняла глаза. Старушка в дверном проеме потуже затянула пояс розового халата.

– Опять мне подбросили, – сообщила я, протягивая соседке газету.

Мы редко общались, и всякий раз миссис Мередит едва приоткрывала дверь, видимо, считая меня неблагонадежной особой. Я просунула газету в узкую щель и изобразила легкую улыбку.

– Спасибо, – сказала старушка и поспешно захлопнула дверь, пока я не бросилась ее грабить.

– И вам хорошего дня, – пробормотала я под нос.

На дороге наконец показалась машина Элли, и я поспешила в дом за сумочкой.

– Зак, я убегаю на работу! – крикнула я, заглянув за угол коридора, где находилась спальня сына.

Когда я вышла из дома, Элли все еще восседала в машине.

– Совсем совесть потеряла… – пробормотала я, направляясь к девчонке.

– Элли, будь добра приезжать к половине одиннадцатого. Я не могу из-за тебя опаздывать на работу!

Ее светлые волосы были собраны в пучок, глаза подведены черным карандашом, а крупные серьги-кольца свисали аж до подбородка.

– Ну простите, – проговорила Элли, выходя из машины.

Разбираться с ней мне было уже некогда. Я села в автомобиль и сорвалась с места, поглядывая на часы: десять пятьдесят две. «Безответственная девчонка!» – пробормотала я. Напряжение вылилось в головную боль, и я помассировала шею. Меня давно преследовало ощущение, что я бегаю как заведенная, игнорируя сомнения и неудачи, которые растут, точно снежный ком. Я прибавила скорость, чтобы проскочить Мейн-стрит на зеленый, но не успела. Сердце бешено билось: мне нельзя опаздывать! Я чуть ли не молилась, чтобы начальник не заметил моего отсутствия, однако понимала: – надежды напрасны. Род месяцами изводил меня за опоздания. По радио сообщили время, и я его выключила, чтобы не накручивать себя еще больше.

Изношенные шины противно взвизгнули, когда я повернула на общую для работников ресторана и банка парковку. Хлопнув дверью, я побежала к черному входу. Рене уже выставляла салатные заправки к обеденному наплыву клиентов, и я бросила взгляд на часы: одиннадцать тринадцать.

– Род уже здесь? – спросила я.

– Здесь, – ответила Рене и вопросительно подняла брови.

– Чертова няня! – в очередной раз выругалась я, выставляя порционные заправки на поднос. – Он заметил, что меня нет?

– Боюсь, что да, малыш. – Рене почему-то называла меня «малыш», хотя была едва ли на пять лет старше.

Ресторан «Паттерсон» с самого основания был семейным заведением, пока девять лет назад не умер последний его хозяин. Среди детей и внуков желающих продолжить дело не нашлось, так что ресторан продали, а новые владельцы решили сохранить название. Менеджером дневной смены был Род – стремительно седеющий толстяк за сорок.

– Кристин, ты вообще способна приходить вовремя?

Я внутренне сжалась и повернулась к нему.

– Когда дети в школе, я прихожу вовремя. Меня задержала няня.

Род поскреб остатки волос на макушке.

– И почему твои дети сегодня не в школе?

– Каникулы в честь Дня благодарения, – ответила я, заворачивая столовые приборы в салфетку.

– А на прошлой неделе что тебе помешало прийти вовремя?

В горле встал ком. Я ведь не специально опаздывала, мне действительно фантастически не везло.

– Мой пятилетний сын заболел, пришлось срочно искать няню.

– На все у тебя есть отговорка, – заявил Род, уходя.

Летом он часто закрывал глаза на мои опоздания – а опаздывала я по меньшей мере раз в неделю, – и сейчас его терпение явно подходило к концу.

Мне исполнилось двадцать, когда я вышла замуж за Брэда Айсли. Так случается – вы знаете, что совершаете ошибку, однако уговариваете себя: «Мне нужна машина, и я могу себе позволить только эту. Может, она не так плоха, как кажется?» или: «Конечно, крыша требует ремонта, но мне нужен дом, и этот как раз свободен, так что…» Брэд был неплохим парнем, внешностью природа его не обидела, поначалу я даже считала его обаятельным. Мы познакомились в продуктовом магазине в моем родном городе. Я работала кассиром, а он раскладывал товар. Брэд продержался там недолго. Жаловался, что руководство совсем не умеет вести дела. Когда он позвал меня замуж, работу он уже потерял. Мне было девятнадцать, и я думала, что ничего хорошего меня в этой жизни не ждет. Мама не могла оплатить высшее образование, а оценки в моем аттестате, хоть и неплохие, не позволяли рассчитывать на стипендию. Вокруг наблюдалось не уж так много подходящих мужчин, так что, когда Брэд сделал мне предложение, я решила: «Что ж, он неплохой парень и зовет меня замуж. Я ведь, в принципе, хочу замуж. Может, у нас все сложится». Но мама знала, что я совершаю ошибку.

– Кристин, ты мечтательная натура, – увещевала она меня через несколько недель после помолвки. – Ты любишь книги, цветы и сидеть на берегу озера. Тебе нужен мужчина, который будет ценить тебя такой, какая ты есть. Не выходи замуж из страха, что больше никто не позовет.

– Я выхожу за него замуж не поэтому.

– Тогда почему? – спросила мама, складывая полотенца в прачечной.

– Брэд – неплохой парень, – ответила я, пытаясь убедить ее, а заодно и себя. Мама даже не взглянула на меня, чем невероятно меня разозлила. – Да что тебе в нем не нравится?!

– Дело не в нем. Ты права, он неплохой. А я слишком хорошо знаю, каково довольствоваться неплохим. – И она продолжила молча складывать полотенца.

Я прислонилась к машинке и скрестила руки на груди. Мне было недостаточно туманных намеков.

– Прекрати говорить загадками, мам.

Она положила стопку полотенец в корзину для белья и принялась за следующую партию.

– Ты его любишь? – спросила она и посмотрела на меня.

– Конечно, люблю.

Она кивнула и вернулась к делам. Мама верила в это не больше, чем я сама, что меня раздражало. Наконец она закончила работу.

– Мы всегда желаем, чтобы дети жили лучше нас.

– Так в чем проблема? В отличие от тебя я хотя бы выйду замуж.

Это прозвучало жестоко, но в тот момент мне было плевать.

Мама подняла корзину с бельем и пристроила ее на бедре.

– Ты выбрала не того человека!

У меня сдали нервы.

– Он отец моего ребенка!

Она застыла, пораженная. Я не хотела сообщать ей эту новость так. Я вообще не хотела ей ничего говорить, однако понимала, что скоро меня выдаст округлившийся живот. Мама молча обошла меня, и я с трудом сдержала слезы.

– Ты совсем не знаешь Брэда! – Мой голос дрогнул, но она уже скрылась в спальне.

Я схватила сумочку и убежала на работу.

За несколько месяцев до свадьбы Брэд начал унижать меня перед матерью и друзьями; я казалась себе глупой и ненужной. Он то и дело приговаривал: «Ты же ничего в этом не смыслишь, Кристи» или: «Ты что, совсем бестолковая?» Я вышла замуж, надеясь, что после свадьбы моя любовь поможет нам преодолеть мелкие разногласия. Когда Брэд нашел работу в другом городе, мама буквально взбеленилась. Наверное, потому, что понимала: после рождения ребенка мне понадобится помощь, а она – в двух часах езды. Однако нам нужно было переезжать поближе к месту работы Брэда.

Мы переехали, когда я была на шестом месяце. Всего через месяц после рождения сына Брэда уволили. «Руководство совсем не умеет вести дела!» – заявил он, набычившись. Брэд все знал лучше всех. Он возмущался работой спортивных комментаторов и тележурналистов так громко, что я боялась оглохнуть. Работодатели ему попадались исключительно безграмотные, а я так и вовсе была сплошным разочарованием. Я не рассказала матери о том, что мужа уволили, а когда снова забеременела, поняла, что сочиняю, кем он работает, чтобы не сознаваться, сколько он на самом деле зарабатывает. Я не говорила ей о том, что зимой нам дважды отключали электричество за неуплату, что Брэд разбил машину и у нас не оказалось даже страховки, чтобы оплатить ремонт. Когда меньше чем через два с половиной года он решил, что женитьба и отцовство не для него, и бросил меня с двумя детьми, я снова ей ничего не сказала.

Я собралась с духом и все выложила матери только через два месяца после его ухода. Полугодовалой Хейли потребовались антибиотики, а денег совсем не было. Мама не накинулась меня с обличительным: «Я же тебе говорила!», нет. Она только спросила, как дела у детей и как у меня с работой, но укорять не стала. Все, что хотела, она сказала еще до свадьбы, и добавить ей было нечего. Это бы не исправило моих ошибок.

В детстве я мечтала прожить необычную жизнь. Выйдя замуж за Брэда, я надеялась, что в моей жизни будет хоть какой-то смысл. Оказавшись одна с двумя детьми, я лишь искала способ выжить. Вот во что подчас превращаются мечты…

Я закончила смену в семь часов двенадцать минут, чтобы отработать утреннее опоздание. Рене и другие официантки ушли домой; на работу заступила ночная смена. Я хотела просочиться к выходу, не попадаясь Роду на глаза, но не успела.

– Больше не опаздывай, Кристин. – Он вышел из холодильной камеры позади меня. – В праздники здесь будет не протолкнуться. Это последнее предупреждение.

Я кивнула.

– До завтра, Род.

Джейсон Хейберт извлек из бумажника пятидолларовую купюру и протянул стюардессе.

– Ром, – сказал он, складывая газету.

Стюардесса поморщилась, решив, что перед ней один из вчерашних юнцов, для которых пить в полете – признак успешности и совершеннолетия.

– Могу я взглянуть на ваше удостоверение личности? – Она прикинула его возраст. Выходило двадцать два – двадцать три.

Он протянул водительское удостоверение, и стюардесса улыбнулась.

– Вам недавно исполнилось двадцать четыре? Примите поздравления!

Джейсон вылил ром в стаканчик с колой и протянул девушке пустую бутылку.

– Я бы пригласил вас на свидание, когда приземлимся.

Стюардесса засмеялась и покраснела.

– Боюсь, меня не отпустят муж и дети.

– Тогда возьмите их с собой.

Она фыркнула и передвинула тележку к следующему пассажиру.

Джейсон, который унаследовал от отца золотисто-каштановые волосы и синие глаза, был одним из лучших игроков в университетской футбольной команде и считал себя ценным сотрудником бухгалтерской фирмы, пока не попал под сокращение. Абсолютная уверенность в том, что и дня не пройдет, как его с распростертыми объятиями примет не менее престижная фирма, спустя три месяца почти испарилась, поэтому к звонку деда он отнесся с некоторым интересом.

– Приезжай, поработаешь у меня в магазине на Рождество, – предложил дедушка Маршалл тремя неделями ранее.

– Дед, как ты думаешь, зачем мне высшее образование? – возмутился Джейсон, впрочем, без намерения обидеть.

– Чем ты сейчас зарабатываешь?

Джейсон переключил телевизор на спортивный канал, тоскливо проследил за бегущей строкой на экране и сознался:

– Ничем.

Маршалл не понимал, как можно не работать, если каждый месяц надо оплачивать счета.

– И как же ты платишь за квартиру? – поинтересовался он.

Джейсон не ответил.

– Прилетай в выходные и попробуй. Получишь предложение поинтереснее – уедешь. А пока хоть немного подработаешь.

Джейсон задумался. Не с его навыками устраиваться в магазин, да только раз за разом потенциальные работодатели отказывали, говоря, что не будут никого нанимать до Нового года. Высшее образование он определенно получал не затем, чтобы продавать рождественские носки старушкам, однако ничего лучше пока не намечалось.

Маршалл Уилсон сощурился на каталог.

– А это что за цветы? – спросил он девушку-флориста. – Они мне нравятся!

– Лизиантус, – ответила она.

– Никогда о таких не слышал. – Мужчина пролистнул несколько страниц. – А эти?

Девушка перегнулась через стойку, чтобы рассмотреть фотографию.

– Лилии «Касабланка».

Маршалл потер подбородок.

– Тоже ничего. А можно посмотреть вживую?

– Ну что вы! Сейчас не сезон для лилий.

– Где?

– Что «где»? – окончательно запуталась девушка.

– Где не сезон для лилий?

– Здесь, конечно.

– Но где-то же они цветут в это время года?

Продавщица задумалась.

– Цветут, но заказать их сюда обойдется совсем недешево и…

– А можно заказать еще те, первые? Как вы сказали, они называются? Лиз-чего-то-там.

– Лизиантус. Но это очень редкие цветы и…

– Натали, не спорь с клиентом! – вмешался Дуайт Роуз, появляясь из-за ее спины. Магазинчиком «Цветы и подарки от Роуз» он владел уже лет пятнадцать. – Маршалл, в честь какого события цветы выбираешь? Годовщина или день рождения? Вечно я их путаю.

– Годовщина, – ответил Маршалл, хлопнув ладонью по стойке. – В декабре будет сорок четыре года.

– Маршалл женился на очень разумной женщине, – объяснил Дуайт. – Ее никогда не интересовали огромные бриллианты, безвкусные ожерелья и, как она выражалась, «идиотские серьги для деревенщин». Линда любила только цветы, ничего вычурного и необычного. Мужа себе она выбирала так же.

Маршалл согласно склонил голову.

– Благодарю. Сочту это замечание за изысканный комплимент.

– Но Маршалл не любит обычные цветы. Он всегда выбирает какие-нибудь новые, которых раньше не видел. Так он чувствует себя…

– Не таким простаком, – закончил Маршалл, улыбаясь.

Дуайт тем временем рассказывал дальше:

– Линда как-то поняла, что в период между Днем благодарения и Рождеством чудесным образом превращается во вдову. – В этом месте Маршалл закатил глаза, а Дуайт продолжил: – Она готовила ужин, а Марш каждый день торчал в магазине до десяти вечера.

– Не до десяти! – возразил Маршалл.

– До одиннадцати, – ехидно поправил его приятель.

Маршалл вздохнул и жестом попросил Дуайта поторопиться.

– Линда решила не печалиться и проведать детей и внуков в других штатах. А когда вернулась…

Натали перебила:

– Он встретил ее с цветами! Это так романтично!

Девушка взяла каталог и сделала копии страниц с выбранными цветами.

– До сих пор никто, даже Линда, не называл Маршалла романтиком, – заметил Дуайт.

– Откуда тебе знать, как меня называют дома? – усмехнулся Маршалл, забирая копии страниц у Натали.

– Ну вот, теперь весь день буду об этом думать! – воскликнул Дуайт.

Маршалл рассмеялся и убрал копии в карман куртки.

– Посоветуюсь с Джуди и вернусь к вам.

Он хлопнул ладонью по стойке, прощаясь, и отправился вниз по улице в универмаг «Уилсон».

Магазин они с Линдой открыли через четыре года после свадьбы, и с тех пор он оставался главным украшением городской площади. А еще там научился ходить их первенец, после чего Линда решила посвятить себя дому и двум другим сорванцам.

Двадцать пять лет назад Линде удалили грудь. Спустя несколько месяцев у нее обнаружили рак кишечника, так что менее чем за год она перенесла две операции. Линда так ослабла после химиотерапии и лекарств, что Маршалл не появлялся на работе целых три месяца.

– Сходи, Маршалл, – уговаривала она.

– Без меня справятся, – ворчал он.

Маршалл понимал, что жена хочет немного отдохнуть от непрерывной опеки, но так боялся ее потерять, что и думать забыл о магазине. Он планировал совместный отпуск, покупал ей ожерелья, кольца и даже теннисный браслет с бриллиантами.

– Марш, милый, – сказала Линда, увидев браслет, – ты же знаешь, мне это не нужно.

– Я просто хотел тебе его подарить, – ответил он, сидя на краешке кровати.

– Знаю. – Она улыбнулась и вложила руку в ладони мужа. – Не надо покупать мне дорогие вещи, чтобы доказать свою любовь. Ты не появлялся на любимой работе уже несколько месяцев, я знаю, для тебя это непросто.

– Я никогда не дарил тебе ничего подобного.

Линда сжала его руку.

– Мне и не нужно. Я счастлива с тобой без браслета и буду счастлива всегда.

Маршалл наклонился и поцеловал жену в лоб.

– Я справлюсь, – прошептала она.

Тогда он стал дарить ей цветы. С тех пор как Линда поправилась и врачи подтвердили, что рака больше нет, он посылал букеты каждую неделю и на все праздники.

Маршалл распахнул дверь в офис и спросил:

– Джуди, знаешь, что такое лизиантус?

Он бросил распечатки цветочного каталога помощнице на стол, прошел к себе в кабинет и повесил куртку на вешалку.

– Вирус? – предположила Джуди, пролистывая документы.

– Цветок!

Джуди вернулась к столу, надела очки и посмотрела на распечатки.

– Чудесные, – кивнула она.

Джуди Лейтвейлер работала у Маршалла уже двадцать семь лет. За это время ее дети выросли, обзавелись семьями и подарили ей шестерых внуков. Начав с обычной продавщицы, она скоро стала правой рукой Маршалла в конторских делах.

– Тебе бы такие понравились? – крикнул Маршалл из своего кабинета.

Джуди достала из нижнего ящика стола папку и раскрыла ее.

– Мне бы понравились. Но у меня нет любимых цветов.

Маршалл выглянул из кабинета.

– Тебе не кажется, что гортензии устарели?

– Ты спросил, я ответила.

– Джейсон не звонил?

Помощница откусила пончик и стряхнула сахарную пудру со свитера.

– Пока нет. Думаю, из аэропорта он приедет прямо сюда. – Она откусила еще кусочек и, аппетитно причмокивая, облизала палец, которым собирала пудру со стола. – Ты точно к этому готов?

Маршалл, почти скрывшийся в кабинете, выглянул снова.

– К чему?

Джуди отпила кофе из кружки с надписью «Лучшая в мире бабушка» и пояснила:

– К приезду Джейсона. Он ведь не твой любимчик.

– Можно подумать, ты знаешь, кто мой любимчик!

– Уж я-то знаю, – заверила Джуди, отправляя в рот последний кусочек пончика.

Маршалл хмыкнул и закрыл дверь.

В такси Джейсон извлек из кармана мобильный и нажал кнопку быстрого набора.

– Привет, детка! – произнес он, разглядывая улицу. – Я добрался.

– Я была уверена, что ты передумаешь. Может, вернешься? Здесь куда проще найти работу, – сказала Эшли.

Они познакомились на выпускном курсе института и последующие три года то сходились, то расходились. Родители Джейсона считали худенькую Эшли отстраненной и неприветливой, хотя в целом против их отношений не возражали. Эшли была симпатичной, самоуверенной, а еще – одаренной. Она работала у одного кутюрье и мечтала выпустить собственную линию одежды. Все, что ее интересовало, – это сочетания тканей и цветов, так что отношения с Джейсоном можно было скорее назвать приятными и удобными для обоих, нежели по-настоящему близкими.

– Сейчас людей увольняют, а не нанимают, – возразил Джейсон.

Таксист пересек городскую площадь, и Джейсон проводил взглядом знакомые с детства места. Его мать была старшим ребенком Маршалла и Линды, на которую очень походила. Ей исполнилось уже сорок три, а Маршалл по-прежнему называл ее зайкой.

– Каждое лето нас с сестрой на целых две недели отправляли к дедушке с бабушкой, – сказал Джейсон в трубку и пожаловался: – Не понимаю, как мы тут с тоски не умерли. Здесь только в Рождество весело, а в остальное время и заняться нечем. Я тебе еще позвоню.

Он захлопнул телефон-раскладушку и убрал в карман. Джейсон казался себе слишком крутым для этого города. У него, в отличие от деда, было высшее образование; он путешествовал по миру, пока учился, а дедушка с бабушкой за всю жизнь почти не выезжали из городка и искренне любили его жителей. Джейсон же считал, что достоин большего.

Заплатив таксисту, он забрал сумки из багажника и, открыв дверь универмага «Уилсон», втянул за собой чемодан на колесиках. Из-за вешалки с одеждой выглянула молоденькая продавщица, блондинка с вьющимися волосами.

– Доброе утро, – поздоровалась она, по мнению Джейсона, чересчур бойко. – Вам что-то подсказать?

– Подскажите мне, где найти Маршалла Уилсона, – ответил Джейсон, расстегивая куртку.

Продавщица заметила чемодан и всплеснула руками.

– А, так вы Джейсон. Он вас ждет! Офис там, в глубине магазина.

Поправив рюкзак, Джейсон кивнул на чемодан и уточнил:

– Поможете с вещами?

– Конечно! – ответила продавщица и потянула чемодан за собой. – Я Дебби, работаю в отделе женской одежды.

Шагая через две ступеньки, Джейсон поднялся в офис и постучал в окно.

– Приехал! – крикнула Джуди Маршаллу, впустила Джейсона и заключила в объятия. – Ты посмотри, какой красавчик вымахал!

Из-за спины Джуди показался дед и тоже обнял внука.

– Наконец-то ты приехал, Джейс! – Тут он заметил Дебби, которая с трудом поднимала чемодан по лестнице. – Дай-ка мне.

Маршалл забрал у нее чемодан и поставил за дверью.

Джейсон бросил рюкзак на одно из кресел напротив стола Джуди, сам уселся в другое.

– Как добрался? – спросил Маршалл, пока готовил ему кофе.

– Нормально. Рейс не задержали.

Отпив кофе, Джейсон заметно поморщился.

– Как дела у Эшли? – поинтересовался дедушка.

– Замечательно. Мы ненадолго разбежались, а сейчас вроде снова встречаемся.

– Вроде?

– Ну да. Сходимся, расходимся, для нас это нормально. – Джейсон нашел фотографию своей девушки в телефоне и показал Джуди.

– Какая красивая девочка! – восхитилась та. – Чем она занимается?

– Хочет работать в мире моды.

Джуди округлила глаза, словно ее это впечатлило.

– Она могла бы приехать сюда и поработать в отделе закупок. Получила бы неплохой опыт, – предложил Маршалл.

Джейсон рассмеялся.

– Дед, в отделе закупок может работать кто угодно. Эшли хочет быть дизайнером. – Он убрал телефон в рюкзак. – Слушай, я помню, что ты предлагал остановиться у тебя, но я хочу жить отдельно.

Маршалл присел на край стола Джуди.

– Здесь сложно снять квартиру, да и стоить это будет…

– Я уже нашел вариант онлайн, – перебил Джейсон, отставляя чашку с кофе. – И оплатил за месяц.

Маршалл кивнул.

– Где?

– У парня по имени Роберт Лейтон. В жилом гараже.

– Не знал, что Роберт и Кейт сдают апартаменты.

– Они сказали, я у них второй. – Джейсон потянулся. – Ну так что, где мне заняться бухгалтерией, здесь или у тебя есть еще офис?

Джуди охнула и начала увлеченно протирать пыль с экрана монитора.

– Это работа Джуди, – небрежно отмахнулся Маршалл. – А ты мне нужен в магазине.

Джуди выбросила из верхнего ящика стола стружку от карандаша и вкладыши от жвачки и подровняла скрепки на документах.

– Я думал, тебе нужен бухгалтер на праздники.

Маршалл отрицательно покачал головой.

– Нет. Это работа Джуди. В праздники мне нужен продавец.

– Тогда зачем ты попросил меня помочь с бухгалтерией?

Джуди самым тщательным образом принялась протирать ободок кофейной кружки салфеткой.

– Я не просил, – ответил Маршалл.

– Ты именно так и сказал.

– Ты неправильно меня понял.

Джейсон встал и закинул рюкзак за спину.

– Знаешь, дед, специалисты моего уровня не работают продавцами.

Джуди нырнула под стол, якобы завязать шнурок.

– Не работают, – согласился Маршалл. – Но деньги-то тебе нужны.

Джейсон уставился в пол, затем поднял глаза на деда.

– Эта работа не по мне.

Джуди поспешно развязала шнурок на втором ботинке и принялась его завязывать.

– Как знаешь, – ответил Маршалл. – Я буду рад, если надумаешь помочь.

Джейсон кивнул и направился к выходу.

– До встречи, Джуди.

Она вынырнула из-под стола и помахала на прощание обеими руками:

– До встречи, красавчик!

Джейсон закрыл за собой дверь. Маршалл и Джуди наблюдали, как он спускается с чемоданом вниз по лестнице и покидает магазин.

– Неплохо так ты его встретил. – Джуди хлопнула друга по плечу.

Маршалл направился к себе в кабинет.

– У тебя под столом обувной склад, а?

– Я спасалась из неловкого положения! – крикнула та ему вслед.

Припарковавшись у дома, я заметила, что во всех окнах горит свет. Войдя, первым делом я выключила свет в прихожей и коридоре. Элли сидела на диване и смотрела телевизор.

– Добрый вечер, Элли. – Я пересекла гостиную и бросила сумочку на кухонный стол. Вокруг царил беспорядок, но я держала себя в руках. – Как дети?

Она встала и собрала вещи.

– Отлично. Кристин, я завтра не приду.

– Что?! Я две недели назад спросила, свободна ли ты, и ты сказала, что да!

– Я помню, но мама позвала нас в гипермаркет, чтобы закупиться к Рождеству.

В затылке заныла тупая боль.

– Мне некому больше позвонить! Именно по этой причине я заранее договорилась с тобой!

Однако Элли уже открывала входную дверь.

– Извините. Мама сказала, что может съездить с нами только завтра.

Девчонка закрыла за собой дверь. Я рывком выдвинула один из ящиков на кухне, вытащив пачку купонов и записок.

– Да чтоб ты провалилась! – в сердцах воскликнула я и мысленно поклялась никогда больше не обращаться к Элли. Я сбросила на пол пачку счетов, лежавших у телефона. Глаза б мои их больше не видели! Разыскав листок с небрежным почерком, я набрала номер.

– Элейн? Здравствуйте! Это Кристин Айсли. Мы встречались в ресторане «Паттерсон» несколько недель назад, помните?

– Да, я вас помню.

– Вы сказали, что ваша дочь могла бы посидеть с моими детьми. Завтра к десяти тридцати мне как раз нужна няня.

– Я спрошу у нее и перезвоню вам.

Я повесила трубку и попыталась успокоиться, но тут же наступила на какую-то мягкую игрушку и пнула ее с дороги.

– Зак! Хейли!

– Сейчас! – откликнулся Зак.

Я подождала – дверь спальни так и не открылась.

– Немедленно! – рявкнула я, пулей вылетая из гостиной. – Сейчас же идите сюда!

Я ненавидела себя за то, что вымещаю гнев на детях. Зак и Хейли, торопясь, прибежали в гостиную, и я указала на игрушки, разбросанные по полу. – Уберите все!

Хейли протянула мне свою любимую собачку.

– Это Женевьева разбросала!

– Мне все равно, кто это сделал! Уберитесь здесь немедленно! – Мой голос дрожал от ярости.

Дети принялись собирать и уносить игрушки. Мне хотелось извиниться за то, что я на них сорвалась, однако усталость и раздражение вытянули из меня все силы. В который раз я сражаюсь с обстоятельствами, из последних сил свожу концы с концами, но уже готова сдаться. В который раз ловлю себя на мысли, что детям было бы лучше с кем-то другим, кто мог бы дать им больше, чем я. Я едва способна позаботиться о себе, не то что еще о двух зависящих от меня созданиях. Я все время сомневаюсь, правильно ли поступаю и правильные ли принимаю решения… Сколько раз я чувствовала себя маленькой девочкой, заблудившейся в лесу! Мои ошибки продолжают отравлять жизнь мне… и моим детям. Они заслуживают большего, и я это понимаю.

В дверь позвонили. Я попыталась разглядеть человека за окном. Увидела лишь макушку и узнать звонившего не смогла.

– Кто там? – спросила я через дверь.

– Кристи!

При звуке этого голоса я едва не отшатнулась. Так меня называл только Брэд, и я не переносила, как он сокращал мое имя.

Я напряглась. Что он тут делает? Я не готова сейчас общаться еще и с бывшим мужем.

– Что?

– Впусти меня, пожалуйста.

Я решительно вышла на крыльцо, закрыв дверь прежде, чем дети увидели Брэда. Куртку я забыла в доме и теперь сложила руки на груди, чтобы не мерзнуть. Брэд явно давно не брился. Одет он был в джинсовую куртку, серую вязаную шапку и черные мотоциклетные ботинки. Изо всех сил пытался выглядеть крутым парнем, но смотрелся жалко.

– Что тебе нужно?

– Хочу увидеть детей.

– Тогда плати алименты. – Эти разговоры мне уже опротивели.

– Я хочу провести с детьми ближайшие выходные.

– А я хочу получить алименты.

Я говорила тихо, стараясь, чтобы дети не услышали.

Брэд улыбнулся.

– Ну брось, Кристи, это же мои дети.

Я ненавидела его интонацию, улыбку и запах лосьона после бритья.

– Если бы ты действительно хотел видеть своих детей, ты бы сделал все возможное, чтобы они ни в чем не нуждались. Но их обеспечиваю я, а не ты, Брэд. Одна!

Меня трясло, я хотела вернуться в дом.

– Знаешь, я тебе звонил. Трубку взяла какая-то мелкая девчонка и сказала, что ты задерживаешься на работе. Я спросил, кормила ли она детей, и она ответила, что нет. Ты что, до сих пор их не кормила?

Я ненавидела Брэда. Мама ведь говорила не общаться с ним. «Ты не обязана с ним разговаривать, – повторяла она. – Не открывай дверь и не бери трубку». Я покрылась испариной и повернулась к бывшему мужу.

– У тебя очень неудобный график, – продолжал Брэд. – Из-за него страдают наши дети.

Дурное предчувствие сковало грудь, и я чуть не накричала на него, спохватившись в последний момент.

– Они перестали быть твоими, когда ты ушел!

Брэд улыбнулся и закурил.

– Неправильно, что наших детей растит какая-то посторонняя девчонка.

Он таскал меня по судам по каждой мелочи. Я едва сдержала злые слезы. Я давно уже убедилась, что Брэду плевать на всех, кроме себя.

Я шагнула ему навстречу.

– Не смей мне угрожать! Слышишь?! Никогда не смей мне угрожать!

– А ты не смей разлучать меня с детьми.

Он повернулся и пошел к машине.

– За полгода ты ни цента не заплатил! Я не обязана позволять вам видеться!

Он засмеялся.

– Обязана-обязана.

Я вернулась в дом и хлопнула дверью. В детстве я мечтала выйти замуж, стать учительницей, родить детей, а в старости жить в милом уютном домике, наполненном радостью и смехом. С такими мечтами нелегко расставаться.

– Мама, что случилось? – В коридор вышла Хейли.

Рядом с ней был Зак.

Я не могла говорить, в горле стоял ком.

– Мам, ты сердишься? – спросил Зак.

Я задыхалась, к лицу прилила кровь.

– Да! – ответила я и плюхнулась на диван.

– На нас? – уточнил Зак.

Я помотала головой.

– Проблемы на работе?

Я снова помотала головой.

– Готовьтесь ко сну. – Говорить было невероятно трудно.

– Я хочу есть, – заявила Хейли.

Я выдавила из себя улыбку.

– Сначала приготовьтесь ко сну, а потом что-нибудь поедим.

– А может, поедим сначала? – возразил Зак.

– Зак, не спорь! – Я опять вспылила.

Дети развернулись и ушли на цыпочках. Я заплакала. Сил больше не оставалось, а валун на моей дороге увеличивался с каждым днем.


Глава вторая 


Несколько кварталов до универмага «Уилсон» Джейсон прошел пешком. Утренний разговор с рекрутером окончательно убедил его в том, что в ближайшее время на работу по специальности можно не рассчитывать. Придется смириться и несколько недель побыть обычным продавцом. Едва шагнув за порог магазина, Джейсон поскользнулся.

– Осторожно! – крикнула Дебби, которая как раз пыталась остановить поток воды. – У нас крыша протекает!

Джейсон посмотрел на потолок.

– Да тут на целый судебный иск натекло…

– Я пыталась позвонить ремонтникам, но служебный телефон здесь не ловит. Вы не передадите, что мне нужна помощь?

Джуди, увидев в дверях Джейсона, захлопала в ладоши.

– Все-таки решил поработать?

– Вроде того.

Из кабинета вышел Маршалл.

– Джуди, покажешь ему контрольные часы и комнату отдыха?

Джейсона передернуло. Вот уж чего специалист его уровня никогда не делал – так не отмечал время прихода и ухода с работы. Джуди смахнула крошки от печенья с толстовки с надписью «Счастье – это когда внуки тебя обнимают» и снова захлопала в ладоши.

– О, это же самое интересное! Пойдем со мной, красавчик!

У двери Джейсон обернулся и сказал Маршаллу:

– Совсем забыл. Какая-то девушка в главном зале просила помочь. Крыша протекает.

– Опять! – воскликнула Джуди, спеша к телефону. – Что за девушка, милый?

Джейсон задумался.

– Ну, та, у витрины.

– Которая вчера несла твой чемодан? – уточнил Маршалл.

– Вроде бы.

Маршалл и Джуди переглянулись. Неужели так сложно запомнить девушку? Джуди вызвала ремонтников и повела Джейсона вниз по лестнице в комнату отдыха.

– Здесь у нас контрольные часы сотрудников, – пояснила она, открывая дверь в комнату с торговыми автоматами, тремя круглыми столиками и стульями, и протянула ему карточку учета рабочего времени.

Джейсон проставил временную отметку. Звук, который издавали контрольные часы, показался ему отвратительным.

– Тебе за двадцать семь лет не надоела эта дурацкая обязаловка? – спросил он Джуди.

– Я уже двадцать шесть лет этого не делаю, – рассмеялась она и снова повела его наверх. – Сегодня ты работаешь в отделе мужской одежды. В курс дела тебя введет Мэтт, администратор зала.

Джуди провела Джейсона в торговый зал и помахала парню у манекена.

– Это что, администратор? – опешил Джейсон. – Сколько ему лет?

Ему очень не хотелось подчиняться своему ровеснику или кому-то моложе.

– Не знаю точно, но он женат и недавно стал папочкой, – ответила Джуди и хлопнула Джейсона по спине. – Знакомься, это Мэтт.

Мэтт протянул руку.

– Маршалл о тебе рассказывал. Рад, что ты пришел помочь.

Джуди послала обоим воздушный поцелуй.

– Ну все, я за канцтоварами. Ведите себя хорошо, мальчики!

В кармане зажужжал телефон, и Джейсон открыл его, чтобы посмотреть уведомление. Улыбнулся чему-то и снова спрятал телефон в карман.

– Сообщение? – поинтересовался Мэтт.

Джейсон кивнул.

– От подружки. Вроде как.

– Продавцам запрещено разговаривать по телефону и переписываться во время работы, – сообщил Мэтт, направляясь к витрине. – Маршалл этого не переносит.

– Не думаю, что он будет сильно против, если я отправлю пару сообщений.

Мэтт засмеялся и покачал головой.

– Как знаешь. Итак, твоя задача – раздеть все манекены на витринах. Новые наборы для каждого лежат на прилавке.

Джейсон опешил. Его что, попросили раздеть манекен? Затем он перевел взгляд на стопки одежды.

– А когда закончишь, – продолжал Мэтт, – нужно будет разобрать товары на складе.

Джейсон подошел к первому манекену и расстегнул на нем джинсы. Он не мог поверить, что докатился до такого.

Дочь Элейн, Мира, пришла ровно в десять двадцать пять. Едва я открыла дверь, она с улыбкой потянулась к Хейли:

– Привет, Хейли! Поиграешь со мной?

Мира сразу мне понравилась.

– В обед можешь дать им макароны с сыром, – сказала я, вешая сумочку на плечо. – Только не позволяй им есть всухомятку. В холодильнике виноград, яблоки и сыр, а в шкафчике у плиты арахисовая паста. – Уже в прихожей я крикнула в сторону спальни сына: – Зак, Мира пришла! Я на работу! – Поцеловала Хейли и пошла к машине.

Я повернула ключ зажигания и включила заднюю передачу, когда выезд загородила чья-то машина.

– Ну и что это? – спросила я в пространство.

Я выждала немного, но машина не двигалась.

– Проезжай скорее! – крикнула я, обернувшись назад, и посигналила.

Водитель не отреагировал. Я посигналила снова и немного сдала назад, показывая, что хочу выехать, однако чужая машина оставалась на месте. Я выскочила наружу. Женщина в автомобиле, который мешал проезду, навалилась на руль. У меня мелькнула надежда, что это чей-то дурацкий розыгрыш, и я легонько постучала в окно.

– Эй! – позвала я. – Вы меня слышите?!

Я занервничала и постучала сильнее. Женщина не шевелилась, так что я открыла дверь и тронула ее за плечо.

– Мэм, вы в порядке? – спросила я громче.

Ее голова откинулась на подголовник, и я вздрогнула.

Я побежала к своей машине, забрала сумочку и, не найдя телефона, просто вытряхнула содержимое на дорогу. Вот куда все подевались?! Почему так тихо? Где вездесущая миссис Мередит? Она же всегда дома! Я схватила телефон, открыла его, но он выскочил у меня из рук. От удара об асфальт он развалился, и аккумулятор улетел под машину.

– Черт! Мне нужна помощь, – проговорила я, не дотянувшись до аккумулятора, и вскочила на ноги.

Бежать домой было некогда – это отняло бы слишком много времени.

– Мира! – крикнула я, надеясь, что девочка услышит, а сама уже вытаскивала женщину из машины.

Пока я пыталась нащупать пульс у нее на шее, разнервничалась не на шутку.

– Мэм! – снова позвала я, встряхнув бездыханное тело.

Последний раз я училась реанимировать пострадавших на уроках первой помощи в старших классах, так что руки у меня тряслись. Я запрокинула ее голову назад и стала делать непрямой массаж сердца.

– Ну давай же! – взмолилась я, выдыхая ей в рот.

Мира увидела меня из окна гостиной и подбежала к машине. За ней по пятам следовали Зак и Хейли.

– Быстрей! – крикнула я, махнув рукой к дому. – Уведи детей и вызови скорую!

Я продолжила делать искусственное дыхание, и женщина наконец задышала сама. Меня колотило от пережитого.

– Скоро вам помогут, – пообещала я, с трудом совладав с собственным голосом.

Она так и не открыла глаз и сейчас чем-то напоминала мою бабушку.

– Что случилось? – спросила она едва слышно.

Я сняла куртку и подложила ей под голову.

– Не знаю, вы не дышали.

Ее ресницы дрогнули, и она сощурилась, глядя на меня против солнца.

– Где я?

– Вы у моего дома.

– Извините, – прошептала она.

Я запахнула на ней куртку, чтобы женщина не замерзла.

– Не извиняйтесь. Я рада, что вы живы.

Ее губы дрогнули в улыбке.

– Я тоже. Как вас зовут?

– Кристин.

Она потянулась к моим пальцам, и я осторожно сжала ее ладонь.

– Вы официантка?

– Да.

– Я тоже когда-то была официанткой, – произнесла женщина. – Так и познакомилась с мужем.

Ее рука ослабла и выскользнула из моей.

– Вы ведь не оставите меня? – спросила она.

Я занервничала: смена начиналась в одиннадцать.

– Нет, – пообещала я, глядя на дорогу.

Вдали уже выла сирена скорой.

Женщина лежала с закрытыми глазами, а я ежилась от ветра: успела вспотеть, пока делала ей искусственное дыхание.

– Моя машина мешает вам выехать.

– Не волнуйтесь, я ее переставлю. – Я подумала, что она не помнит, куда ехала, прежде чем потеряла сознание. – Я могу отогнать ее к вам домой или к месту работы. Где вы работаете?

Ее глаза по-прежнему были закрыты, и я сомневалась, что она слышит меня.

– В центре, – тихо ответила женщина.

– Я оставлю машину у ресторана «Паттерсон», а ключи положу под коврик.

Она благодарно сжала мне руку. Вой сирены приближался, и я подбодрила ее:

– Скорая почти приехала.

Машина остановилась посреди дороги, из задних дверей выскочили мужчина и женщина в медицинской униформе и поспешили к нам. Я отошла, пока они проверяли ее состояние и выясняли, что случилось.

– Вы ее знаете? – спросил мужчина, поворачиваясь ко мне.

– Нет, – ответила я, зябко обхватывая себя руками.

– Что произошло? – Они уже укладывали женщину на складные носилки.

– Не знаю. Она потеряла сознание за рулем.

Врачи подняли носилки и загрузили их в скорую. Я метнулась к машине женщины и схватила сумочку с переднего сиденья.

– Возьмите, это ее! – Я передала сумочку врачу, который уже забрался в машину. – Там документы. Скажите ее родным, что я припаркую машину у ресторана «Паттерсон». Ключи оставлю под ковриком.

Врач захлопнул двери, и скорая уехала. Меня трясло от пережитого.

Я подняла с земли свою куртку и собрала содержимое сумочки. До начала смены оставалось пять минут. Сердце гулко билось, пока я выжимала педаль газа в надежде, что Род не заметит опоздания. Я припарковала машину женщины перед рестораном и проскользнула внутрь, оглядываясь в поисках Рода. Куртку и сумку я бросила в шкафчик под кассовой стойкой. Рене поймала мой взгляд и облегченно провела по лбу. Всего на пять минут, но я опоздала. Она указала мне на секцию в глубине ресторана. Я взяла планшет с бланками для заказа и с улыбкой подошла к паре, которая просматривала меню.

– Кристин, это секция Рене. – Голос Рода раздался со спины.

– Но она сама отправила меня сюда.

– Нет, – сказал он, подойдя ближе. – Ты уволена. Собирай вещи. Последний зарплатный чек получишь в понедельник.

У меня упало сердце.

– Что?! Но почему?!

Род покраснел от гнева.

– Я же сказал: еще одно опоздание – и ты уволена!

– Утром у моего дома чуть не умерла женщина, – оправдывалась я, следуя за ним. – Мне пришлось делать ей искусственное дыхание!

Род не поверил.

– Хватит, Кристин.

Я указала на машину перед рестораном, мои руки тряслись.

– Вон ее машина. Женщину увезли в больницу, и я пообещала припарковать машину тут, чтобы родственники потом забрали.

Он повернулся ко мне.

– Тебе пора домой, Кристин.

Род прошел мимо. Я вытерла пот с верхней губы, побежала за ним и вцепилась в руку.

– Род, мне нужна эта работа. Очень нужна!

Он выдернул руку.

– Всем нужна работа. И те, кто не хочет ее терять, не опаздывают.

Перед глазами встала ухмылка Брэда, и я чуть не расплакалась. Мне нельзя терять работу. Он воспользуется этим, чтобы подать на опекунство! Род должен меня понять!

– Пожалуйста, Род! Я опоздала не по своей вине. Не могла же я бросить ее умирать!

Рене услышала наш разговор и подошла к Роду.

– Нам не хватает рук. Дай ей еще один шанс.

Он даже не взглянул на нее.

– Собирай вещи, Кристин. – Род ушел в офис и закрыл дверь.

Оперев поднос о бедро, Рене обняла меня одной рукой.

– Мне так жаль, малыш.

Я кивнула и на трясущихся ногах прошла мимо гостей, ожидающих столика. Две другие официантки сочувственно улыбнулись, а я забрала сумочку и куртку и вышла через парадный вход. Боль от несправедливости, неверие и печаль оглушали, и я уткнулась лицом в скомканную куртку, чтобы не завыть в голос.

– С вами все в порядке, мисс?

Я встретилась взглядом с пожилым мужчиной, кивнула и тут же отвернулась.

– Вы уверены? У меня здесь рядом магазин. Может, зайдете, и я смогу чем-то помочь?

Я помотала головой и пошла прочь, надеясь, что он не будет приставать с расспросами. Пришлось свернуть на тротуар между рестораном и банком и подождать, пока мужчина уйдет. Он постоял немного и отправился по своим делам. Из-за угла я видела, как он помахал кому-то на улице и зашел в универмаг «Уилсон».

В двадцать минут двенадцатого в кабинете Маршалла раздался телефонный звонок. Повесив трубку, он побежал к выходу.

– Что случилось? – спросил Джейсон, догоняя его вместе с Мэттом.

– Джуди в больнице, она без сознания!

Джейсон присоединился к деду, и они спешно вырулили с парковки на зеленом додже.

Я вдруг осознала, что пригнала автомобиль женщины к ресторану, а моя машина осталась у дома. Слезы жгли глаза, я достала из сумочки платок и вытерла лицо. Как дорого обошлось мне желание помочь! Я посмотрела в обе стороны улицы, сама не зная, чего ищу, и побрела к автобусной остановке. Согнувшись от холодного ветра, я встала на перекрестке и надела куртку. Застегнула молнию, едва шагнула на пешеходный переход, как резкий звук сигнала заставил меня отпрыгнуть назад, уступая дорогу зеленой машине. На мгновение я пожалела, что меня не сбили, и разрыдалась. Ну почему мне так не везет?! Почему жить так тяжело?! Автобусная остановка – в восьми кварталах, и казалось, мне не хватит сил дойти. У цветочного магазина мой взгляд привлекли чудесные розовые, голубые и белые гортензии. Мои любимые. Брэд никогда не дарил мне цветов. Ни разу! Говорил, что это пустая трата денег, ведь цветы все равно завянут.

Мне даже некому было позвонить, чтобы поделиться горем. Мама с мужем, Ричардом, уехала навестить его родителей, и мне не хотелось их беспокоить. Мама всегда гордилась тем, что вырастила меня одна, ни к кому не обращаясь за помощью. Она умела нести ответственность. Я стала такой же: не могу даже позвонить матери, чтобы попросить о помощи.

«Я справлюсь!» – сказала я себе, убирая платок в карман. Вдали уже виднелся знак автобусной остановки, и я прибавила шаг. Встала на углу Мейн-стрит и Четвертой улицы, ожидая зеленого сигнала светофора, чтобы перейти дорогу.

– Извините, вы не подскажете? – послышалось сзади.

Я обернулась и увидела женщину со светло-каштановыми волосами, в легком беспорядке разбросанными по плечам. Я бы дала ей не больше тридцати пяти лет, но выражение глаз делало ее намного старше. С семнадцати лет я работала официанткой и повидала немало лиц. Иногда мне попадались такие, что невольно приковывали к себе взгляд. Не могу сказать, чем именно. Нечто в глазах, в морщинках над верхней губой и пересекающих лоб говорило о боли, которую им пришлось пережить, и в то же время придавало особый шарм. Я всегда сочувствовала таким людям. Вот и сейчас я не знала, что особенного в женщине передо мной – может, заострившееся лицо, а может, коричневые круги под глазами, только я немедленно ощутила потребность защитить ее и позаботиться.

– Я ищу «Дейли». Не подскажете, где это?

Я задумалась.

– Это кафе на парковке для дальнобойщиков?

Она пожала плечами и протянула мне газету, раздел с объявлениями о работе.

– Не знаю, но им нужен кассир.

Женщина казалась такой хрупкой, что в «Дейли» ей точно было не место.

– Зачем вам туда? – спросила я. – Они же поставят вас в ночную смену, и вы задохнетесь в дыму.

Она кивнула, не глядя на меня.

– А не хотите в «Паттерсон»? – осенило меня. – Там как раз ищут официантку.

Женщина подняла глаза.

– Не думаю, что я справлюсь.

– Ну конечно, справитесь! – Я развернулась и махнула рукой вверх по улице. – Кварталов через шесть, рядом с банком и универмагом «Уилсон». Да и в «Уилсон» зайдите, вас могут взять.

Мама говорила: «Неважно, насколько тебе плохо. Всегда есть кто-то, кому еще хуже».

Глядя в спину удаляющейся женщине, о которой ничего не знала, я понимала, что ей намного тяжелее, чем мне.

Я уже собиралась продолжить путь к остановке, когда заметила очередь на тротуаре в конце Четвертой улицы. Люди явно ждали, пока освободится столик в кафе-пекарне «Бетти». Об этом кафе, расположенном вдали от главной улицы города, я совсем забыла. Я достала пудреницу и замаскировала черные круги под глазами, подкрасила губы.

Пока я пробиралась сквозь толпу жаждущих пообедать, стоявших за дверями и в небольшом зале ожидания, меня окутал запах корицы и лесного ореха. Официантка наполняла водой стакан одного из гостей. В отличие от «Паттерсон» пекарня «Бетти» не могла похвастаться современной обстановкой: стулья из древесины твердых пород или вовсе с плетеной спинкой, темный пол из сосны с большим количеством сучков, бело-голубые клетчатые скатерти на столах, две стены из неотделанного красного кирпича украшены статьями из старых газет и обложками журналов, к потолку подвешены корзинки. Стойка у входа плавно изгибалась до станции официанта, отделяя зону приготовления простых блюд типа сэндвичей, супов и салатов. Треть стойки была деревянной, на ней выложены фирменные футболки и свитера «Бетти» на продажу, а также мешочки с кофе. Остальная часть представляла собой стеклянную витрину с ярко подсвеченными тортами, пирогами, выпечкой, хлебом и печеньем, которая тянулась обратно к станции официанта. По ту сторону от витрин расположились деревянные стеллажи со свежим и вчерашним хлебом и булочками. Здесь пахло, как в булочной, где когда-то работала мама.

– Простите, – обратилась я к официантке, – менеджер на месте?

Она посмотрела на мою униформу «Паттерсон» и спросила:

– Вы ищете работу или по другому вопросу?

– Я ищу работу. У вас есть вакансии?

– Надеюсь, – ответила она и указала назад. – Видите седую женщину, которая разговаривает с гостями за столиком на четверых? Это хозяйка, Бетти Гримшоу.

Я миновала лабиринт из столиков и дождалась, пока Бетти закончит разговор. Это кафе разительно отличалось от «Паттерсон». Бетти повернулась ко мне и тоже уставилась на униформу.

– По-моему, ты вышла на работу не в тот ресторан, – сказала она.

Я вежливо улыбнулась и протянула руку.

– Здравствуйте, Бетти. Меня зовут Кристин, я ищу работу.

Двадцать пять лет назад Бетти Гримшоу без чьей-либо помощи открыла небольшую пекарню, а теперь заправляла целым кафе. Эта невысокая полная женщина носила очки на цепочке и прихрюкивала, когда смеялась. Она изучила меня и поманила за собой.

– Сколько ты проработала в «Паттерсон»?

– Чуть больше полутора лет, – ответила я, пока мы лавировали между столиками.

– Долго же ты продержалась! Осторожно, здесь вращающаяся дверь.

Мы вошли на кухню, и она обратилась к молодой женщине, которая замешивала тесто.

– Стефани, не меси слишком долго, иначе тесто не получится воздушным. У тебя уже все готово.

Стефани припылила стол мукой и начала раскатывать тесто. Сработал таймер, и Бетти открыла духовку, чтобы вытащить большой поддон с выпечкой.

– Стефани, дай им немного полежать, затем возьми кондитерский мешок и покрой глазурью. И не жадничай. Гости, которые заказывают такие пирожные, очень любят сладкое и за весом не следят.

Бетти вымыла руки и вытерла их бумажным полотенцем.

– Итак, Кристин, ты готовишь, печешь или обслуживаешь столики?

Она отошла, чтобы не мешать Стефани, и облокотилась на холодильную камеру. Мне стало интересно, сколько же ей лет. В седых волосах еще виднелись темные пряди. Кто-то бы сказал, что ее круглое лицо портили морщины, но такие морщины бывают только у очень жизнерадостных людей. Да и по кухне она передвигалась не хуже молодых сотрудников.

– В «Паттерсон» я только обслуживала столики. – Я спохватилась, что так я ее не заинтересую, и добавила: – Но я умею печь. Мама пятнадцать лет работала в пекарне и кое-чему меня научила.

– У тебя есть дети?

При упоминании детей мои глаза увлажнились, и я опустила их в пол.

– Двое, – ответила я, скрывая горечь за покашливанием. – Мальчик и девочка.

Кожей я чувствовала взгляд хозяйки кафе.

– У меня тоже, – произнесла Бетти, а затем налила чашку кофе и протянула мне. – Ты похожа на мою внучку. Есть что-то во взгляде. Я считаю ее красавицей, но все говорят, что я пристрастна. А она и правда очень красивая. Как ты.

Я подняла глаза и улыбнулась.

– Неудачный день? – понимающе спросила она.

Я кивнула. Бетти сняла со стены щетку.

– У меня тоже как-то был неудачный день, который затянулся лет на пятнадцать, а потом мой муженек сбежал с соседкой. Два года спустя она оставила его без штанов, а я в итоге вырастила двоих детей, которые подарили мне четверых внуков. Так что я даже осталась в выигрыше. – Она споро подметала кухню, не обойдя вниманием и место работы Стефани, так что на полу образовалась кучка белой муки. Я сняла с дальней стены совок и присела перед ней, но она забрала его, высыпала муку в корзину для мусора и снова вымыла руки. – Одна из моих девочек скоро уйдет рожать. Я бы отправила ее еще на той неделе, потому что когда живот размером с арбуз, пора готовиться к родам, но она хочет подзаработать к Рождеству. Она отработает еще три дня, родит малыша Аарона или малышку Сибил и выйдет только в январе. Заменишь ее?

Я надеялась на более длительную работу, но даже это предложение лучше, чем ничего.

– Конечно. Я готова приступить завтра или уже сегодня.

Бетти рассмеялась и протянула мне свежую лепешку.

– Попробуй. В праздники мы добавляем начинку из лимона и малины. Так вкусно, просто амброзия! Не знаю, что это, моя мама всегда так говорила. – Бетти смотрела, как я ем, а я жмурилась от удовольствия. Она хлопнула по стойке. – Знала, что тебе понравится! – Бетти обняла меня за плечи и повела на выход. – Приходи во вторник. Униформу мы не носим. Надень удобные туфли и не одевайся вызывающе, чтобы посетители не закапали слюнями пол. – В этом месте я улыбнулась. – Передник я выдам.

– Я действительно готова приступить сегодня, – повторила я, прикидывая, чем могу заняться, чтобы заработать деньги за пропущенные дни.

Она похлопала меня по спине.

– Не волнуйся, все наладится. Уже в понедельник дети пойдут в школу, так?

Я кивнула.

– Вот и проведи это время с ними. Договор подпишем, когда приступишь. Подожди-ка… – Она вернулась в кухню и вынесла мне белый бумажный пакет. – Возьми. Заказывали на вынос, но не забрали.

– Но… вы уверены?

– Лучше тебе отдам, не выбрасывать же.

Запах еды напомнил мне, что я до сих пор не завтракала, и я поспешила домой.

Солнце ослепительно сияло в небе, и город казался теплее и ярче. Я даже подумала, может, все не так уж и плохо, однако в глубине души знала: пройдет совсем немного времени, и снова случится какая-нибудь беда. Всегда случается.

Патриция Эддисон сняла трубку.

– Патриция. Слушаю, – сказала она, изучая отчет на столе.

– Я хочу сообщить о неисполнении родительских обязанностей, – произнес мужской голос и начал нести какой-то вздор.

Патриция добросовестно все записала. Она служила в Управлении по делам несовершеннолетних уже двадцать один год и лишь в последние четыре года перешла на двухдневный график, чтобы проводить больше времени с детьми, так что умела отличать реальную опасность от доносов недоброжелателей. Патриция посмотрела на Роя Брейдена, который работал в управлении и того дольше, но он тоже был на телефоне.

– Спасибо, мы проверим вашу информацию, – сказала она и повесила трубку.

Патриция перенесла сведения в компьютер и вздохнула. Кажется, ее пытаются втянуть в разборки при разводе. Она вздохнула громче, и Рой крепче прижал трубку к уху, сделав ей знак молчать.

Наконец он закончил разговор и поинтересовался:

– Что ты там пыхтишь, как паровоз? Что-то случилось?

– Ничего особенного. Мне кажется, меня используют для запугивания этой женщины. Прощальный подарочек от ее бывшего.

Рой бросил в рот пластинку жевательной резинки и наклонился к ней.

– Социальный работник из Флориды тоже так думал. Смотрела новости? Он не пошел проверить детей. Все мы знаем, чем это кончилось.

– Когда это я не проверяла жалобы? – возмутилась Патриция.

– Ты работаешь всего два дня в неделю. Мне кажется, ты теряешь хватку.

– А мне кажется, что тебе пора заткнуться. – Она отвернулась.

– Два дня, а по ощущениям все восемь! – воскликнул Рой, открывая папку на столе.

Патриция засмеялась и подписала папку с новым делом. Прежде чем наведаться к Анджеле Кристин Айсли, следовало собрать как можно больше информации.

Маршалл стоял у окна и наблюдал за людьми на остановке, к которой как раз подъехал четвертый автобус. Он ненавидел больницы: запах антисептиков, раздражающий стук тележки уборщика, приглушенные разговоры в углах, истеричные вскрики и рыдания людей, которым сообщили, что в палате за закрытой дверью что-то случилось с их родственником. Маршалл подался вперед в попытке разглядеть женщину. Кажется, та самая, что рыдала у ресторана этим утром. Теперь она улыбалась, вместе со всеми ожидая автобус. «Еще один день, подумал Маршалл. – Слезы, надежды, рыдания, смех, посещение палаты скорой – всему свое время. Ничто не остается прежним».

Маршалл достал мобильный и набрал номер.

– Линда? Джуди в больнице. – В приемный покой вошел врач, и Маршалл прошептал в трубку: – Перезвоню.

Муж Джуди, Дейв, поднялся навстречу.

– Мистер Лейтвейлер? – обратился к нему врач.

Услышав свое имя, Дейв напрягся и помрачнел.

– У вашей жены был сердечный приступ, – сообщил врач. Дейв кивнул. – Мы стабилизировали состояние и переводим ее наверх, в рентген-операционную, для обследования сердца.

Дейв мял в руках бейсболку.

– Она поправится?

– Нужно обследовать ее, чтобы узнать, насколько пострадало сердце и артерии, в каком состоянии сосудистое русло. К счастью, тот, кто обнаружил вашу жену, сразу начал реанимационные мероприятия, а врачи скорой помощи ввели необходимые препараты, как только приехали. Мы надеемся, что это снизило уровень повреждения сердца. Она останется в больнице на ночь или дольше, обследование покажет. Как только мы переведем вашу жену в палату, вы сможете ее навестить.

Врач ушел, и Дейв устало потер глаза.

– Сорок лет, – проговорил он, надевая кепку, и щелкнул пальцами, – за эти минуты пролетели перед глазами вот так.

– Знаю, – кивнул Маршалл и похлопал его по плечу.

В автобусе я села у окна и позвонила домой, чтобы предупредить Миру, что отпускаю ее на остаток дня. Повесив трубку, тут же получила уведомление: Брэд оставил голосовое сообщение. Ну, вот и очередная беда.


Глава третья 


Джуди выглядела неряшливо: короткие седые пряди торчали в разные стороны, и она приглаживала их, стараясь создать подобие прически. Облокотившись на подоконник, Маршалл наблюдал, как она поедает яблочное пюре.

– Линда, Элис, Гленн, ребята из клуба книголюбов и с работы просили передать, что думают о тебе, – сказал он.

– Ну и ну! – воскликнула Джуди. – И что же вы делаете? Запускаете по вечерам волшебные фонарики?

– Когда тебя отпустят домой? – спросил Маршалл.

– Нескоро! – крикнула Джуди в сторону открытой двери.

– Она думает, что если будет надоедать врачам, то ее отпустят раньше, – усмехнулся Дейв.

Джуди недовольно бросила ложку на поднос.

– Хочу миндальную булочку со сливочным кремом, которую готовят в кафе «Бетти»!

– Тебе нельзя булочки, – возразил Дейв. – Хватит клянчить. Из-за этих миндальных булочек ты здесь и оказалась.

Маршалла рассмешила их перепалка, а Дейв продолжил:

– Врач сказал, ей сделают стентирование. Нужно два или три стента, чтобы восстановить кровоток.

– У меня все в порядке с кровотоком, – парировала Джуди.

– Но не в сердце, – сказал Дейв.

– Прямо перед Рождеством! – снова завелась Джуди, выскребая из стаканчика остатки яблочного пюре. – Ну что за невезение! – фыркнула она и набрала еще ложку.

– Чем ты тут занимаешься в свободное время? – поинтересовался Маршалл.

– Строю планы, – ответила она. – И вспоминаю, что успела сделать. Думаю о тех, кого люблю, и о тех, кто мне не нравится. О том, что нужно сделать дома, а что лучше оставить как есть.

Маршалл аж присвистнул.

– Вот это да! Пара дней без работы – и ты превратилась в философа.

Джуди отложила поднос.

– Ничего подобного. Здесь так скучно, что впору рехнуться! – крикнула она в сторону двери.

Маршалл рассмеялся и отошел от ее койки.

– Марш! – окликнула она, и мужчина снова повернулся. – Я все думаю о той девочке, что мне помогла.

Маршалл кивнул.

– Не окажись она дома… То есть… если бы она в тот момент не уезжала… Можешь ее найти? – попросила Джуди.

– Попробую, – ответил Маршалл.

Дейв присел на краешек больничной койки.

– Мне передали, что девушка оставила машину Джуди на парковке у ресторана «Паттерсон». Я пока не успел ее забрать.

– Она официантка, – сообщила Джуди. – Ее зовут Кристи. Вроде бы.

– Я все сделаю, а ты отдыхай и думай о хорошем, – пообещал Маршалл и в дверях добавил: – Например, о теплой глазури и сливочном креме в твоей любимой булочке.

– Не стыдно издеваться над больной женщиной?! – крикнула Джуди ему вслед.

В понедельник, в половине пятого вечера в дверь постучали. Зак сорвался с места и распахнул дверь прежде, чем я в очередной раз ему напомнила: сначала надо посмотреть, кто стучит. К тому моменту, как я выбежала из кухни, сын уже успел поздороваться с миниатюрной женщиной, стоявшей на ступеньках. У нее были волнистые каштановые волосы до плеч, в руках она держала папку. Терпеть не могу торговых агентов и не умею их выпроваживать. Осознав, что на мне пижамный комплект с майкой, я поспешно вытащила из шкафа в коридоре куртку, надела ее и застегнула на молнию, после чего вернулась к Заку.

– Анджела Кристин Айсли? – спросила женщина.

У меня сердце зашлось от страха: торговые агенты не называют людей полным именем. А вот госслужащие…

– Это я.

Она протянула мне визитку.

– Меня зовут Патриция Эддисон. Я из Управления по делам несовершеннолетних.

Я так перепугалась, что схватила Зака за руку.

– Иди в комнату.

– Но я хочу есть! – заканючил сын.

Я присела и прошептала ему на ухо:

– Возьми Хейли и уведи в комнату! Сейчас же!

Зак вырвался, взял сестренку за руку и потащил по коридору. Первое впечатление я определенно произвела не лучшее. Хороша мать! Приказала голодным детям идти в комнату. Что она обо мне подумает?..

Женщина казалась доброжелательной.

– Думаю, вы знаете, что к нам обратился ваш бывший муж.

Я ощутила резкий приступ тошноты и не нашлась с ответом.

– Миссис Айсли, я пришла просто поговорить. Могу я войти?

Я отодвинулась в сторону и удрученно подумала, что именно сегодня у меня бардак. По всей гостиной разбросаны игрушки, кухонный стол завален документами и счетами. Я указала гостье на стул, и она села, отложив Женевьеву в сторону. Я забрала у нее любимую собачку дочери и присела на краешек дивана. Ко мне еще ни разу не приходили работники социальных служб. Руки замерзли, и я сцепила их в замок.

– Возможно, вы уже знаете, о чем сообщил нам ваш бывший муж. И я пришла, чтобы проверить его слова. Вам известно, в чем он вас обвиняет?

Я с трудом сдержала слезы и помотала головой.

– Он утверждает, что вас уволили с работы, а за детьми присматривают подростки.

В голове появилась пульсирующая боль. Откуда Брэд узнал, что меня уволили?

Миссис Эддисон процитировала свои записи:

– Дети недоедают и выходят на улицу без носков и обуви.

Глаза наполнились слезами, и я уткнулась в Женевьеву. Миссис Эддисон тихо добавила:

– Ваш бывший муж хочет получить опеку над детьми.

По щекам потекли слезы, и я затрясла головой. Это же абсурд!

Миссис Эддисон достала из сумочки упаковку салфеток и протянула мне. Я взяла салфетку, чтобы промокнуть глаза. Соцработница уперлась локтями в колени и добавила:

– Если я пришла, это еще не значит, что я верю вашему мужу.

Я подняла глаза, и она улыбнулась.

– Да, меня уволили, – призналась я, тщательно подбирая слова. – Но я уже нашла новую работу. Приступаю завтра.

– Куда вы устроились? – спросила она, делая какие-то заметки в блокноте.

– В кафе-пекарню «Бетти». – Я высморкалась.

Она улыбнулась.

– Я частенько там бываю. В какую смену вы работаете?

Я почувствовала себя глупо. Я даже не спросила Бетти, когда мне выходить!

– Не знаю. Документы оформят в первый рабочий день.

Она кивнула и продолжила писать.

– Обычно дети в школе, – пояснила я. – Я приглашала няню только на каникулы перед Днем благодарения. Терпеть не могу оставлять их с подростками, но другие няни мне не по карману.

– Может, за ними присмотрит отец? – спросила соцработница.

Вопрос загнал меня в ловушку, и я попыталась выкрутиться:

– Он должен видеться с ними раз в две недели.

– Он мог посидеть с детьми вместо несовершеннолетних девочек?

– Я… – Голос дрожал. – Он уже шесть месяцев не платит алименты.

Соцработница продолжала быстро записывать.

– Вы подавали на него в суд?

Я вцепилась в Женевьеву.

– Несколько раз. Какое-то время он платит, затем перестает на целые месяцы, зато постоянно звонит мне и угрожает то одним, то другим. – Я замялась и добавила: – Я не могу непрерывно судиться с ним, и он это понимает. Для него это развлечение. Зачем ему видеть детей, если ему на них наплевать?!

Мне было, что сказать, вот только сил не хватало.

– Почему детей видели на улице без носков и обуви?

– Вообще-то в холодную погоду они не любят играть на улице, – ответила я, потом вспомнила недавнее происшествие и выпрямилась. – В субботу мне пришлось откачивать женщину, которая потеряла сознание прямо у моего дома, и они действительно выбежали ненадолго, но я сразу сказала им вернуться. Они пробыли на улице всего несколько секунд.

Я вдруг подумала, что миссис Мередит все-таки была дома и вполне могла наблюдать за нами из окна. В тот же день ко мне наверняка заходил Брэд, и если в это время она забирала почту, то точно рассказала ему об увиденном. Иначе как бы он узнал?

Патриция опять сделала какие-то заметки и прошла в коридор.

– Могу я поговорить с детьми?

Я поспешила за ней и открыла дверь в спальню Зака. В комнате был беспорядок, постель не заправлена, игрушки и одежда на полу. Я подошла к кровати, одернула простынь и одеяла, подоткнула их под матрас. Патриция осталась в дверях и наблюдала за детьми.

Увидев незнакомую женщину, Хейли подскочила в обнимку с Брауни.

– Вы любите собак? – спросила она.

– Я их просто обожаю! – ответила Патриция. – У меня есть одна настоящая и целая куча игрушечных.

– А как их зовут?

Патриция засмеялась.

– Настоящую зовут Лапочка, а имена игрушечных знают только мои дочери, я столько не запоминаю.

Тем временем я собирала и складывала игрушки в корзину для белья, которую мы держали вместо коробки для игрушек.

– Как прошли каникулы в честь Дня благодарения? – продолжала расспрашивать Патриция.

– Нам не задали домашку, – ответил Зак. – Ненавижу домашку.

– Я тоже не любила делать домашнюю работу, – призналась Патриция и присела на кровать Зака. – А ты, Хейли? Тебе что-то задавали на дом?

– Ну, – задумалась девочка, – учительница без конца задает нам на дом буквы, мне это ужасно надоело. Мама заставляет сидеть за столом и писать, я от этого т-а-а-а-к устаю! – Она посадила себе на колени Малышку и Ушастика. – Мне не нравится писать буквы, и считать мне тоже не нравится, у нас слишком много кубиков. – Она взмахнула рукой.

– Я тоже не любила считать, – кивнула Патриция. – Вы уже готовы к Рождеству?

– Я всегда готова к Рождеству! – воскликнула Хейли.

– О каких подарках мечтаете?

– Я хочу лего «Космические приключения». Из него можно собирать космические корабли, любые стыковочные порты и всякое такое.

– Ух ты! – восхитилась Патриция. – Это, наверное, очень сложно. А ты, Хейли?

– Крылья! – выпалила Хейли. – Чтобы летать! Ночью я постоянно летаю, но днем я не могу летать, мне нужны крылышки.

Патриция улыбнулась.

– Ты тогда станешь прямо как принцесса фей!

Зак фыркнул.

– Она и так считает себя принцессой фей.

Патриция встала и пошла к выходу, перешагивая через игрушки.

– Не буду вам больше мешать. Пока!

Дети помахали ей на прощание, и я последовала за Патрицией в гостиную.

– Спасибо, Анджела. Знаю, вам неприятен мой визит.

Я испугалась того, что она может написать в отчете, и поспешно заговорила:

– Миссис Эддисон, я люблю своих детей. – Сердце гулко стучало в груди, в глазах снова появились слезы, пока я шла к двери. – Я бы никогда не навредила им. Я не понимаю, откуда взялась эта жалоба, и понятия не имею, что еще может сделать Брэд, но хочу, чтобы вы знали: за своих детей я буду бороться, Брэд их не получит! – Я вытерла слезы и открыла дверь.

Соцработница вышла и повернулась ко мне.

– Я не первый год на этой должности, – начала она. Я нахмурилась, не понимая, к чему она клонит, а она продолжала: – Я вижу разницу между беспорядком и антисанитарией и понимаю, когда детям хорошо, а когда они заброшены.

Она улыбнулась, и впервые с момента ее прихода я вздохнула свободно. Патриция прошла по дорожке, поправила волосы и добавила:

– Если снова будет не с кем оставить детей, позвоните в «Волонтерский центр Глории». Там помогают матерям-одиночкам и людям, попавшим в трудное положение. Присмотрят и за вашими детьми.

Я вышла за ней и закрыла дверь, чтобы дети случайно не услышали разговор.

– Миссис Эддисон, что будет дальше?

Она прищурилась от солнца.

– Я подам отчет. – Она помолчала, разглядывая дерево у пешеходной дорожки. – А дальше все зависит от вашего бывшего мужа.

Я тяжело вздохнула. Неужели это никогда не кончится?

– И что же, я должна позволить мужу увидеться с детьми в следующие выходные?

Патриция достала из сумочки солнечные очки и надела их.

– Нет, – ответила она, помолчала, будто решая, не сболтнет ли лишнего, и добавила: – В каждом штате свои законы. Ваш муж не платит алименты, и вряд ли в нашем штате найдется судья, который принудит вас допускать мужа к детям.

Она махнула мне на прощание, села в машину и выехала на дорогу задним ходом.

Я вернулась в дом и пошла на кухню, где чашки и блюдца на столешнице соседствовали с цветными карандашами и раскрасками. Почему мне не удается вырваться из замкнутого круга? Я постоянно борюсь за выживание, и, едва переведу дух, как приходится снова зарабатывать и экономить – и так без конца! Утренние телепередачи и вечерние новости пестрят сообщениями о всевозможных опасностях, газетные статьи пропитаны тревогой и отчаянием, дома рушатся, люди ненавидят друг друга настолько, что могут общаться лишь в суде, и Бог, в которого верит моя мать, совершенно бессилен. На что надеяться в таком мире? Куда обратиться за помощью?

Помощь была близко, буквально посреди дороги, только я об этом еще не знала.

Маршалл вошел в офис, и Джейсон откинулся в кресле.

– Не понимаю, чего ради Джуди пользуется этой древней программой, – заявил Джейсон, взял мышку и снова уставился в монитор. – Как она?

– Ей установят два или три стента, – ответил Маршалл, повесив куртку на вешалку. – Сегодня.

– Пока не забыл: тебя искал какой-то парень из службы охраны.

Маршалл закатал рукава джинсовой рубашки.

– Кто и зачем?

Джейсон пожал плечами, не отрываясь от монитора.

– Я не спрашивал, как его зовут.

– Почему? – Маршалл явно был недоволен.

– Да я не подумал, что… – Джейсон не договорил.

Не дождавшись ответа, Маршалл спросил:

– Не подумал что? Что это важ…

Но Джейсон перебил его:

– Нет. Я просто думал, что он…

– Ты вообще кого-то слушаешь или только ждешь очереди высказаться?

В этот раз Джейсон перебивать не стал.

– Я просто думал, что он зайдет еще раз или позвонит тебе.

– Как зовут девушку, которая сегодня встречает покупателей у входа?

Джейсон пожал плечами.

– Я сегодня зашел с черного входа.

Маршалл прошел в кабинет и открыл шкаф с документами.

– Тебе нужно сдать тест на знание магазина. – Маршалл уселся за стол, скрепил степлером два листа бумаги, записал что-то в нижней части второго листа и передал Джейсону. – Если сдашь тест, получишь оплату за неделю. Пока не сдашь – не заплачу.

Джейсон с улыбкой принял листы.

– Ты шутишь? Я здесь половину детства провел. Я знаю об этом магазине все.

– О магазине – возможно, – согласился Маршалл. – Но ты новый сотрудник, а новые сотрудники должны пройти тест.

Джейсон положил листы перед собой, взял карандаш и зачитал вслух первый вопрос: «Когда был основан универмаг „Уилсон“?» Он написал «1969», посмотрел на деда.

– Эта информация есть на плакате в витрине.

Маршалл улыбнулся и ушел к себе в кабинет. Джейсон строчил на странице: «В начале 1900-х здание занимали торговые ряды, затем – юридическая фирма и городская библиотека, а в 50-х – банк». Он с детства помнил, что бабушка и дедушка рассказывали об этом месте. «Основатели магазина – Маршалл и Линда Уилсон». По мнению Джейсона, задание просто смехотворное. Миссия магазина была высечена на табличке, висевшей на стене прямо перед ним, и он не мог сдержать смех, пока переписывал ее. Перевернув лист, Джейсон прочел десятый вопрос: «Напишите имя начальника службы ремонта». «Что? – удивился Джейсон, переворачивая страницу в поиске следующего вопроса. – Да какая разница, как его зовут?» Он наобум записал: «Тед» – и передал листки деду.

Маршалл надел очки для чтения и просмотрел результаты.

– Ты вспомнил все о здании. Впечатляет. – Он перевернул страницу, прочел ответ на десятый вопрос и бросил листы на стол. – Нет, оплату ты пока не получишь.

– Это еще почему? Из-за ответа на последний вопрос? Я знаю, что постоянные сотрудники не проходят этот тест.

Маршалл открыл каталог продукции.

– Ты не являешься постоянным сотрудником.

Джейсон рассмеялся.

– Да зачем мне знать его имя?

– Неужели это так сложно?

– Слушай, если бы я работал здесь дольше, я бы знал.

Маршалл открыл шкаф для документов и убрал туда каталог.

– Уверен? Как зовут девушку, которая в первый день помогла тебе донести багаж?

Джейсон фыркнул и покачал головой.

– Дениз.

– Неверно. У нее есть имя. Узнай, как ее зовут и как зовут начальника службы ремонта. – Маршалл передал ему тест. – Через несколько дней пересдашь. Я иду вниз, мне нужно поговорить с охраной, а ты пока забери машину Джуди у ресторана «Паттерсон».

– Как она туда попала? – спросил Джейсон.

Задания деда начали его раздражать. Сначала дурацкий тест, теперь какая-то непонятная поездка.

– Женщина, которая спасла Джуди, оставила машину у ресторана.

– Почему?

Маршалл взял пачку писем и пробежался глазами по отправителям.

– Потому что понимала, что Джуди вряд ли вспомнит, где была, когда у нее случился сердечный приступ. Она потратила свое время, чтобы нам не пришлось искать машину! – Он вскрыл письмо и выбросил его. – Джуди сказала, что это была официантка по имени Кристи. Пожалуйста, найди ее и возьми контактные данные. Джуди и Дейв хотят ее отблагодарить. – Маршалл взглянул на внука поверх очков и протянул ключи от машины Джуди, которые Дейв передал ему в больнице. – Ты все понял?

Джейсон тупо уставился на него.

– Ты что, хочешь, чтобы я занялся этим сейчас?

– Конечно, иначе ее машину эвакуируют.

Джейсон взял куртку и вышел вон. Он с трудом сдерживал раздражение. Маршалл поднял трубку и набрал номер.

– Алло, Линда? Слушай, он мне все нервы вымотал!

Перед обедом я решила забрать последний зарплатный чек в «Паттерсон». Я уже натянула джинсы и свитер и теперь ждала, пока Зак наконец согласится надеть куртку.

– Не хочу идти! – канючил он.

– Я тоже, – сказала я. – Но чек надо обналичить.

– Зачем?

Он никак не мог расстаться с пластмассовыми фигурками супергероев, так что мне пришлось освободить его руку, чтобы надеть один рукав.

– Если я не обналичу чек, мне нечем будет оплачивать счета.

Я уже подавала Заку второй рукав, когда он скинул куртку одним движением. Как же я от этого устала!

– Зак, надень.

Я снова расправила перед ним куртку.

– Закари, почему ты со мной постоянно споришь? Надень куртку и бегом в машину!

Сын вырвал куртку у меня из рук, но надевать явно не собирался.

– А я надела куртку, – похвасталась Хейли, глядя на нас.

Она была в фиолетовых штанишках, заправленных в резиновые сапоги, нарядном красном платье и джинсовой курточке с вышитой спереди мышкой Минни.

– Молодец, Хейли! – похвалила я, снова забирая куртку у Зака. – На улице холодно. Надень, пожалуйста.

Сын недовольно выхватил у меня куртку и наконец-то оделся.

Все парковочные места у ресторана были заняты, пришлось припарковаться на другой стороне улицы у магазина «Уилсон». В пожарной части уже кто-то суетился, развешивая рождественские украшения на окна. На площади старушка наряжала три елки, с ветвей свисали огромные лампочки. На скамейке в парке я заметила женщину и удивилась, как она еще не замерзла в такую погоду. Я бы решила, что она помогает женщине, наряжавшей елки, однако она даже не смотрела в ту сторону. Мне это показалось настолько странным, что я не выходила из машины, ожидая, пока женщина двинется с места.

– Мам, мы зайдем в магазин игрушек? – спросила Хейли, увидев кукол, железную дорогу и мягкие игрушки, выставленные в витрине «Уилсон».

Я выключила зажигание и отрицательно покачала головой. В «Уилсон» я никогда ничего не покупала – то времени не хватало, то денег.

– Не сегодня, – ответила я, выходя из машины. – Мне нужно обналичить чек.

– А это долго? – уточнил Зак. – Давай зайдем хотя бы на несколько минут.

Кажется, отказывать детям входило у меня в привычку. Мне было совсем не до игрушек, однако я пообещала:

– Ладно. Только сначала заберем чек.

Открыв дверь в ресторан «Паттерсон», Джейсон сразу попал в набитый людьми зал ожидания. Он с извинениями протиснулся сквозь толпу и дождался хостес – замученную девушку с капельками пота над верхней губой. Вернувшись к стойке, та вычеркнула очередное имя.

– Я ищу Кристи, – сообщил Джейсон, наклоняясь к ней.

– Если она уже пришла, вы можете пройти к ней, – откликнулась хостес, забирая три меню из специального отделения на стойке, а потом вытянула шею и крикнула кому-то: – Джералд! Столик на троих!

– Она не гостья, она официантка.

– Она здесь не работает, – ответила хостес, сверилась со списком имен и снова крикнула: – Фитц! Столик на четверых!

– Мне сказали, Кристи работает здесь, – с нажимом повторил Джейсон и указал на улицу. – В субботу она приехала на той серой машине и оставила ее у ресторана.

Хостес обернулась и обратилась к официантке, которая несла поднос с напитками.

– Кристи здесь?

Официантка отрицательно помотала головой:

– Нет, извините. Но если надо, можем вместо нее позвать Лиззи.

Джейсон посмотрел на нее как на ненормальную.

– Нет уж, не надо, – ответил он.

Женщина на скамейке в парке повернулась и стала наблюдать за тем, как украшают елки. Определенно это была та самая женщина, которой я вчера объясняла дорогу. Она ничего не читала, не ела и ни с кем не разговаривала. Просто сидела на холодной скамейке. Мне захотелось подойти и спросить, пыталась ли она по моему совету устроиться в «Паттерсон», однако надо было спешить. На переходе я взяла Хейли за руку. Машина, которую я пригнала к ресторану в субботу, стояла на прежнем месте. «Наверняка ее владелица еще в больнице», – подумала я.

Когда мы с детьми подошли к двери ресторана, навстречу выскочил молодой человек.

– Заняться мне больше нечем! – проворчал он, задев Хейли.

Дочка не удержала равновесие и села мне на ноги.

– Извините, – бросил мужчина на ходу и понесся дальше, даже не взглянул на дочку и не помог ей подняться.

– Какой он быстрый! – удивилась Хейли, хватаясь за мою руку.

– А еще невоспитанный, – поморщилась я, заводя ее внутрь.

Зал ожидания был полон: несколько гостей столпились вокруг новенькой хостес. Сегодня был ее первый рабочий день. За время моей работы в «Паттерсон» сменилось немало хостес. Девушка явно нервничала и потому усадила гостей сразу за два столика в секции Джин вместо того, чтобы распределить их по разным секциям. Наверняка Род опять не провел подробный инструктаж, обычное дело для него. Заметив меня, Рене подняла вверх указательный палец и скрылась в служебном помещении. Я отвела детей в сторону, чтобы не мешать гостям. Рене вышла из-за угла и улыбнулась.

– Рода нет, – сообщила она.

– Ну и хорошо, – сказала я, забирая у нее чек.

Рене достала из кармана банкноту.

– Вот, возьми. Это за твой столик в субботу.

Мимо прошла хостес с тремя посетителями.

– Я даже не приняла у них заказ, – отмахнулась я, убирая чек в кошелек. – С чего бы им оставлять мне чаевые?

Она улыбнулась.

– Не знаю, но они оставили.

Я посмотрела на деньги.

– Двадцать долларов?!

Рене округлила глаза. В «Паттерсон» никто никогда не оставлял больше пяти долларов чаевых, да и то редко.

– Нет, Рене, я не возьму.

Но она уже запихивала купюру в мой кошелек.

– Возьмешь. И перестань привлекать к нам внимание.

Она попыталась сбежать, но я поймала ее за руку, чтобы вернуть деньги.

– Рене, забери немедленно! Это твои деньги!

– Лучше отдай мне, – вмешался Зак, протягивая руку.

Я посмотрела на Рене и вздохнула.

– Ну зачем ты это сделала?

– Я просто передала тебе чаевые.

Рене обняла меня и скрылась за углом. Хостес неловко улыбнулась, и мы с детьми покинули ресторан как раз в тот момент, когда на пустое парковочное место кто-то заезжал.

– Она ведь только что была тут… – пробормотала я.

– Кто? – спросила Хейли.

– Минуту назад на этом месте была машина, – сказала я, разглядывая улицу. – А теперь ее нет.

Хейли потянула меня в сторону универмага «Уилсон», и Зак побежал впереди. Я пыталась найти глазами автомобиль той женщины, но его не оказалось даже на другой стороне площади. Хейли тянула меня все настойчивее, и я, махнув рукой, зашла за ней в магазин. С потолка свисали зеленые, красные и серебряные елочные шары, фигурки ангелов верхом на снежинках и эльфов с ярко упакованными подарками в руках. Над витриной с косметикой возвышалась рождественская ель, украшенная золотистыми фигурками ангелов и нитками искусственного жемчуга.

Отдел игрушек располагался внизу. Мы спустились по лестнице, любуясь перилами, увитыми красно-белой гирляндой. Прямо посреди зала была оборудована мастерская Санта-Клауса.

– Только не это, – пробормотала я себе под нос.

– Вот это да! – воскликнула Хейли, спрыгивая с нижней ступеньки.

Она подбежала к ограде, выполненной в форме имбирных человечков, и уставилась на огромный леденец, где были указаны часы работы Санты.

– Что тут написано? – спросила она меня.

– Санты сейчас нет, – ответила я.

Зато он появится через двадцать минут, и мне придется слушать, как дети перечисляют длинный список подарков на Рождество, на которые у меня просто нет денег. Они ринулись в проход между полками: Зак схватил магнитный конструктор, а Хейли держала по кукле Барби в каждой руке.

– Мам, давай купим? – попросил Зак, прижимая к себе коробку.

– Не сегодня, – ответила я. – Придем домой, составите список подарков, и я подумаю.

Зак вернул коробку на полку.

– Значит, не купишь, – вздохнул он.

– Может, Санта принесет! – не унывала Хейли.

– Нет никакого Санты, – буркнул Зак и нарочно задел сестру плечом, проходя мимо.

Я метнула на него сердитый взгляд, чтобы он попридержал язык. Было непонятно: он больше не верит в Санта-Клауса или просто убеждает себя в том, что тот не существует, чтобы не питать ложных надежд.

– Нет, есть! – сказала Хейли, следуя за ним хвостиком.

Надеясь отвлечь дочку, я взяла с полки куклу, которая пела, если потянуть за ожерелье на шее. Потом мое внимание привлекла коробочка с кукольным фортепиано, и я перевернула ее, чтобы посмотреть цену. Пятьдесят девять долларов! За одну игрушку! Я прошлась вдоль полок и увидела миниатюрный замок для кукол: тридцать пять долларов. Большая коробка игрушечной еды стоила двадцать долларов. Придется работать в «Бетти» сверхурочно, чтобы купить подарки на Рождество. Я взяла коробку в форме сердечка, которую ребенок должен раскрасить самостоятельно. Мне стало неприятно от мысли, что Хейли придется разбираться с раскраской без меня, но мне всегда не хватало ни времени, не терпения на такие занятия. Я читала инструкцию на коробке, когда услышала, как кассирша, невидимая за полками, с кем-то спорит. Она говорила тихо, но твердо. Я решила посмотреть, что случилось, и немного прошла вперед. В голосе молодого мужчины слышалось возмущение.

– Вы сказали «Счастливого Рождества!»

– Нет, я пожелала ей волшебного Рождества, – ответила женщина.

Я присела и начала подглядывать за ними из-за коробок. Кассирша выглядела лет за сорок. Одетая в ярко-красный свитер, на шее – зеленый блестящий шарф.

– Это одно и то же, – продолжил мужчина. – Никто уже не говорит: «Счастливого Рождества!» Достаточно просто сказать: «С праздником!»

Женщина помолчала, а затем спросила, перебросив конец шарфа за спину:

– Это что, новая политика магазина?

– Нет, это то, что вам нужно делать!

– Кто распорядился? Твой дед? – Впрочем, кассирша не дала мужчине и шанса на ответ. – На Маршалла это не похоже, потому что это бред. Мы продаем не праздничные деревья, а рождественские деревья. Мы не продаем подарки к праздникам, мы продаем рождественские подарки! – Она явно чувствовала себя уверенно и наступала на молодого человека. – Мы собираемся не на праздничный ужин, а на рождественский ужин. Никто не обустраивает ясли у себя во дворе потому, что в праздники родился младенец. Люди приходят к нам в это время года не просто из-за праздника. Это Рождество! Ты хоть раз видел кого-нибудь, кто смотрит на календарь в декабре и говорит: «Ура, двадцать пятого декабря праздник!» Все говорят – «Рождество». Так что я буду желать покупателям счастливого Рождества!

– Ой, да делайте, что хотите, – буркнул молодой человек и стал подниматься по лестнице.

Я выглянула из-за полки с игрушками. Кассирша что-то бормотала себе под нос и обмахивалась бумажкой.

– Нет там никакой Кристи, – заявил Джейсон, заходя в офис.

Из кабинета выглянул Маршалл.

– Сейчас нет или вообще нет?

Джейсон уселся за стол и подвигал мышкой, выводя компьютер из режима ожидания.

– Вообще нет.

– Ты не спросил, может, ее кто-то знает?

Джейсон отрицательно покачал головой.

– Может, она работает в кафе «Лемон» или «Бетти». Надо было еще туда зайти.

Джейсон ловко прокрутил карандаш между пальцев.

– Зачем? Мы же нашли машину.

Маршалл разозлился.

– Дело не в машине, – произнес он, по одному выбрасывая зачерствевшие пончики в корзину для мусора. – Ты за этот год вообще о ком-нибудь, кроме себя, думал?

Джейсон не ответил.

– Чужие проблемы хоть раз вызывали у тебя сочувствие, заставляли взглянуть на жизнь иначе?

– Наверное. – Джейсон пожал плечами.

– Наверное – значит, «нет». Все просто: та женщина спасла Джуди жизнь, и Джуди хочет отблагодарить ее, кем бы она ни была и где бы ни работала. Неужели так сложно понять?

Маршалл швырнул пустую коробку из-под пончиков в корзину и вышел из офиса.

– Да как я ее найду, если она там не работает? – спросил Джейсон у закрывающейся двери.

Мы с Заком и Хейли поднимались по лестнице, когда пожилой мужчина спросил:

– Ну как, все нашли, что искали?

– Маршалл! Мне нужно с тобой поговорить!

Я обернулась и увидела, что за нами, на ходу поправляя волосы, поднимается возмущенная кассирша из отдела игрушек. Куда бы ни направлялся этот мужчина, она явно шла по его душу, так что я не ответила на вопрос. Если кому-то действительно было бы интересно, я бы сказала: нет, не нашла ничего из того, что искала, и уже давно перестала надеяться.

Мне требовалось нечто, что заполнит пустоту в душе, прогонит тьму и страхи. Нечто, что поможет мне защищаться так же яростно, как кассирша защищала Рождество. Мне нужна была эта отчаянная надежда.

Я взяла детей за руки и пошла к машине. Мама оказалась права: иногда мы не получаем желаемого. Даже в Рождество.


Глава четвертая 


Плотнее запахнув пальто, Джейсон побежал к служебному входу через парковку на заднем дворе. Двое грузчиков разгружали товар, но Джейсон сделал вид, что не заметил их, и быстро поднялся по лестнице. Затем он вдруг передумал и оглянулся: когда эти двое разговаривали, изо рта у них шел пар. Один из грузчиков поглубже натянул зимнюю шапку и несколько раз похлопал в ладоши, чтобы согреться.

– Эй! – крикнул Джейсон.

Мужчины повернулись к нему.

– Доброе утро!

Грузчики остановились, ожидая, по-видимому, пока он скажет, что ему нужно.

– Э-э-э… Парни, мы с вами не знакомы. Я Джейсон. Заменяю Джуди в офисе.

– Билл, – представился тот, что постарше. – А это Хатч. – Он указал на своего товарища в грузовике.

Джейсон сунул руки в карманы.

– Вы занимаетесь доставкой?

– И продажами, – ответил Билл, пониже натягивая шапку.

Войдя через заднюю дверь, Джейсон повторял про себя их имена всю дорогу до кабинета службы охраны. «Билл и Хатч, Хатч и Билл», – приговаривал он тихо, заходя внутрь.

Мужчина в кресле повернулся на звук открывающейся двери. Ему было около тридцати.

Джейсон поздоровался и сказал:

– Я тут заменяю Джуди, забыл вчера спросить, как тебя зовут.

– Кевин, – ответил охранник, раскручивая на столе свое обручальное кольцо.

– Будем знакомы. А ты знаешь начальника службы ремонта?

– Ларри, что ли?

– Точно! Ларри. Извини, что отвлек.

Джейсон закрыл дверь, повторяя про себя: «Фил, Хатч, Кевин и Ларри. Хатч, Кевин, Фил и Ларри», пока шел по служебному коридору. Выглянув из-за угла, он хотел было направиться в отдел игрушек и выяснить имена работающих там сотрудниц, но увидел темнокожую женщину, с которой вчера повздорил, и отложил эту идею до более удачного времени. Шагая через две ступеньки, он поднялся на первый этаж. За стойкой отдела бижутерии и косметики стояли две продавщицы.

Сунув руки в карманы, Джейсон поздоровался и повторил то, что уже говорил грузчикам.

– Я Лора, – представилась женщина из отдела косметики. – А это Рената.

Джейсон кивнул и постарался запомнить удлинившийся список: «Фил, Хатч, Кевин, Ларри. Лора и Рената». Он наконец добрался до офиса и принялся искать на столе Джуди стикеры или бумагу для заметок, чтобы записать имена, но ничего не нашел. В шкафу у противоположной стены имелись кое-какие канцелярские принадлежности, однако ни бумаги, ни блокнотов там не оказалось. Джейсон зашел в кабинет к Маршаллу и, открыв верхний ящик стола, неожиданно обнаружил у задней стенки, за упаковкой со скрепками, коробочку из ювелирного магазина. На темно-бордовом бархате лежало простенькое золотое ожерелье с небольшим бриллиантом.

– Попался!

Подкравшийся Маршалл застал его врасплох.

– Ты что, любовницу завел? – поинтересовался Джейсон, поболтав ожерельем в воздухе.

Маршалл повесил пальто на вешалку и расхохотался.

– Это подарок на годовщину.

Убрав ожерелье, Джейсон положил коробку на место.

– Такие вещи хранят в сейфах, – пожурил он деда.

– Здесь никто не возьмет, – отмахнулся Маршалл.

– И давно оно тут лежит?

Дед согнал его со своего места.

– Не помню, когда покупал.

– Зачем ты купил бабуле ожерелье с бриллиантом? Она же всегда говорила, что «лучший подарок – сделанный своими руками». Или просила помыть за нее посуду.

Маршалл рассмеялся и снова достал ожерелье, чтобы полюбоваться на него.

– Ты когда-нибудь видел красоту, которая вызывала бы у тебя восторг и смущение одновременно?

Джейсон уставился на ожерелье: ничего примечательного, кроме бриллианта, в нем не было.

– Да нет в нем ничего особенного.

– Вообще-то я говорил о бабушке. – Маршалл аккуратно уложил подарок в коробку и закрыл крышку. – Так что ты искал?

– Бумагу. Нигде не могу найти.

Маршалл прошел в мини-кухню, чтобы налить себе кофе, но обнаружил, что его никто не приготовил.

– Джуди как раз ехала покупать канцтовары, когда попала в больницу. – Он помахал в воздухе пустым кофейником. – Видишь, я без нее как без рук. Она никогда ничего не забывает. Позвони-ка Дереку в магазин канцтоваров, спроси, что она обычно покупает, и съезди за этим.

– Давай я сначала тест пересдам. – Джейсон понимал, что если не сделает это в ближайшее время, то имена выветрятся из головы.

– Свари мне кофе, а я пока подготовлю тест.

Мини-кухня приютилась прямо за копировальной машиной. Там была небольшая раковина, кофемолка и коробка любимого печенья Маршалла из пекарни «Бетти». Джейсон ополоснул кувшин, вставил новый фильтр и отмерил десять десертных ложек молотого колумбийского кофе. «Хатч, Фил, Кевин и Ларри. Нет! Билл, Хатч, Кевин и Ларри», – бормотал он, включая кофеварку.

Когда Джейсон наконец добрался до теста, он быстро написал ответы на первые девять вопросов и застрял на десятом. Первоначальный вопрос Маршалл вычеркнул и написал поверх: «Как сегодня чувствует себя Джуди?»

Джейсон вздохнул. Следовало догадаться, что дед изменит вопросы. Он ответил: «Намного лучше, идет на поправку», перевернул следующую страницу и прочел последний вопрос: «Как зовут женщину, которая работает в отделе игрушек?» Джейсон покачал головой и написал: «Миссис Клаус».

– Попытка номер два, – сказал он, положив листки на стол Маршалла.

Тот надел очки и просмотрел ответы.

– Про Джуди выкрутился, молодец.

Джейсон улыбнулся.

– То есть ты не интересовался? – продолжил Маршалл, разглядывая внука поверх очков.

– Нет, – сдался Джейсон. – Знаю, должен был, но…

– Вчера Джуди установили два стента, а сегодня выписали.

Джейсон промычал что-то невразумительное, понимая, что дед просто хочет, чтобы его помучила совесть.

– Я думал, ты спросишь, как зовут начальника службы ремонта.

– А ты знаешь, как его зовут? – заинтересовался Маршалл, откидываясь в кресле.

– Да. Еще я узнал, как зовут парней, которые работают на доставке и в магазине. Фил и Хатч.

– Близко, но неправильно.

Маршалл вышел из кабинета и спустился за кофе.

– Итак, как зовут женщину из отдела игрушек?

Джейсон вздохнул и потер лицо руками.

– Понятия не имею.

– Ну, ты ее оскорбил. Прежде чем оскорблять кого-то, неплохо бы познакомиться.

Джейсон покачал головой, дед начинал действовать ему на нервы.

– Слушай, ну что ты взъелся? Я понял: ты хочешь, чтобы я узнал имена сотрудников, но…

– Нет, – перебил Маршалл, откусив кусочек печенья с шоколадной крошкой. – Ты должен узнать не только имена, но и самих людей.

Джейсон обошел деда и налил чашку кофе.

– Ладно. Я выучу имена сотрудников и сдам тест еще раз.

Маршалл доел печенье и вернулся к себе в кабинет. Джейсон явно его не понял.

– Займись сегодня поисками Кристи, – велел он, закрывая дверь.

Джейсон зарычал и схватил куртку. Дед явно не оставит его в покое, пока не найдет Кристи. Он застегнул молнию и уже на выходе крикнул в сторону кабинета:

– Их зовут Билл и Хатч!

Вслед ему донесся смех Маршалла.

В мой первый рабочий день дети наконец-то пошли в школу. Последний день учебы приходился на восемнадцатое декабря, и я уже переживала, что останусь без няни на две недели рождественских каникул. Несмотря на то, что Элли не раз меня подводила, я оставила ей сообщение на автоответчик в надежде, что она посидит с детьми хотя бы часть времени. Мире я тоже позвонила: вдруг девочки смогут сменять друг друга. К тому моменту я как раз въехала на парковку за кафе «Бетти».

Автоматизированная система учета в кафе «Бетти» отличалась от той, что была в «Паттерсон», так что я совершала одну ошибку за другой и чувствовала себя очень глупо, бегая на кухню, чтобы исправить неверно оформленные заказы.

– Ничего, скоро научишься, – ободрила меня Карен, в очередной раз показывая, как отменить заказ.

Это была невысокая толстушка, блестящие черные волосы она коротко стригла, в носу у нее поблескивал пирсинг. В теплую погоду муж подвозил ее на работу на харлее. Клифф густо зарос бородой, отрастил пузо, а смех его был способен заглушить двигатель грузовика. Слезая с мотоцикла, Карен целовала его куда-то в усы, а он смачно шлепал ее по заднице.

– Когда заказ будет готов, тебя позовут на кухню, – объяснила Карен.

Это мне понравилось: в свое время я замучилась бегать на кухню, чтобы уточнять готовность заказов.

– Бетти начинала работу всего с двумя сотрудниками и решила, что лучше крикнуть, чем носиться на кухню каждые две минуты. С годами это стало своеобразной традицией.

Карен помогла мне ввести заказ для семьи из четырех человек. Муж, жена и двое детей. Отец играл с маленьким сыном в крестики-нолики прямо на салфетке. Не могу без зависти смотреть на такие семьи.

– Вы забыли молоко для малышки, – заметила женщина, кивая на свою трехлетнюю дочь.

– Простите, сейчас принесу.

Я поспешила к станции официанта, налила молоко в пластиковый стаканчик и закрыла его крышкой.

– Вот, пожалуйста. – Я поставила стаканчик перед девочкой. – Еще раз извините.

– Мы приходим сюда раз в неделю, – сообщила женщина, нарезая для дочери сладкие гренки. – Вы явно новенькая. Вряд ли вы сразу запомните наши имена: я Джули, это Клейтон, а эти два маленьких сорванца – Ева и Адам. – Она улыбнулась мне и добавила: – Главное, не обращайте внимания на всяких неадекватов.

Мужчина, сидящий за столиком с шестью товарищами, поднял свою кофейную чашку, подзывая меня.

– Это механики из автомастерской «Сити Авто Сервис», – пояснила Карен, передавая мне кофейник со свежим напитком. – Джек Эндрюс и компания. Они сюда не первый год ходят, так что ты будешь часто их видеть.

Я разлила кофе по чашкам, унесла пустые тарелки и заметила за отдельным столиком двух пожилых женщин. Я не видела, когда они пришли, так что взяла два стакана воды со льдом и с улыбкой поспешила к ним. Женщины разбирали почту. Я поприветствовала их и поставила стаканы на стол.

– Так-так, кто это у нас тут? – заинтересовалась одна из них, в красной толстовке с мышкой, одетой эльфом. – Я тебя раньше не видела. Почему ты без бейджика?

– Глория у нас просто образец хороших манер, – сообщила вторая женщина. – Ей нужно колонку по этикету в газете вести.

Первая женщина засмеялась, и ее седые кудряшки запрыгали, словно пружинки.

– Я Глория Бейли, – представилась она, закалывая волосы.

– А я Мириам, – сказала вторая с акцентом, который я не смогла опознать. Ее безупречное каре играло всеми оттенками меда, а на правой руке красовалось кольцо с крупным бриллиантом.

– Я Кристин. Мне еще не выдали бейдж.

– Ты местная? – поинтересовалась Глория.

– Слушай, Глория, ну нельзя же так допрашивать бедную девочку прямо с утра? Дай ей освоиться на новом месте.

– Я просто хочу с ней познакомиться, – отмахнулась Глория. – Тебе бы тоже не мешало.

– Всех, кого надо, я знаю, и большинство из них мне не нравятся.

– Вот видишь, Мириам только кажется милой, – вновь обратилась ко мне Глория. – А на самом деле та еще зараза.

Я не понимала, ссорятся они или добродушно подначивают друг друга.

– Откуда вы? – спросила я.

Дамы одновременно ответили, что из Джорджии и Англии. Глория сделала заказ.

– Мне луковый сэндвич с беконом, яйцом и сыром. И чашечку кофе. Мириам – яйцо всмятку, пшеничный тост и чашку чая «Английский завтрак». Хочется сказать, что мы любим разнообразие, но это не так. Мы живем на свете уже столько лет, что срослись со своими привычками и всегда заказываем одно и то же.

Я поспешила к компьютеру, чтобы ввести заказ, и опять долго мучилась с системой, потому что позади меня уже ждала своей очереди другая официантка. Таша училась в колледже и считала себя умнее меня. Впрочем, тут я с ней была согласна.

– Кажется, я опять ошиблась, – проговорила я виновато.

Таша посмотрела на монитор.

– Луковый сэндвич с беконом, яйцом и сыром, а также яйцо всмятку с пшеничным тостом. Отправляй. Если будешь столько возиться с каждым заказом, не успеешь обслужить всех. Тебя ждет посетитель за шестым столиком.

Молодой человек за шестым столиком в нетерпении постукивал пальцем по меню. У него были золотисто-каштановые волосы, синие глаза и широкие, накачанные плечи. Я подошла к нему и улыбнулась. Отложив меню, он поздоровался и задержался на мне взглядом, так что я сразу вспомнила, что забыла нанести тени для век, а волосы убрала в небрежный хвост.

– Вы уже решили, что закажете, или мне подойти попозже?

– А подойдете именно вы? – уточнил он заинтересованно.

Кажется, я покраснела.

– Я.

– Что ж, тогда я еще подумаю.

Он что, флиртует? Нет, не может быть. Он моложе меня, у него наверняка есть подружка. Я уже собралась отойти, однако мужчина меня остановил:

– Посоветуйте мне что-нибудь.

Я зачем-то улыбнулась. «Ну же, Кристин, возьми себя в руки!»

– Посетителям нравится сэндвич с беконом, яйцом и сыром.

– А вам нравится? – Когда он улыбнулся, на одной щеке появилась ямочка.

– Конечно, я люблю сэндвичи, – ответила я, чувствуя себя глупо.

На самом деле к сэндвичам я относилась равнодушно.

Я вернулась на кухню, чтобы проверить готовность заказов. Это что сейчас было? Он со мной флиртовал? Нет. «Нет-нет – повторила я себе – конечно, нет». С мужчинами мне, мягко говоря, не везло. Я привлекаю только неудачников. После расставания с Брэдом я встречалась с двумя мужчинами, которые оказались еще большими неудачниками, чем я. Я покачала головой. Вряд ли парень за шестым столиком мог мною заинтересоваться. Выгляжу я так себе. И даже если он со мной флиртовал, то сразу перестанет, едва узнает про двоих детей. Я поставила заказ на поднос и положила на каждую тарелку веточку петрушки с ломтиком апельсина, захватив на станции официанта стакан воды и кофейник. Вывернув из-за угла, чтобы отнести заказ Глории и Мириам, я сразу почувствовала взгляд того парня.

– Если тебе интересно, – заговорщически прошептала Глория, – то он пялится на тебя.

– Он слишком молод, – сказала я, поставив перед ней сэндвич.

– Для тебя, может, и молод, – ответила та. – А нам с Мириам в самый раз!

Мириам громко рассмеялась.

– Т-с-с! – одернула их я. – Он же поймет, что мы его обсуждаем.

– Давайте придумаем ему кодовое имя, – предложила Глория, пока я наливала ей кофе. – Будем называть его Шон, раз он сидит за шестым столиком.

Мириам закатила глаза.

Я еще раз подошла к механикам, долила им кофе и оставила счет. Когда я обернулась, Шон улыбался, положив руку на спинку дивана.

– Готовы сделать заказ? – спросила я, заправляя за ухо прядь волос.

– Нет, но если я продолжу вас разглядывать и ничего не закажу, ваш босс будет недоволен.

Мое лицо стало того же цвета, что и свитер Глории. Все-таки мужчина счел меня достаточно привлекательной для флирта! Я словно вернулась в школьные годы. Он улыбнулся, и в животе у меня запорхали бабочки.

– Я закажу сэндвич, который вы порекомендовали. Какая там булочка?

– Луковая, – ответила я, записывая заказ. – К этому сэндвичу еще подают кофе.

Я ушла оформлять заказ, не зная, чего мне больше хочется: чтобы он пялился на мою задницу или все-таки нет. Глория и Мириам мне кивнули – значит, пялился. Я завернула за угол к станции официанта и спросила у Карен:

– Знаешь парня за шестым столиком?

Она обернулась, чтобы посмотреть, о ком я говорю, но я зашипела:

– Нет! Он смотрит прямо на нас!

Карен открыла витрину для выпечки и сделала вид, что передвигает тарелки, разглядывая посетителя через стекло.

– Я его не знаю, – заявила она, закрывая витрину, и выпрямилась. – Никогда раньше не видела. Спроси Глорию и Мириам. Они всех знают.

Я ввела заказ в компьютер и возразила:

– Не всех.

Карен высыпала в лоток рядом с кофеварками пакетики с сахаром.

– Он все еще смотрит.

– И сразу перестанет, как только узнает, что у меня двое детей.

– Не факт!

Я поставила на поднос пустую чашку, кофейник и небольшой кувшинчик со сливками. А вдруг Карен права? Вдруг он из тех мужчин, которых не смущают дети? «Вряд ли», – одернула я себя.

Пока я шла к столику Шона, который не сводил с меня глаз, несколько посетителей попросили подлить им кофе. Я выставила на стол чашку, наполнила ее кофе и поставила рядом сливки.

– Предпочитаю черный, – сообщил Шон.

Я забрала кувшинчик со сливками и собралась уходить.

– Слушайте, – сказал вдруг Шон. Я остановилась и позволила себе еще немного полюбоваться на этого красавчика, – вы не знаете Кристи?

У меня чуть сердце не выпрыгнуло из груди. Так меня называл только Брэд! Выходит, он подослал этого парня, чтобы узнать, в какое время я работаю или что-то подобное, и затем использовать это против меня. Значит, вскоре меня ожидает очередной суд либо звонок от бывшего мужа – разумеется, в вечернюю смену, когда меня не будет дома, – и куча сообщений с угрозами на автоответчике. Я убежала на кухню, чтобы прийти в себя. Разве можно быть такой дурой?! Мужчина интересовался мной совсем не в том плане…

– Все нормально? – спросила Карен, придерживая поднос на бедре.

– Да. Ты не могла бы подменить меня на шестом столике? Мне кажется, того парня подослал мой бывший муж. Он спросил про Кристи – так называл меня только Брэд. Он не знает, что это я. Карен, пожалуйста, не выдавай меня.

– Он тебе нахамил или еще что сделал?

Я помотала головой.

– Тогда с чего ты взяла, что его подослал бывший? Зачем ему это?

Я была раздражена и не желала ничего объяснять.

– Он только и ищет, к чему прицепиться, чтобы усложнить мне жизнь.

К счастью, Карен поняла, что я расстроена.

– Я им займусь, не волнуйся.

Я вернулась к компьютеру и закрыла столики, которые успела обслужить. Меня бросало в жар, а сердце бешено билось. Я чувствовала себя очень глупо и злилась. На миг я вновь ощутила себя красивой и окунулась в мечты о романтике, о том, что смогу наконец отвлечься от бесконечных тревог и разочарований. Не стоило даже надеяться. Какая же я дура! Счет Глории и Мириам я тоже положила на поднос Карен: их столик был слишком близко к шестому.

– Спасибо, Карен.

– Не за что. Знаешь, тот тип не похож на негодяя. Слишком много мнит о себе – это да. Не такой уж он красавчик, как ему кажется. Мой муж мог бы выкинуть его отсюда одной левой, но он не выглядит опасным.

Шон озирался в поисках меня, а Глория и Мириам явно вытрясли из Карен все подробности, пока она их рассчитывала. Впервые в жизни я была рада, что моя секция не заполнена посетителями, и с нетерпением ожидала их ухода. Я сбежала на кухню, чтобы нарезать еще апельсинов, дождалась ухода Шона и надеялась, что больше его не увижу.

Джейсон спрятал руки в карманы куртки и направился обратно в «Уилсон» через городскую площадь. Проходя мимо беседки, он вспомнил, как в детстве играл в ней с сестрой, пока родители и бабушка с дедушкой общались на скамейке неподалеку. Он всегда был супергероем, который спасает свою сестру от злодея по имени Тремор Темный. Глупое было имечко (его придумала сестра). Джейсон осмотрел здания на площади: вот красная пожарная часть, ее явно недавно перекрасили в более яркий оттенок; вон окна адвокатской конторы, украшенные огромными венками; а вон библиотека, куда они с сестрой по утрам приходили слушать сказки, и аптека-закусочная, в которую дедушка с бабушкой приводили их поесть мороженого и конфет (разумеется, тайком от родителей, чтобы мама не знала, что внуков кормят вредной едой). Воспоминания рождали внутри теплое чувство.

Он вспомнил шустрых белок, скачущих по вязам, и детей, игравших на этой площади с родителями и собаками; хозяев магазинов, которые, увидев дедушку с бабушкой с корзинкой для пикника в парке, напрашивались на неизменные крекеры с сыром. Некоторым удалось сохранить свое дело даже спустя десятилетия; имена и вывески тех, кто работал недостаточно усердно, давно забылись. За крекерами с сыром обсуждали тех, кто прогорел, и тех, кому удалось разбогатеть, покупателей, которые переехали, завели детей или умерли, а когда посиделки заканчивались, дедушка брал его за руку, и они возвращались в «Уилсон».

Зазвонил мобильный, на экране высветилось имя Эшли. Джейсон уставился на телефон, раздумывая, стоит ли отвечать. Звонок отвлекал от воспоминаний о жизни городской площади, крекерах с сыром и миленькой официантке в кафе «Бетти», так что Джейсон убрал телефон в карман.

– Доброе утро, Джейсон! – поздоровалась знакомая девушка, едва он шагнул за порог магазина.

Джейсон попытался вспомнить ее имя, но не смог.

– Доброе утро. – Он прошел бы мимо, если бы не дурацкий тест Маршалла. – Не припомню, как вас зовут?

– Дебби.

Джейсон кивнул, уверенный, что теперь-то запомнит, потом заметил еще одну девушку, которая занималась манекенами в витрине.

– А это кто?

– Это Лорен.

– Ясно. – Джейсон мысленно поставил галочку.

Войдя в офис, он повесил куртку на вешалку.

– Я проверил все рестораны в центре, нет никакой Кристи.

Маршалл поджал губы и потер лоб.

– Что ж, видимо, из-за своего состояния Джуди неверно запомнила ее имя. По крайней мере, мы попытались. – Он посмотрел на Джейсона. – Печенье не забыл купить?

– Ты ничего не говорил про печенье.

– Вообще-то говорил.

– Нет. Забудь о печенье, иначе кончишь, как Джуди.

– Ворчишь, прямо как бабушка! – И Маршалл вернулся к себе в кабинет.

Джейсон уселся в кресло Джуди и крикнул вдогонку:

– Девушку, которая несла мой чемодан, зовут Дебби. Теперь ты дашь мне чек?

– Получишь чек, когда верно ответишь на все вопросы во время теста, а не после него. – Маршалл вышел из кабинета и подошел к рабочему столу, за которым сидел Джейсон. – Не хочешь помочь в «Волонтерском центре Глории»?

– Что еще за волонтерский центр?

– Школа для малоимущих родителей, где они также оставляют детей на время работы. Там всегда не хватает волонтеров. Утром мне звонила Глория Бейли, спрашивала, не знаю ли я кого-то, кто может помочь. Им очень не хватает свободных рук.

– Для чего? – спросил Джейсон, крутанувшись на кресле.

Маршалл забрал со стола Джуди стопку писем и выровнял ее на ладони.

– Познакомишься с людьми, которым нужна помощь. – Он хлопнул стопкой писем по ладони и вернулся в кабинет. – Было бы здорово, если бы ты сходил туда на этой неделе. Я сказал Глории, что на тебя можно рассчитывать.

Приятные воспоминания, навеянные беседкой на городской площади, мигом улетучились. Если бы Джейсону вздумалось заняться благотворительностью, он бы сам выбрал место, а не следовал указаниям деда.

– Когда снова пойдешь в кафе «Бетти», захвати печенье!

Джейсон заложил руки за голову и откинулся на кресле.

– Тебе нельзя печенье.

– Завтра будет в самый раз! – крикнул Маршалл из кабинета.

Утренний наплыв посетителей закончился в половине десятого. Я торопилась подготовить столики к обеденному нашествию: заново наполнила сахарницы и салфетницы, поставила баночки с кетчупом и горчицей. Заметив женщину у окна, я вернулась к станции официанта.

– Она не заказывает завтрак, – пояснила Карен. – Всегда берет вчерашнюю выпечку и чашку кофе. Она как будто не в себе. Почти не разговаривает и не оставляет чаевых.

Я взяла меню и воду со льдом и направилась к посетительнице. Поставив перед ней стакан, я ее узнала: та женщина, которой я советовала устроиться на работу в «Паттерсон». Я поздоровалась, однако та даже не взглянула на меня. Не накрашена, на тонких руках просвечивают синие вены, а острые лопатки выпирают, будто она голодает.

– Вас взяли в «Паттерсон»?

Женщина растерянно подняла взгляд.

– Я говорила, что им нужна официантка.

Кажется, она меня узнала.

– Я была там и говорила с какой-то женщиной, но не заполнила заявление. Я раньше не работала официанткой, у меня все равно не получится.

– Бросьте, если я справилась, то у вас тем более получится! Кстати, меня зовут Кристин.

Она не назвала своего имени, и я снова обратила внимание на то, какие у нее длинные и худые руки. Несмотря на прохладный день, женщина была в футболке.

– Вы пришли без куртки? – спросила я.

Она кивнула.

– Вы, наверное, замерзли. У меня дети такие же: пулей вылетают на улицу, а я потом за ними гоняюсь, чтобы заставить одеться.

Я положила перед ней меню, но женщина его отодвинула.

– Вчерашнюю выпечку и чашку кофе, – попросила она.

Я забрала меню.

– Какую именно вы…

Она перебила:

– Без разницы.

Вместе с кофе я принесла ей кусок шоколадно-орехового пирога, так как он выглядел самым свежим, и вернулась к уборке и подготовке столиков в своей секции. Как женщина ушла, я даже не заметила. На столике лежали два доллара.

– Не оставила чаевых, – заметила я и положила деньги в кассу.

– Я же говорила, – ответила Карен.

В половине четвертого я закрыла последний заказ. В первый же день я познакомилась со многими постоянными посетителями: старичком, вставная челюсть которого была явно неудобной и щелкала, когда он делал заказ; Адрианом, чью кожу сплошь покрывали татуировки и пирсинг, так что его впору показывать на ярмарке как одного из самых необычных людей; толстушкой с ярко-оранжевыми волосами; Моникой, которая никак не могла утихомирить двух ожесточенно дерущихся сыновей-близнецов; механиками из городской автомастерской; Глорией и Мириам; студентами-азиатами, посещавшими кафе после уроков английского языка; матерью-одиночкой, которая звала своего кошмарного трехлетку в необъятном подгузнике исключительно Золотцем, и высокой угловатой женщиной, которая во время разговора то и дело закатывала большие черные глаза и смеялась гортанным смехом. Несмотря на все их странности, эти люди были мне симпатичны.

Я бросила взгляд на настенные часы. Дети вернутся домой через десять минут. Я переживала, что несколько минут – пока я не приеду домой со смены – они будут дома совсем одни, и надеялась, что Брэд об этом не узнает.

– Ну, как первый рабочий день?

Я обернулась на голос. Бетти окликнула меня из кухни, где раскатывала тесто.

– Замечательно! Мне здесь очень нравится, – ответила я, стараясь изобразить радость на лице.

Она мотнула головой в сторону.

– Возьми домой тот пакет с позавчерашним печеньем. Держу пари, дети даже не заметят.

Я забрала печенье и лишь тогда ощутила голод: я ведь не обедала.

– И это тоже возьми. – Бетти кивнула на другой пакет. – Заказывали на вынос и не забрали.

Мне это показалось странным. Еще один заказ, который не забрали?

– Не возьмешь – выкинем, – добавила Бетти, раскладывая тесто в форме для пирога.

Я накинула куртку и побежала к машине. Пока двигатель прогревался, открыла пакет. Внутри оказался сэндвич из ржаного хлеба с индейкой, швейцарским сыром и беконом. Я попробовала и чуть язык не проглотила. Как же вкусно!

Зак придавил Хейли к сиденью, чтобы она не вскочила, пока автобус не остановится.

– Запомни: как только дверь откроется, беги к дому со всех ног! – велел он.

– А если она нас увидит? – спросила Хейли, держа свой розовый рюкзачок на коленях.

– Ничего страшного, – ответил Зак. – Но ни в коем случае не смотри ей в глаза! Посмотришь в глаза Летучей Мыши – умрешь!

Он поднял рюкзак Хейли на уровень глаз.

– Вот! Держи его перед лицом, чтобы случайно не встретиться с ней взглядом!

Автобус остановился, и Зак выскочил на тротуар.

– Бежим! Скорее!

Держа рюкзак перед глазами, Хейли понеслась к крыльцу по кривой траектории и споткнулась на лестнице.

– Я ничего не вижу! – пискнула она.

Увидев миссис Мередит, которая наблюдала за ними со своего крыльца, Зак остановился.

– Быстрее! – крикнул он Хейли, спеша к двери. – Летучая Мышь смотрит на нас! Хватай ключ и беги в дом!

Нашарив ключ под цветочным горшком, Хейли уронила его в клумбу. Зак бросил свой рюкзак на крыльцо, оттолкнул сестру и лег на живот, чтобы достать ключ.

– Нам повезло, что Летучая Мышь до сих пор нас не съела! – сказал он.

Он вставил ключ в замок, и дети ввалились в дом, тяжело дыша.

Когда я вернулась домой в двадцать минут пятого, дверь была не заперта. Я с порога позвала Зака и Хейли.

– Минуту! – крикнул Зак из своей комнаты.

– Сейчас же! – рявкнула я, вешая куртку.

В коридоре раздался топот, и я отправилась на кухню готовить ужин.

– Когда приходите домой, нужно обязательно запирать дверь!

– Я забыл, – сказал Зак. – Мы бежали от Летучей Мыши и сразу спрятались в своих комнатах.

Мне хотелось рассмеяться, однако я отчитала его.

– Никаких «забыл»! Вы дома уже полчаса, всякое могло случиться. Вы должны напоминать друг другу запереть дверь. Даже если миссис Мередит на вас смотрит.

Зак явно расстроился. Ему, наверное, казалось, что я всегда на них ругаюсь. Я взяла пакет с печеньем и подумала: когда-то моя мама так же возвращалась домой из булочной.

– Смотрите, что я вам принесла. Печенье. Разрешаю съесть по одной до ужина.

Едва я открыла пакет, как Хейли бросилась ко мне и запустила руку внутрь.

– С кусочками шоколада! – взвизгнула она радостно.

Я протянула пакет Заку, но он не взял. Тогда я сама достала печенье и отдала ему.

– Я не злюсь, – шепнула я ему на ухо. – Просто не хочу, чтобы с тобой и Хейли что-нибудь случилось.

Зак взял печеньку, разом откусил половину и предложил:

– Давай сегодня нарядим елку!

Я достала из шкафчика кастрюлю.

– Только не сегодня. Я очень устала.

– Ты всегда усталая, – заметил он, доедая вторую половинку. – Я уже принес елку, посмотри!

Он указал в угол гостиной, куда притащил из сарая наше бедное деревце, не выше его самого. Я вздохнула.

– Мам, у всех уже гирлянды на окнах! Даже Летучая Мышь поставила елку у окна! Давай нарядим, а?

Возразить мне было нечего. Зак хотел сказать еще что-то, но я ему не дала.

– Сделай хотя бы часть домашнего задания, пока я готовлю ужин, а потом займешься елкой.

Он поскакал в свою комнату, а я подошла к журнальному столику у дивана, чтобы освободить место для елки.

– Мам, а Санта подарит мне крылышки, как у феи, чтобы летать? – спросила Хейли.

Она явно тянула время.

– Не знаю, детка. Тебе тоже пора делать домашнюю работу.

– Ненавижу домашку! – заявила она, и изо рта у нее посыпались крошки.

– Тебе всего-то и надо, что писать одну и ту же букву. Какая там у вас сегодня? «Е»?

Дочь скрестила руки.

– Нет! «Ж»! Ненавижу «ж»! Она сложная, я на нее ни одного хорошего слова не знаю!

Я сняла со столика лампу и фотографию и поставила их на пол.

– На «ж» есть много хороших слов. Например, жара.

– Не люблю жару, – сказала Хейли, доедая печенье. – Я в жару вся мокрая.

Я застелила столик салфеткой и установила на него елку. Дерево выглядело жалким.

– А как насчет животных?

– Животных я люблю! – Хейли полезла в пакет с печеньем.

Я забрала у нее пакет и положила на диван.

– Тогда думай о животных, пока будешь писать букву «ж».

Дочь принялась хныкать, пока я вытягивала и расправляла веточки рождественской елки.

– Не хнычь, Хейли. Это ни к чему не приведет. Иди и пиши букву «ж». Если бы не тянула время, давно бы закончила.

Хейли сгорбилась и, обиженная, ушла.

– Мам! – тут же донесся голос Зака. – Ты мне поможешь?

Я вздохнула. Каждый вечер одно и то же: ужин, уборка, домашняя работа, стирка, счета – и все это нужно делать одновременно, а теперь еще и елку наряжать! За вечер дети дергают меня не менее пятидесяти раз. Я достала из шкафчика банку с томатным соусом и открыла ее.

– Зак, давай после ужина.

– Но ты сказала мне начинать сейчас!

– Ладно, подожди.

Я вылила соус в кастрюлю и начала наполнять водой другую кастрюлю, как вдруг постучали в дверь. Выключив воду, я пошла открывать. Через окошко в двери я узнала своего домовладельца. Я просрочила декабрьский арендный платеж.

– Здравствуйте, Эд, – сказала я, открывая дверь. – Простите, что задерживаю оплату. К концу недели все отдам.

Его лицо было бесстрастным – плохой признак.

– Прости, Кристин, – начал он, и мое сердце упало; я сразу поняла, что он скажет дальше. – Я всегда хорошо относился к тебе, но последние четыре месяца ты вносишь платежи частями.

Я вышла на крыльцо, чтобы дети не услышали наш разговор.

– Я все понимаю, но я ведь всегда возвращаю долги.

Эд опустил глаза и отбросил ногой сосновую шишку.

– Это верно, и только поэтому я тебя не выселял. Восемь месяцев назад я поднял ренту всем, кроме тебя. Я понимаю, одной тяжело, но мне нужно выплачивать ипотеку за это жилье. Как только я подниму оплату, ты ее не потянешь.

Он передал мне письмо.

– Я прошу тебя съехать к концу января. Извини.

У меня перехватило дыхание. Я провожала взглядом его автомобиль, не в силах сдвинуться с места и вернуться в дом. Я сразу отбросила мысль о том, чтобы попросить маму о помощи. У нее попросту не водилось таких денег, да и стыдно просить о помощи. В доме зазвенел телефон, я вернулась на кухню, с трудом переставляя ноги. На экране высветился номер Брэда. На меня нахлынула жгучая ненависть к бывшему мужу, его звонкам и парню, которого он подослал в кафе. Меня тошнило от нескончаемой борьбы, тревоги и неспособности вырваться из замкнутого круга.

Зак снова позвал меня из своей комнаты, и я бессильно уткнулась в кухонное полотенце, так и не взяв трубку.

Известие Эда выбило почву из-под ног, так что у меня не осталось ни сил, ни желания наряжать елку, и я принялась распутывать гирлянды и вдевать крючки в елочные шарики. Я позволила Заку навешать на елку столько огней, что из окна, наверное, казалось, что в доме пожар, а Хейли – разложить на каждой ветке ватные шарики, призванные изображать снег. Я не сказала ни слова, когда эти шарики осыпались на стол. Как только на ветку повесили последнего снеговика, я отправила детей чистить зубы и спать.

Зак и Хейли жили в одной комнате, пока три месяца назад сын не заявил, что сестра слишком много болтает и не дает ему уснуть. Им нужны были раздельные спальни, но этот дом – все, что я могла себе позволить. Я поцеловала Зака в лоб и подтянула одеяло повыше.

– Мам, почитай сказку.

– Не сегодня.

– Вчера вечером мы тоже легли спать без сказки.

– Мы сегодня допоздна наряжали елку. Я лучше завтра вам подольше почитаю.

Зак мне явно не поверил, и я его не винила. В его глазах я была не лучшей матерью. Я еще раз поцеловала его, прошла по коридору и отправилась к себе в спальню, чтобы как следует укрыть Хейли.

Она схватила меня за руку, не давая уйти.

– Мам, ложись спать.

– Не могу. Нужно помыть посуду.

– Ну посиди со мной, пока я не усну. – Она закрыла глаза. – Вот видишь, я уже засыпаю.

Я попыталась высвободить руку, однако Хейли, не открывая глаз, запищала: «Пожалуйста-пожалуйста», и я осталась. Я села на одеяло и провела рукой по лбу дочери. На кого она похожа? Точно не на Брэда, а от меня у нее только волосы. Прочие ее черты были мне незнакомы. Может, она похожа на моего отца? Я часто рассматривала себя в зеркало, гадая, есть ли у нас с ним что-то общее.

Я пробежалась пальцами по руке Хейли, и она улыбнулась, притворяясь спящей. Сколько ей будет, когда она впервые столкнется с жестокостью мира, как это было со мной, и утратит детскую чистоту? Это может произойти во время следующего ожесточенного противостояния с Брэдом или позже, когда другой ребенок станет дразнить ее из-за кривых зубов или из-за того, что она просто слабее. Сколько ей будет, когда она сама начнет строить свою жизнь, и будет ли она к этому готова? Мягкая улыбка исчезла, и Хейли слегка приоткрыла рот во сне. На прикроватной тумбочке лежали детские книжки и мои любимые романы. Я взяла в руки «Гордость и предубеждение» и открыла там, где остановилась в прошлый раз. За три месяца я всего три раза открывала эту книгу. Сердце колотилось в груди, когда я думала о требовании Эда, притязаниях бывшего мужа и наступающем Рождестве. Я спустила ноги с кровати, поцеловала Хейли в лоб, и мне вдруг захотелось быть такой, как она: доверять, несмотря на плохие вести, смеяться, допуская ошибки, радоваться даже в тяжелые времена и верить в силу добра, невзирая на опасности, которые встречаются на пути.

Я вернулась в кухню и оглядела беспорядок на столах, счета в корзинке, письмо Эда, пожелтевшие стены и белые шкафчики. Как же я устала от этих белых фасадов, за которыми скрывались пожелтевшие стены! Прямо как моя свадьба – пыль в глаза, даже вспомнить нечего! Мне остро не хватало ярких красок и окна, которое бы впустило свет.

Я открыла ящик комода, достала блокнот и ручку и, как в детстве, написала рождественское письмо Богу: «Господи, помоги мне». Я убрала письмо в конверт, положила под елку и пошла спать.


Глава пятая 


Маршалл ждал, пока на том конце снимут трубку.

– Дуайт, до годовщины осталось три недели. Можешь заказать те цветы, которые мне показывала твоя сотрудница?

– Какие ты выбрал?

– Те, с непроизносимым названием. И все прочие тоже. А еще пошли смешанный букет Джуди. Она, конечно, будет ворчать, что хотела шоколадку, но цветы полезнее.

Дуайт рассмеялся.

– Что написать на карточке?

– «Выздоравливай скорее, пока я его не прибил». Она поймет.

Было слышно, как Дуайт записывает послание.

– Подготовим к двадцать третьему декабря, – сообщил он.

Маршалл отключился, достал из стола ожерелье с бриллиантом и взвесил на пальцах. Говорили, что он избаловал Линду, но он считал, что все как раз наоборот. Маршалл скучал по ее голосу и снова набрал номер.

Глория разбирала почту.

– Поздравительная открытка от семьи Фуэнтес. Смотри, какое милое фото Луиса. – Она передала карточку Мириам.

– Когда он уже вырастет!

Глория убрала фотографию в конверт.

– Невероятно! Ты даже в Рождество не выбираешь выражения! – Она открыла следующий конверт и ахнула. – О, боже! – Глория быстро огляделась, положила открытку на стол и облокотилась на локти. – Кому это только в голову пришло?!

Мириам стащила открытку.

– Ну, я не сыщик, но сейчас разберемся. – Она начала читать: – «Дорогая Глория!» Ага, это ты. «Не могу выразить всю глубину нежных чувств, которые я испытываю к тебе. Ты невероятно красивая женщина, и я буду счастлив, если ты согласишься встретиться со мной». Подписи нет, так что варианта два: либо он из исправительного учреждения и вынужден скрывать свою личность, либо это тайный поклонник.

Глория одернула толстовку и заколола непослушные локоны набок.

– Ой, да брось ты прихорашиваться. Кто бы это ни был, он давно разглядел тебя во всех подробностях. – Мириам продолжила читать: – «Если ты не против, я бы хотел встретиться и пообщаться. Пожалуйста, не отвергай меня сразу. Скоро я пришлю новое письмо».

Глория закрыла лицо руками и сползла под стол.

– Ты что творишь? – изумилась Мириам.

– Последний раз я была на свидании сорок лет назад. Да нет, больше! – Глория что-то подсчитала на пальцах. – Целых сорок четыре года!

– Сейчас же сядь прямо! Ты ведешь себя, как ребенок, – зашипела Мириам через стол.

– Доброе утро, дамы! – поздоровалась я, подойдя к столику. – У вас все в порядке?

– Ну, у Глории объявился тайный поклонник, – сообщила Мириам, помахивая письмом в воздухе.

Я ощутила укол зависти. Как же мне этого не хватало: чтобы кто-то так же сильно хотел быть рядом и нуждался во мне, как я нуждаюсь в своих детях, когда покидаю их. Однако я улыбнулась и ничем не выдала своих чувств:

– Так это же здорово! – Я поставила на стол чашки с чаем и кофе. – Есть идеи, кто это?

Глория затрясла головой.

– Нет. Ни единой! Кому только в голову пришло… Да я за всю жизнь встречалась лишь с одним мужчиной! Мне нужна помада!

Она полезла в сумочку, а Мириам, иронично покачав головой, переключилась на меня:

– А что насчет того красавчика?

Я принялась сосредоточенно строчить заказ, перебив ее прежде, чем она спросит о Шоне.

– Нет никакого красавчика. – И тут же зачитала заказ, чтобы дамы проверили: – Луковый сэндвич с беконом, яйцом и сыром, яйцо всмятку и пшеничный тост.

– Совершенно верно, – подтвердила Глория. – Ты нас уже вдоль и поперек изучила. Прямо мурашки по коже!

Я улыбнулась и пошла к станции, чтобы завести заказ в систему. Мне было немного стыдно, что я так быстро прервала разговор. Один из четырех страховых агентов за шестым столиком кивнул мне, чтобы я подлила кофе, и я поспешила к нему, поражаясь чьей-то неуклюжей попытке очаровать Глорию. Порой работа начинала меня утомлять.

– Пс-с! – подозвала меня Мириам, когда я проходила мимо. – Шон вернулся! – сказала она шепотом.

Кровь прилила мне к лицу, а руки тряслись, пока я наливала Глории кофе. Я будто наяву услышала смех Брэда, голос мамы, которая уговаривала меня не выходить за него замуж, и собственный внутренний голос, напоминающий обо всех невзгодах и разочарованиях. Сквозь эту какофонию едва пробивалась мысль о том, что еще не все потеряно и, может, мне однажды повезет… Однако внутренний скептик заглушил ее.

Я увидела Шона боковым зрением, но не отважилась повернуться и поприветствовать. Прихватив кувшинчик со сливками, я вернулась на кухню.

– Он здесь! – отчаянно прошептала я Карен и стала перебирать фартуки на стене.

– Кто? – не поняла она, забирая заказ.

Я нашла фартук с бейджем, сняла бейдж с чужим именем и прикрепила на свою форму.

– Вчерашний парень! Ты не могла бы…?

– Нет, – сразу оборвала меня Карен. – Я и так не успеваю.

В горле пересохло. Зачем он вернулся? Чего добивался? Лучше бы я вчера взяла трубку и выслушала угрозы Брэда! Я вышла из-за угла и поспешно разнесла два стакана с водой новым посетителям. Я поприветствовала их, а затем подошла к третьему столику и поставила стакан перед Шоном.

– О, у тебя появилось имя! – сказал он.

Я замерла.

– Что?

Он указал на бейдж.

– Вчера ты была без бейджа. – Шон наклонился вперед, чтобы прочесть имя. – Розмари? – удивился он. – Как-то ты не похожа на Розмари.

– Моя мама считала иначе.

Он примирительно поднял ладони кверху.

– Я не хотел тебя обидеть. У тебя очень красивое имя. Я очень рад, что его узнал. Нужно было спросить еще вчера. Дед был бы мной недоволен. – Он улыбнулся, надеясь, что я растаю.

– Что будете заказывать?

– А что ты мне порекомендуешь? – Он закинул руку на спинку дивана, а я уставилась в планшет с бланком заказа.

– Посетители хвалят вареное яйцо с пшеничным тостом.

– Годится. Что еще посоветуешь?

Его самодовольная физиономия живо напомнила мне о Брэде.

– Что вы здесь делаете? – строго спросила я.

Он убрал руку со спинки дивана.

– Пришел перекусить.

– Нет, вы пришли не за этим.

Он огляделся и снова посмотрел на меня.

– Ну, я надеялся, что встречу тебя тут.

Да он издевается!

– Зачем вы пришли?

Шон выпрямился, разом утратив все очарование.

– Меня попросили сюда зайти.

Я схватила меню и ушла. Карен и Таша были слишком заняты, чтобы взять Шона на себя, впрочем, в любом случае не стоило обращаться к ним за помощью, чтобы не выглядеть неуравновешенной разведенкой, которая таскает проблемы на работу. Я чувствовала себя глупо и униженно.

Я подхватила заказы Глории и Мириам, разложив по тарелкам веточки петрушки с ломтиками апельсина. Когда я подошла, дамы все еще разбирали почту. Глория заметила мой бейдж.

– Ты вроде сказала, тебя зовут Кристин?

– Так и есть. – Я усиленно делала вид, что все в порядке.

– Тогда зачем ты носишь бейдж пятидесятипятилетней кондитерши с артритными коленями?

Я улыбнулась и подлила им кофе.

– Из-за бывшего мужа. Он подослал Шона, чтобы узнать, здесь ли я работаю.

Я спохватилась, что Крейг или другой повар в любую минуту позовет меня по имени, чтобы я забрала остальные заказы, и побежала на кухню. Крейг как раз переложил на тарелку вареное яйцо с тостом, и я подхватила заказ прежде, чем он выдал меня. Я не стала украшать блюдо веточкой петрушки с апельсином, а сразу отнесла Шону за третий столик.

– В следующий раз пусть приходит сам! Так ему и передай!

Он посмотрел на меня странно, однако ничего не ответил. Наверное, мне удалось его напугать.

Покончив с едой, Шон подошел к витрине у кассы.

– Извините, – обратился он к Таше, – здесь случайно не работает Кристи?

Я стояла у станции официанта и при звуке своего имени уронила поднос с напитками на пол. Карен подпрыгнула и схватилась за сердце, Таша поспешила за метлой и совком. Шон виновато улыбнулся и ушел.

– Что случилось? – Из кухни вышла Бетти.

– Простите, я все оплачу, – заверила я.

Она посмотрела, как я сметаю осколки в совок, и спросила:

– Почему на тебе бейдж Розмари?

Я высыпала осколки в мусорное ведро и собрала воду шваброй. За два дня на новой работе я успела показать себя не с лучшей стороны, да еще и вела себя, как истеричка.

– Мой бывший муж знает, что меня уволили из «Паттерсон», и натравил на меня социальную службу, угрожая, что заберет детей.

Бетти понимающе покивала и забрала у меня швабру.

– Я разбила немало посуды, пока разводилась с бывшим мужем. Лучше сходи на курсы по управлению гневом, пока не сожгла его мотоцикл.

– Вы сожгли его мотоцикл?! – воскликнула я.

– Даже вспоминать не хочу. – Бетти достала из-под станции официанта тряпку и протерла стол от крошек. – Знаешь, развод многому меня научил. – Она подковырнула ногтем крошку, забившуюся в шов между стойками. – Например, я поняла, что все эти язвительные замечания, нытье и маленькие победоносные вылазки с целью отомстить друг другу отнимают энергию, которая нужна для нормальной жизни и работы днем. Все мои попытки защититься никак не меняли того факта, что у меня осталось двое детей. Чем ожесточеннее я боролась с мужем, тем больше страдали дети, потому что рядом с ними была не любящая мать, а агрессивная стерва вечно на взводе. Понимаешь?

Мне хотелось закричать: «Да! Да! Это про меня!», однако я просто кивнула.

Бетти присела на корточки и протерла основание витрины.

– К тому моменту, как я это поняла, мой ребенок уже превратился в бунтующего подростка. Он не слушал ни меня, ни отца, и я его не виню. На несколько лет он вообще сбился с пути, но это уже совсем другая история. – Она поднялась и улыбнулась. – Кристин, я не знаю твоего бывшего мужа, не знаю, какой у него характер, но не позволяй негативным эмоциям управлять ситуацией.

– Все не так, – возразила я.

Она снова улыбнулась.

– Разве? Ты считаешь, что тот парень – шпион твоего мужа.

Из ее уст идея прозвучала бредово.

– Понимаю, выглядит неправдоподобно, но это вполне в духе Брэда, – повторила я.

Бетти скрестила руки и прищурилась.

– Ну и зачем ему это? Он узнает, что ты работаешь здесь в середине дня, когда дети в школе. Как это использовать против тебя?

Я не нашлась с ответом. Бетти положила руки мне на плечи и сжала их.

– Ты так сильно напоминаешь мне внучку, что мне хочется дать тебе совет. Поверь, я когда-то была на твоем месте, а мне уже немало лет. Перестань ждать беды. Обрати внимание на то, что происходит с тобой, вокруг тебя и внутри. Иначе оглянуться не успеешь, как потеряешь самое дорогое.

После звонка рекрутеру Джейсон был расстроен.

– Не отчаивайтесь, – подбодрил его Луис. – В канун Рождества всегда сложно найти работу. Вот ближе к Новому году компании снова начнут открывать вакансии.

– Позвоните мне, если будут новости, – попросил Джейсон и повесил трубку.

Маршалл подождал конца разговора и передал ему еще один тест. Джейсон только вздохнул.

– Ты же знаешь, что я верно отвечу на первые девять вопросов. Давай не будем тратить время и сразу перейдем к десятому.

– Справедливо, – согласился Маршалл. – Как зовут нашу старшую уборщицу?

Джейсон засмеялся.

– Может, я лучше скажу, как зовут продавщиц в отделе бижутерии и косметики или парня, который хромает?

Маршалл покачал головой.

– Мне так нечем будет заплатить за аренду!

– Я знаю, но если ты… – начал дед.

Раздраженный, Джейсон вскочил и поспешил к двери.

– Ты куда?

– Пойду искать уборщицу!

– Погоди, а печенье ты принес?

– Нет.

Маршалл повесил куртку на крючок.

– Почему?

– Потому что Розмари сказала, чтобы ты зашел за ним сам.

Маршалл скрестил руки на груди и уставился на внука.

– В смысле?

– Не знаю, чем ты ей насолил, но она очень зла.

– И она отказалась дать тебе мое любимое печенье с кусочками белого шоколада и орехами макадамии?

– Она заявила, чтобы в следующий раз ты пришел сам. Я почти уверен, что она готова тебя голыми руками порвать на части.

– Что это на нее нашло? – удивился Маршалл, возвращаясь к себе в кабинет.

– Она замужем? – спросил Джейсон уже в дверях.

– Вообще-то она вдова.

– Вдова? – Джейсон замер в дверном проеме, не позволяя двери закрыться. – И когда же умер ее муж?

– Задолго до того, как мы познакомились.

– А когда вы познакомились?

Маршалл призадумался.

– Лет пять назад, не меньше.

Джейсон кивнул, и дед непонимающе уставился на него.

– Почему ты задаешь столько вопросов о Розмари?

Джейсон пожал плечами.

– Да просто. Что-то в ней есть.

– В Розмари?!!

– Карен, не хочешь поработать еще одну смену? – спросила Бетти. – Мадди заболела и сегодня не выйдет.

Я выскочила из закутка, откуда они меня не видели, и выпалила прежде, чем сообразила, что лезу в чужой разговор:

– Я отработаю! – Я посмотрела на Карен и добавила: – Ой, прости. Я хотела сказать, если ты вдруг не можешь…

Карен поставила на поднос стаканы со льдом и посмотрела на Бетти.

– Если Кристин хочет, я не против.

– Смена начинается в половине пятого, – предупредила Бетти.

Мысли забегали. Мне срочно нужно найти няню! Я оставила сообщения Элли и Мире и попыталась вспомнить название места, куда советовала обратиться женщина из социальной службы. Выцарапав его из недр памяти, я позвонила в информационный сервис, чтобы узнать номер «Волонтерского центра Глории». «Только бы они сегодня работали!» – взмолилась я, слушая гудки. Трубку сняла женщина:

– «Волонтерский центр Глории.» Это Хедди, слушаю.

– Здравствуйте! Меня зовут Кристин. Мне вас посоветовала… – Я не хотела говорить, что ко мне приходили из социальной службы. – …подруга. Мне сегодня не с кем оставить детей пяти и семи лет после школы. Могу я привезти их вам?

– Простите, сегодня после школы у нас все занято. Могу записать ваше имя и номер и перезвонить, если появятся места.

Я оставила свои данные, но поняла, что на центр можно не надеяться. Тогда я пролистала список контактов в мобильном телефоне и, увидев нужное имя, нажала кнопку вызова.

– Привет!

Боже, как я рада слышать этот голос!

– Рене!

– Кристин, малыш, как ты? Как на новой работе?

– Все отлично, только у меня проблема. – Мне стало стыдно, что я не нашла времени позвонить ей раньше. Теперь моя просьба звучала невежливо, будто я совсем не интересуюсь ее делами. – Мне предложили отработать вторую смену. Так что я смогу купить детям подарки, оплатить аренду и…

Рене не дала мне договорить:

– С детьми я посижу. Во сколько?

– Точно, Рене? А как же Шерман?

– Если я вечерок не побуду дома, он научится ценить, что я поддерживаю порядок, кормлю его и не позволяю превратиться обратно в обезьяну.

Мне стало легче дышать. Как раз в этот момент в моей секции появились четыре новых посетителя.

– Я скучаю по тебе, Рене.

– Посмотрю, как будут вести себя твои сорванцы. А то, может, и скучать передумаю, – ответила подруга.

Я засмеялась и убрала телефон в карман фартука.

К двум часам дня толпа желающих пообедать схлынула. Я обналичила чаевые, получила от Бетти шестьдесят два доллара семьдесят центов и порадовалась, что вечером заработаю еще.

За столик у окна скользнула загадочная женщина, которая всегда заказывала вчерашнюю выпечку и кофе. Я поздоровалась и поставила перед ней чашку черного кофе. Она ответила на приветствие. Черные круги под ввалившимися глазами свидетельствовали о недосыпе. Женщина явно замерзла: нос покраснел, а руки посинели, так что теперь она держала чашку в ладонях, стараясь согреться.

– Вы нашли работу?

Она отрицательно покачала головой.

– Закажете что-то к кофе?

– Нет. Только вчерашнюю выпечку.

Я беспокоилась: она не ест потому, что не хочет, или потому, что у нее нет денег на еду? Женщина не просто выглядела нездоровой; казалось, она вообще давно забыла, что можно выглядеть иначе.

– Со вчерашнего дня мало осталось, все уже разобрали.

Она кивнула и уставилась в окно. Взгляд был отсутствующий, словно она где-то далеко отсюда.

– Живете поблизости? – спросила я, опуская поднос.

Она кивнула.

– Где?

Женщина поставила чашку и снова уставилась в окно.

– Мне не нужна компания, ясно? Только кофе и выпечка.

Когда я пришла домой, нам с Рене почти не удалось пообщаться: я слишком устала. После ее ухода я тихонько пробралась к Заку в комнату и, присев на краешек кровати, прикоснулась к его ноге. Что бы я делала без него и Хейли? Кто я без них? В полутемной комнате я смотрела на спящего сына и понимала, чего не хватает мне и чего я недодаю своим детям. Именно от отсутствия этого «чего-то» страдала женщина, сидевшая сегодня в кафе у окна. Это сокровенный шепот сердца; близость, от которой наворачиваются слезы; надежда, живущая в самых потаенных уголках души – чувство, что нас любят, по-настоящему любят и понимают.

Мне и самой этого очень не хватало.


Глава шестая 


Маршалл перешагнул порог кафе «Бетти» и поморщился от потока горячего воздуха. Сняв перчатки, он прошел к кассе.

– Розмари сегодня работает? – спросил он, разглядывая выпечку в витрине.

Таша кивнула и позвала кондитершу. Розмари отвлеклась от работы и увидела Маршалла через окно между кухней и обеденным залом. Отложив кусок теста, она обогнула угол и подошла к кассе.

– Здравствуй, Маршалл! – Женщина улыбнулась. – Как жизнь?

– Отлично. Зашел узнать, как у тебя дела.

Розмари вытерла руки фартуком.

– И у меня отлично.

Маршалл закусил губу и спросил:

– Точно?

– Да. А почему ты сомневаешься? Говорил с моим доктором? – И она снова рассмеялась.

– Нет, просто подумал, может, ты хотела со мной поговорить.

Розмари навалилась на стойку и уточнила шепотом:

– О чем?

– О печенье.

Не понимая, в шутку он или всерьез, Розмари наклонилась ближе.

– Невкусное попалось? Пересолено или слишком жесткое?

Маршалл отрицательно покачал головой.

– Что ты! Здесь пекут самое вкусное печенье в городе. Я бы хотел купить пакет, если ты не против.

– Ну, конечно. Но я не работаю на кассе, обратись к Таше. Ты хотел что-то еще, Маршалл?

– Нет, а ты?

Розмари была явно озадачена.

– Нет, ничего, – ответила она.

– Что ж, тогда ладно. Рад был повидаться!

Маршалл помахал ей вслед. Забрав у Таши пакет печенья с кусочками белого шоколада и орехом макадамии, он сразу сунул туда нос и блаженно вдохнул.

Патриция Эддисон поставила ополовиненную чашку с остывшим кофе на стол Роя Брейдена и улыбнулась. Она не первый год забавлялась, оставляя у него на столе недоеденные пончики, чашки с недопитым кофе и обертки от конфет: Роя это выводило из себя. Зазвонил телефон, и она сняла трубку.

– Патриция, слушаю.

– Это Брэд Айсли.

Патриция не сразу вспомнила собеседника, и он продолжил:

– Вы ходили к моей бывшей жене, но почему-то так и не перезвонили мне.

Она взяла ручку и блокнот и нашла его имя.

– Я подала отчет, мистер Айсли.

– Я его не видел.

– Доступ к отчету есть у вашего адвоката.

– Но речь идет о моих детях! Она оставляет их после школы одних. Не выполняет родительский долг. Это ведь отражено в отчете?

Патрицию передернуло от отвращения.

– В отчете отражены все факты, которые я наблюдала в доме вашей бывшей жены, а также мои выводы после общения с детьми.

Мужчина помолчал и спросил еще раз:

– Так что именно вы написали?

– Мистер Айсли, вы можете получить эти сведения у своего адвоката. Спасибо, что обратились в нашу службу.

Патриция повесила трубку и, повернувшись, увидела Роя, который рассматривал художественную композицию на своем столе.

– Вот скажи, – спросила она, – у тебя не было чувства, что некоторые люди ощущают настоятельную потребность вести себя как придурки? Дня не могут прожить, чтобы кому-нибудь не подгадить. Неважно, кому: водителю автобуса, кассиру в магазине, коллеге по работе или бывшей жене. Им даже причина не нужна. Они просыпаются с мыслью: «Наконец-то новый день! Сегодня я снова буду вести себя как придурок!»

Рой откусил рогалик и вытер с подбородка сливочный крем.

– Ну и как мне поступить? – обратилась куда-то в пространство Патриция, а потом рассмеялась и снова потянулась за телефоном.

– Кому ты звонишь? – спросил Рой. – Хочешь подлить масла в огонь?

– Напротив. Хочу его потушить. – Дальше она говорила уже в трубку: – Глория? Это Патриция.

Глория являлась патронатной матерью для многих подопечных Патриции, и за прошедшие годы женщины подружились. Глория сразу откликнулась на просьбу.

– Дай мне контакты матери. В ближайшие дни кто-нибудь из наших свяжется с ней.

Сегодня Клейтон пришел без Джули и детей. Он сел рядом с каким-то мужчиной, и я принесла им кофе.

– Вы без Адама и Евы? – спросила я.

– Да, – ответил он, поднося чашку к губам.

Я записала заказы и пошла заносить их в компьютер.

– Как себя чувствует жена Клейтона? – поинтересовалась Карен.

– А что с ней? – удивилась я.

– У нее рак.

Джули такая молодая! И дети совсем маленькие. Ее муж только что заказал омлет с беконом, луком и сыром. Откуда у нее рак?! Я прошлась по столикам в своей секции и подлила всем кофе, после чего спросила у Клейтона:

– Как дела у Джули?

– Лучше. На той неделе было неважно: она очень ослабла после химиотерапии. Теперь вот волосы выпадают. Но на этой неделе ей лучше. Сегодня приехала ее сестра, чтобы отвезти Джули на процедуры.

Он говорил о жене с такой теплотой, что я не сомневалась: он ее любит. Из кухни позвал Крейг, и я поспешила за заказами, надеясь, что Клейтон больше не придет без Джули.

Джейсон погрузил стопки рубашек и брюк на тележку и покатил ее в отдел мужской одежды. Заметив в центре одной из круглых стоек мальчика лет пяти, Джейсон наклонился и сказал:

– Привет! Ты что тут делаешь?

– У меня тут командный пункт.

– Войнушка?

Мальчик кивнул.

– Я капитан космического корабля. А ты будешь злодеем!

– Мне нельзя, – пожаловался Джейсон. – Я тут работаю, на меня начальник будет ругаться.

– Как тебя зовут?

– Джейсон. А тебя?

– Маркус. – Мальчик выглянул из «засады», раздвинув ряды брюк на вешалках. – Мне четыре.

– Ты что там делаешь?! – спросил темнокожий мужчина, по виду не старше Джейсона, пытаясь выдернуть мальчишку из укрытия.

– Играю в космическую войнушку!

– Черт побери, Маркус, я же сказал стоять рядом! – рявкнул молодой человек.

– Он аккуратный, – вмешался Джейсон. – Ничего не испортил.

– Он всегда все портит, – возразил молодой человек, дернув парня за руку. – Вылезай уже! – Затем обратился к Джейсону: – Мне нужны брюки цвета хаки, на работу. У вас есть?

Джейсон указал на один из столов.

– Вон там все. Могу принести другие размеры.

– Стой на месте! – скомандовал молодой человек Маркусу.

Маркус посмотрел на Джейсона, и тот пожал плечами.

– Строгий у тебя папа, – заметил он.

– Он мне не папа. Он парень моей мамы. Новый.

– Заходи еще, – предложил Джейсон тихо. – Поиграем в космическую войнушку. Я буду Тремор Темный с планеты Гондор и буду угрожать твоим землям гибелью и разорением.

– А что такое гибель и ра-за-ре-ние? – спросил Маркус.

– Это когда очень-очень плохо.

Молодой человек оплатил брюки Мэтту, который работал на кассе, и схватил Маркуса за руку.

– Бегом!

– Пока! – Маркус помахал Джейсону на прощание.

– Вот придурок! – пробормотал Джейсон себе под нос, глядя, как молодой человек тянет за собой не поспевающего мальчишку.

– Ну как, сходил в «Волонтерский центр Глории»? – Маршалл объявился из-за спины внука.

От неожиданности Джейсон шарахнулся в сторону и задел вешалку, так, что она отъехала к витрине.

– Нет.

Мэтт прикинулся, что разбирает стойку с джинсовыми моделями и не слушает их разговор.

– Тебе будет полезно, – настаивал Маршалл.

– Я сам решу, что для меня полезно, – отрезал Джейсон, вешая на стойку рубашки с воротником на пуговицах.

Дед помог ему и задал новый вопрос:

– Ты всегда только о себе думаешь или иногда о ком-то другом?

Джейсон фыркнул. Дед разговаривал словно цитатами с плакатов у него в офисе.

– Я не отказываю в помощи всему человечеству, просто не хочу туда идти.

Маршалл одернул рукава рубашек, разглаживая складки.

– Мы каждый год делаем пожертвования в «Волонтерский центр Глории», но им нужна помощь молодых людей вроде тебя.

Запищал телефон, и Джейсон вынул его из кармана, чтобы прочесть сообщение от Эшли. Маршалл протянул руку.

– Что? – не понял Джейсон.

– Никаких телефонов на работе.

– Я читаю сообщение, а не разговариваю.

– Только не в рабочее время.

Маршалл продолжал держать руку ладонью вверх. Джейсон усмехнулся и отдал ему телефон.

– Заберешь в перерыве.

Джейсон выругался сквозь зубы, а из-за стойки с джинсовой одежды выглянул Мэтт.

– Повздорили?

– Он отобрал у меня телефон! Но я успел прочесть сообщение от своей девушки. Она едет сюда.

– Не знал, что у тебя есть девушка.

– Раз приезжает, значит, будет моей девушкой.

– Как же у вас все просто!

– Да, у нас всегда так.

В пятницу выяснилось, что у Мадди пневмония, и я попросила Бетти отдать мне ее смены. Она согласилась, и я снова принялась лихорадочно искать няню. К половине третьего мне так никто и не ответил, а до возвращения детей оставалось всего полтора часа. Перерыв между сменами – час. Я решила, что если никого не найду, то побегу домой и в перерыве хотя бы приготовлю ужин. Я никому не сказала о главном: впервые в жизни дети останутся дома совсем одни. Я убеждала себя в том, что если сделаю ужин, закрою дверное окно, чтобы никто не мог заглянуть внутрь, и запру дверь, то дети будут в безопасности. «Они поедят, сделают домашнюю работу, посмотрят мультики и лягут спать. Нет… Они не справятся. Они же еще маленькие!» – думала я. До половины четвертого я мучилась, а затем пулей полетела домой.

В холодильнике оставалась запеканка – макароны с тунцом. Я высыпала в чашку с небольшим количеством воды горошек и поставила его в микроволновку. В тарелку выложила три полные ложки запеканки. Пока горошек готовился, я пошла в ванную и взяла банное полотенце. Я попыталась закрепить его над окошком входной двери, но оно было слишком тяжелым и постоянно падало. Тогда я побежала в кухню и вернулась с рулоном бумажных полотенец и малярным скотчем. При помощи скотча я закрепила три листа полотенец на одном окне и три на другом, затем вышла за дверь и удостоверилась, что снаружи ничего не разглядеть. Я закрыла жалюзи в гостиной и задернула занавески над раздвижными дверьми на веранде. Затем закрыла жалюзи в спальнях и бегом вернулась в гостиную, чтобы убедиться, что дети смогут включить телевизор и DVD-плеер. «Все будет хорошо, – без конца повторяла я себе. – С ними все будет хорошо».

Зазвонил телефон, и я подскочила от неожиданности. Отправив в микроволновку вторую тарелку, нажала кнопку «Старт» и только потом сняла трубку.

– Эм… Здравствуйте. Это Анджела Айсли? – спросил мужской голос.

Только рекламные агенты называли меня по первому имени, а сейчас мне было совсем не до них. Я достала фольгу.

– Это я, но…

– Меня зовут Джейсон, я звоню из «Волонтерского центра Глории».

Я оторвала лист фольги и обернула ею подогретую тарелку.

– Да-да, я вас слушаю!

– Эм… Мне сказали передать вам, что вы можете привозить детей после школы, если нужно.

У меня вырвался вздох облегчения.

– Вы не представляете, как вы вовремя! Я думала, вы мне не позвоните. Когда я могу их привезти?

Мужчина на том конце с кем-то посоветовался и ответил:

– Центр закрыт по вторникам и четвергам, в остальные дни мы открыты.

– Мне нужно предупреждать вас или я могу просто привезти детей?

Он снова с кем-то посоветовался.

– Нет, просто привозите. Приезжайте и заполните документы, тут кто-нибудь будет. Обычно по вечерам здесь Долтон и Хедди.

Я уже соображала, с кем оставлю детей во вторник. Микроволновка пикнула, и я оторвала еще один лист фольги.

– Вы не представляете, как меня выручили!

– Ну, я старался. Это, можно сказать, моя суперспособность, – ответили в трубке.

Услышав крики у двери, я поблагодарила мужчину за звонок. В дом, тяжело дыша, ввалились Зак и Хейли.

– Она снова за нами следила, мам! – сообщил Зак, отдавая мне курточку.

– Кто? Миссис Мередит?

– Летучая Мышь! – поправила Хейли, скидывая ботинки.

– Только не говорите так в ее присутствии, это некрасиво.

– Мыши тоже некрасивые! – возразил Зак.

Я присела на корточки и подтянула их к себе.

– Дети, нам нужно серьезно поговорить.

Джейсон внес данные Анджелы в компьютер и вышел из кабинета. Мальчишка на игровой площадке пытался попасть баскетбольным мячом в корзину.

– Эй! Командир корабля!

Маркус обернулся, и его лицо озарила улыбка.

– Я тебя знаю! Ты Тремор Великий.

– Тремор Темный! Самый злодейский злодей в Галактике! Что ты тут делаешь?

– Мама завезла его к нам сегодня утром, – ответил за мальчика Долтон.

Долтон Грегори и его жена Хедди немало сделали для того, чтобы найти это здание для «Волонтерского центра Глории». Глория загружала их работой, но они не жаловались. Как говорил сам Долтон: «Где бы еще мы принесли столько пользы?»

– Эй, Джейсон, гляди! – Маркус подбросил баскетбольный мяч над головой.

– Нет, так не пойдет. Зачем бросать в воздух? Хочешь, научу? – И Джейсон помог Маркусу забросить мяч в корзину.

– Туда не так-то просто попасть! – пожаловался мальчишка.

– С каждой тренировкой будет все проще и проще.

Джейсон развеселился, глядя, как Маркус смешно отталкивает мяч.

– Не толкай, бросай!

Маркус засмеялся и попробовал еще раз.

– Почему он здесь? – спросил Джейсон.

Долтон снял несколько коробок со столика в столовой и поставил их на пол.

– Сожитель матери ее поколачивает, – сказал он, понизив голос. – Она уже несколько раз попадала в кризисный центр, но всегда возвращалась к нему.

– Зачем? – удивился Джейсон, помогая Долтону переставлять коробки на пол.

Тот пожал плечами.

– А зачем они вообще возвращаются? Не знаю. Сегодня она вышла на новую работу и не захотела оставлять Маркуса с сожителем.

– Я видел его с Маркусом в магазине. Я бы тоже не доверил ему ребенка. Он бил Маркуса?

– Нам об этом неизвестно. Но если напьется или обколется, это вполне возможно.

Подбросив мяч в воздух, Маркус радовался, когда мяч задел сетку корзины.

– Другое дело! – похвалил Джейсон. – Еще немного, и ты попадешь в кольцо!

Маркус улыбнулся и побежал за мячом.

– Долтон, я завтра нужен?

– Очень! – Он показал на два стола, уставленных коробками. – Вот эти и те, у стены, нужно заполнить. Завтра привезут подарки из «Уилсона», а также коробку с шампунями, зубной пастой и зубными щетками из другого магазина.

Долтон перешел к следующему столу и принялся стаскивать коробки на пол.

– Когда придут подарки, нужно будет место для упаковки.

Джейсон взял еще четыре коробки.

– А для кого все это?

– Для бездомных и семей, которым мы помогаем.

Джейсон поправил кепку.

– Этот центр создала Глория?

– Она начинала с багажника собственной машины, – ответил Долтон. – Ее сын пропал семь лет назад, и она не выносила мысли о том, что он где-то бродит по улицам, думала, поможет ли ему кто-нибудь. Начала раздавать носки прямо из багажника. Так все и началось.

Джейсон огляделся: цветные стены, классная комната с рядами столов и складных стульев, небольшая кухня с несколькими шкафчиками, холодильником и столом, игровая площадка с баскетбольной стойкой, скакалками и мячами – там как раз играл Маркус. Внутри что-то шевельнулось. Что-то тонкое, едва ощутимое, больше похожее на туман, но Джейсон прогнал наваждение.

– На вид ничего особенного, но это место многим помогло, – заметил Долтон.

– И давно вы здесь работаете? – спросил Джейсон, собираясь уходить.

– Здесь всего пару лет, а до этого несколько лет работал прямо у Глории дома.

– Как сюда попадают дети?

– Большинство воспитывают матери-одиночки или дедушки с бабушками. Отец ребенка, как правило, совсем не помогает. Многие, как Маркус, даже не знают своего отца.

Долтон позвал Маркуса и помог ему надеть куртку.

– Пойдем домой, узнаем, что Хедди сделала на ужин.

– Надеюсь, макароны с сыром! – воскликнул Маркус.

– А я надеюсь, что нет, – ответил Долтон, застегивая его курточку.

– Ты придешь завтра? – спросил мальчик Джейсона.

– Конечно, приду. – И Джейсон протянул ему кулак, чтобы стукнуться на прощанье.

– Тремор, я тебя свергну! – пообещал Маркус.

– Какое громкое обещание для парня, который не может мячом в кольцо попасть!

Джейсон надел шарф и сунул руки в карманы, чтобы не замерзнуть по дороге в «Уилсон». Он быстро шел по тропинкам, на которых уже белел снег, но что-то все еще беспокоило его. Беззвучное, будто льющийся свет или падающий снег. И он снова отмахнулся от этого загадочного нечто. Джейсону нравился бухгалтерский учет, он был уверен, что работает не только за деньги, но и для души. Он должен жить в небоскребах большого города, а не в гараже, переоборудованном в апартаменты. Ему не хотелось жить в этом маленьком городке и учить Маркуса играть в баскетбол после школы. Зачем ему чужой ребенок? Джейсон решил, что небо слишком голубое, на улице холодно, а он чертовски голоден, чтобы мыслить связно. Вокруг были голые безмолвные яблони-дички и спящие лилейники. Увидев впереди вывеску кафе-пекарни «Бетти», Джейсон втянул голову в плечи, прячась от снега. Нужно поесть и выбросить «Волонтерский центр Глории» из головы.

Бетти обняла молодую женщину и помахала кому-то, кто ждал женщину в машине у кафе. Закрыв дверь, она заметила меня и улыбнулась.

– Как жаль! Ты только что разминулась с моей внучкой. Они с матерью каждый год приезжают ко мне на праздники. Мы объедаемся и болтаем допоздна.

Я прошла за ней к кассе и облокотилась на стойку.

– Так в машине была ваша дочь?

Бетти натянула перчатку и принялась поправлять выставленные булочки и собирать в пакет поломанное печенье.

– Невестка. Жена сына.

Я взяла средство для чистки окон, распылила на стекло витрины и стала натирать его.

– Он помогал вам в кафе?

Она засмеялась.

– Когда он был подростком, то наотрез отказывался работать у меня в кафе. Даже его девушка приходила помогать, а Деннис – нет. Считал, что это недостойная работа. Столько дел наворотил в то время… Пристрастился к наркотикам, несколько раз вылетал с работы, плохо относился к людям. Но, в конце концов, взялся за ум. – Бетти помолчала и закрыла витрину. – Потом встретил Морин и вскоре заявил, что хочет работать в пекарне. Он был лучшим пекарем в городе! – Она посмотрела на витрину и улыбнулась. – Большую часть рецептов, по которым мы делаем выпечку, придумал он. «Бетти» делает лучшие в городе миндальные булочки со сливочным кремом только благодаря Деннису.

– Тогда почему он здесь больше не работает? – спросила я, выставляя на стойку две стопки салфеток.

– Он умер восемь лет назад от сердечного приступа. Ушел в один миг. – Она щелкнула пальцами. – Врачи сказали, ему не было больно. Тому, кто умирает, всегда проще. – Бетти протянула мне пакет с поломанным печеньем. – Это для твоих ребят.

Увидев постоянную посетительницу с внуком, хозяйка кафе пошла их поприветствовать. С самого начала работы в ее – пекарне я гадала, чем же так располагает к себе эта невысокая полная женщина. Наверное, на нее так повлияла смерть сына. Это было заметно по тому, как она общается с посетителями и работниками. Ей была чужда сентиментальная ерунда – для этого она слишком реалистка; она не романтизировала чужие беды. Она просто принимала людей такими, какие они есть. Подобный тип сопереживания приходит с опытом, когда теряешь что-то дорогое. Бетти явно перенесла крупную потерю.

Громкий стук в дверь загнал перепуганных детей в спальню Зака, где они сжались у стены.

– Это точно Летучая Мышь, – прошептала Хейли. – Я слышу, как она хлопает крыльями.

– Ш-ш-ш, – оборвал сестру Зак. – А то она нас услышит!

– Без мамы страшно, – пожаловалась Хейли, прижимая Брауни к груди.

На кухне зазвонил телефон, и Хейли вскочила.

– Сядь! – скомандовал Зак. – Нам нельзя брать трубку. Для этого придется бежать на кухню, Летучая Мышь услышит и поймет, что мы здесь.

Стук и звон отражались от стен, и Хейли зажала уши.

Я открыла крышку мобильного телефона и снова набрала детям. «Они в порядке, – убеждала я себя. – Просто заигрались и не слышат звонка». Длинные гудки в трубке здорово нервировали. «Господи, – взмолилась я, – ну пожалуйста!» Включилась голосовая почта, и я захлопнула телефон.

Из-за угла выглянула Бетти:

– У тебя там гости.

– Иду! – сказала я и снова набрала номер.

«Ну же, возьмите трубку!»

– Алло? – Зак говорил тихо, мне же хотелось кричать.

– Зак, я вам без конца звоню! Где вы были?!

– Сидели у меня в спальне, потому что кто-то стучал в дверь. Наверное, Летучая Мышь хотела нас напугать.

Я не знала, плакать мне или смеяться.

– Миссис Мередит не стала бы вас беспокоить, – сказала я. – Возьми телефон к себе в спальню и отвечай только на мои звонки.

– Хорошо, мам. Ты уже идешь домой?

– Нет, милый. Я буду на работе еще несколько часов.

На том конце провода стало тихо.

– Молодец, что не пошел к двери. Что делает твоя сестра?

– Трясется, как заяц.

Я рассмеялась.

– Спасибо, что успокаиваешь ее. Возьмите себе каждый по три печенья и съешьте в комнате.

– Может, по четыре?

В тот момент я была готова разрешить им съесть весь пакет.

– Ладно. Я люблю тебя, мой храбрец!

Сын молчал.

– Зак?

– Я сделал знак на языке глухих, что тоже тебя люблю.

Я засмеялась и повесила трубку. Я не представляла, как сосредоточиться на работе в оставшиеся пять часов. Как мне вообще пришло в голову оставить детей одних?! Телефон завибрировал, и я подумала, что это Зак. Но это был Брэд. Я не стала брать трубку.

За первым столиком в моей секции сидел Шон. Я будто наяву услышала голос Глории: «Сидит за первым столиком, значит, сегодня будем называть его Питер».

Мне некогда было о нем думать – все мои мысли занимали дети. Я поздоровалась и поставила перед Шоном стакан воды.

– Я думал, ты только по утрам работаешь, – произнес он, снимая куртку.

– Я сегодня в две смены.

Казалось, ему неловко и он с трудом подбирает слова.

– Я передал дедушке, чтобы зашел.

Я посмотрела на Шона в недоумении.

– Он заходил? Он сказал, что поговорил с тобой.

Я не понимала, о чем он.

– Он купил печенье, чтобы я не сомневался, что он здесь был.

– Да, конечно, – согласилась я, по-прежнему ничего не понимая, и машинально повторила: – Он купил печенье.

– Так ты больше не злишься? – Его волосы выбились из-под кепки, и он стал похож на парня с обложки одного из журналов о досуге, которые любил мой дедушка.

– Не злюсь.

Он сбил меня с толку, однако выглядел таким искренним, что снова очаровал меня. Бетти как раз протирала пол под столиками рядом с нами. Наверное, подслушивала разговор. Я посмотрела на нее, а она кивнула на Шона и подмигнула мне. Я закатила глаза и вернулась к своим обязанностям.

– Что будете заказывать?

Он просмотрел меню.

– Я бы попросил твоего совета, но, боюсь, ты снова порекомендуешь мне пшеничный тост с яйцом.

Я улыбнулась.

– Можно мне просто бургер?

– С картошкой фри или луковыми кольцами?

– Пусть будет сюрприз.

Я не могла не улыбнуться, но тут же себя одернула. Едва я собралась уйти, как он снова окликнул меня:

– А давно ты здесь живешь?

– Семь лет.

– Скажи, это то, о чем ты мечтала? Ну, в детстве.

Я задумалась, не понимая, к чему он клонит.

– Нет, – ответила я. – Совсем не то.

– Лучше или хуже?

– Просто другое. – Я действительно так считала.

Я вернулась к станции официанта, думая о том, что на мне надеты джинсы и фартук, и гадая, пялится ли Шон на меня. Бетти подмигнула и подняла вверх большой палец – пялится.

– Итак, шпион вернулся, – шепнула она, пока я вносила его заказ в систему. – Как думаешь, он из ФБР или из ЦРУ?

Я улыбнулась, но не ответила.

– А может, он частный детектив? Убирай стаканы, сейчас начнется перестрелка!

Я все-таки засмеялась и протянула руку к стакану.

– Ладно, он не шпион.

– Конечно, нет, – согласилась Бетти. – Зато какой красавчик!

– Не обращала внимания, – соврала я.

Спрятавшись за угол, я хотела еще раз позвонить домой, но увидела очередной пропущенный звонок от Брэда. «Да что ж тебе надо?!» – спросила я, глядя на экран. Бывший муж не оставил голосового сообщения.

Я позвонила домой. Трубку взяла Хейли.

– У вас все в порядке? – спросила я.

– Можно мне чипсы?

Значит, в порядке.

– А ты съела тунца с горошком?

– У меня на тарелке осталась всего одна макаронина и одна горошинка.

– Можешь взять голубую чашку и насыпать туда чипсы. Не больше.

Хейли повесила трубку, и я подумала, что к моему приходу дети вскроют все упаковки с вредной едой. Я налила чай и отнесла Шону.

– А как тут принято развлекаться? – спросил он.

Я и не помню, когда выбиралась куда-то из дома, кроме как на работу.

– Я обычно сижу дома.

– Что делаешь? Смотришь кино? Читаешь?

– Когда как.

Он положил руку на спинку дивана и посмотрел на меня.

– Какая твоя любимая книга?

– Ой, долго перечислять.

– А любимый фильм?

– У меня их много. Не смотрю только ужастики и фильмы для подростков.

– Разве это не одно и то же? – сострил он. – Какой твой любимый цвет?

– Фиолетовый.

– Любимое насекомое?

– Насекомое? – переспросила я и рассмеялась.

– Ну да, какое насекомое тебе больше всего нравится?

– Бабочка.

– Фиолетовая бабочка?

– Ну, разумеется. – Я заправила прядку за ухо. Интересно, как я сегодня выгляжу? Помада хоть не стерлась?

– Какой твой любимый цветок?

– Гортензия.

– Шутишь? У меня дед их постоянно покупает. А что бы ты хотела увидеть?

– Воздушных змеев в небе.

У него отвисла челюсть.

– Я думал, ты скажешь: гондолы в Венеции, Ниагарский водопад или Эйфелеву башню.

– Я нигде не была, – созналась я, смеясь. – Почему ты задаешь так много вопросов?

Он отпил чай.

– Это все дед виноват.

– О чем ты?

– Он преподал мне один полезный урок. – Шон неопределенно взмахнул рукой в воздухе. – Не подумай, я не маньяк.

Я дождалась посетителей за другими столиками и приняла у них заказы. Постоянно сопровождающий взгляд Шона уже не пугал. Он слишком молод, а у меня уже дети. Мы могли бы дружить. Было бы здорово. Покончив с бургером, Шон заказал пирог с арахисовой пастой. После этого он попросил принести торт «Колибри».

– Кажется, кто-то не хочет уходить, – заметила Бетти, смахивая крошки со стойки у витрины.

Я это тоже понимала, и мне было приятно. Мне нравилось общаться с Шоном.

– Хочешь попробовать еще что-нибудь? – спросила я, протягивая ему счет.

– Последний кусок торта и так был лишним, – улыбнулся он, и я рассмеялась.

– Слушай. – Шон помолчал, катая на тарелке последний кусочек торта. – Не хочешь сходить со мной куда-нибудь? В кино, например. Не на ужастик и не на подростковый фильм, честное слово. Или, может, в книжный за одной из тех книг, что «слишком долго перечислять»?

Приподнятое настроение улетучилось. Он знал, что у меня никого нет, но не знал о детях, о моих обязательствах. Наверное, искал необременительных отношений, а мне это больше не подходило. Я подбирала слова для отказа.

– Когда мы познакомились, я вел себя как дурак. Я только на второй день спросил, как тебя зовут. Понимаю, ты обо мне не лучшего мнения.

– Да не в этом дело. Просто сейчас я много работаю, потому что…

– Если ты устаешь, можем пообщаться за кофе с пирогом как-нибудь вечером, – предложил он. – Хотя после работы ты, наверное, смотреть не можешь на кофе и пироги.

Я рассмеялась, и он улыбнулся. Мне нравилась его улыбка.

– Согласна на кофе.

– А как насчет похода в книжный?

– В книжный тоже можно, – кивнула я, снова поправляя волосы.

Шон поднялся и надел куртку.

– Когда?

– Зависит от графика. Мне сейчас нужно отработать как можно больше двойных смен.

Он передал мне двадцатидолларовую купюру.

– Я завтра еще приду. Ты уже будешь знать свой график?

Я кивнула, и он пошел к выходу.

– Подожди, я принесу сдачу.

– Не нужно. – Он надел кепку.

Только когда Шон вышел за дверь, я вспомнила, что не рассказала ему про Зака и Хейли. «Вот идиотка», – выругалась я.

– Ну что? – поинтересовалась Бетти, когда я обналичивала чек.

– Он пригласил меня на кофе.

– Ты все ему рассказала? И про детей?

Я отрицательно покачала головой.

– Он ведь знает, что тебя зовут Кристин?

Я закрыла кассу и в ужасе повернулась к ней. Бетти засмеялась и сняла с вешалки куртку, собираясь домой.

– Ну ты даешь! – сказала она точь-в-точь, как моя бабушка.

– Я хотела рассказать ему о детях и совсем забыла об имени!

– Дальше будет веселее. – Бетти намотала на шею ярко-розовый шарф. – Не усложняй все, скажи правду сейчас.

Вернувшись в половине десятого, я застала дом в полнейшем беспорядке. Непонятно, во что играли дети, но все подушки, что были в доме, оказались сложены в круг на полу, и на каждой лежало по две-три книги.

Они спали вместе в кровати сына. Я села с краю, и Зак улыбнулся, не открывая глаз.

– Притворщик, – прошептала я.

– Она боялась спать одна, – сказал он, снимая с себя ногу сестры.

– Я по вам очень скучала. Все было хорошо?

– Ты звонила тысячу раз, – ответил Зак, потирая глаза. – Я не успевал дойти до компьютера, чтобы наконец поиграть.

Я засмеялась.

– Прости! Ты такой молодец, что успокоил сестру.

Зак кивнул.

– Страшно было?

– Немножко, – сказал сын. – Особенно когда кто-то стучал в дверь.

Я погладила его по голове, и он закрыл глаза.

– В понедельник я отвезу вас в «Волонтерский центр Глории».

– Что это?

– Очень крутое место, где можно играть в баскетбол и прочие игры с другими детьми. Хочешь?

Сын закрыл глаза.

– Ладно.

Я поцеловала Зака в лоб, и его рот приоткрылся – он сразу уснул. Я горячо поцеловала Хейли в щеку, но она даже не шевельнулась во сне.

– Спасибо, – прошептала я.


Глава седьмая 


Клейтон и Джули заняли свой любимый столик. На голове у Джули красовался изумрудно-фиолетовый платок, а ее синие глаза лучились радостью. Я принесла кофе, и Клейтон отвел Еву и Адама к витрине, чтобы они выбрали себе пирог и печенье.

– С возвращением! – сказала я Джули. – Отлично выглядите!

– И чувствую себя намного лучше, – отозвалась она. – Остался один сеанс химиотерапии, и затем облучение.

– Дети знают?

– Мы скрывали до последнего. По мне было незаметно, и мы решили их не пугать. Когда волосы почти выпали, пришлось объяснить, конечно. Мы сказали, что врачи удалили опухоль из груди, и теперь дети помогают мне выбрать шарф перед выходом на улицу.

– Как вам удается держаться? – спросила я, опасаясь, что задаю слишком личный вопрос.

– Мне помогает надежда, – ответила она, наблюдая за своими детьми.

Она говорила спокойно, без затаенной тоски. Просто констатировала факт, будто что-то будничное вроде списка покупок: яйца, хлеб, сахар, надежда. Для нее это была часть жизни. Если Джули и боялась, она этого не показывала, а я не стала лезть не в свое дело.

Клейтон вернулся с детьми и поставил перед Евой тарелку с капкейком, а перед Адамом – с печеньем. Джули улыбнулась.

– Болезнь сделала меня мягче, – призналась она, глядя, как Ева слизывает глазурь с капкейка. – Я стала меньше придавать значение мелочам.

Колупнув пальцем глазурь, Джули облизала его, улыбнувшись дочери.

Джули потеряла волосы, но сохранила сердце. Ей удалили грудь, оставив взамен огромный рубец, однако внутри у нее плескалось целое море любви. Каждую неделю в ее вены вливали яд, но надежда – которая была выше моего понимания – помогала ей держаться.

Когда я ввела заказ семьи в систему, я заметила Глорию и Мириам и принесла им кофе и чай. Дамы, как и всегда, разбирали почту.

– Есть что-то от тайного воздыхателя? – поинтересовалась я.

– Не сегодня, – ответила Мириам, выдавливая в чай лимон. – Глория получила записку пару дней назад. Он предлагает встретиться в четверг в парке «Аштон Гарденс», а она не хочет даже пойти и выяснить, кто это.

– Он же знает наши машины. Это будет выглядеть крайне глупо! – возразила Глория.

– Так давайте я вас подвезу, – предложила я.

В понедельник женщина, которая всегда заказывала только вчерашнюю выпечку с кофе, снова села за столик у окна. Ее хрупкая фигурка тонула в безразмерном пальто. Женщина явно была расстроена.

– Доброе утро! – сказала я и поставила перед ней чашку кофе.

Она сразу обняла чашку ладонями и поздоровалась.

– Ну как, нашли работу? – Я и сама не понимала, зачем каждый раз пытаюсь разговорить ее.

Посетительница отрицательно покачала головой.

– Принести вчерашнюю выпечку?

Она уставилась в чашку и кивнула.

– Да, спасибо. Пожалуй, сегодня я возьму две булочки. У меня день рождения.

Взгляд ее был пасмурным и полным сожалений. Женщина отпила кофе.

– С днем рождения! – поздравила я. – Сколько вам исполнилось?

Она криво улыбнулась и не ответила. Я направилась за булочками к стеллажам для выпечки, но мой взгляд наткнулся на торты, и я взяла шоколадный с глазурью из сливочного крема.

– Карен! – позвала я. – Стефани или Розмари могут написать «С Днем Рождения» на этом торте?

Карен подошла поближе.

– Наверное. А зачем?

Я кивнула на женщину у окна.

– У нее сегодня день рождения.

Карен достала из кармашка на переднике пятидолларовую купюру и передала мне.

– Я скидываюсь. – Она посмотрела на Ташу. – Скинемся понемногу – сделаем доброе дело?

– Я ее даже не знаю, – сказала Таша.

Я направилась в кухню, и она крикнула вслед:

– На, возьми! – Таша сунула мне в руки еще два доллара и вздохнула. – Мне еще учебники покупать.

Розмари в кухне не оказалось, а Стефани как раз заворачивала крохотные шарики желе в тесто, формируя булочки.

– Стефани, ты умеешь наносить надписи на торты?

Она посмотрела на торт и нахмурилась.

– Я пишу как курица лапой.

– Что нужно написать? – спросила Бетти, заходя в кухню из кабинета.

– «С Днем Рождения».

– А имя какое?

– Я не знаю, как ее зовут. – Я указала на женщину, которую было видно из окна кухни.

– А, эту маленькую птичку, что заходит к нам за кофе?

Я кивнула. Бетти забрала у меня торт и взяла кондитерский мешок с глазурью. Она писала быстро и красиво и даже нарисовала несколько цветов.

– Спасибо! – сказала я, забирая торт.

– Подожди-ка. – Бетти схватила с раздачи две гренки и положила на тарелку с фруктами.

– Это был заказ Карен, – сказал Крейг.

– Для Брюстера, – кивнула Бетти. – Ничего, подождет пару минут. Он наверняка еще овсянку заказал.

Бетти передала мне тарелку со словами:

– Скажи ей, что это за счет заведения.

Я вышла из-за угла, держа торт в одной руке, а тарелку с гренками в другой.

– Карен! – зашептала я, стоя спиной к обеденному залу, чтобы женщина не увидела торт. – Споешь со мной?

– Только не это! – застонала Карен. – Терпеть не могу такие кафе. У нас так не принято!

– Мы всего один разочек. Таша, спой с нами! Та женщина всегда приходит одна. Мне кажется, кроме нас ее вообще никто не поздравит.

Таша закрыла кассу и закатила глаза.

– Можно подумать, я теперь могу отказаться. Только давайте споем короткий вариант.

Девушки пошли передо мной, чтобы женщина не сразу заметила торт. У ее столика я вышла вперед, и мы запели поздравление.

Мы удивили и смутили именинницу, отчасти виной тому было исполнение, подобное блеянию овец в загоне. Глория, Мириам и другие посетители подхватили песню – и все разом замолчали, когда дело дошло до имени. Никто не знал, как ее зовут.

– Тамара, – еле проговорила женщина.

Мы завершили песню, и все захлопали. Наверняка радовались, что мы наконец замолчали.

– С днем рождения! – сказала Карен и вернулась к посетителям в своей секции.

Таша поставила перед женщиной тарелку с гренками и пояснила:

– Это за счет заведения.

Тамара уставилась на еду.

– Спасибо!

Я взяла нож и разрезала торт, положив кусочек на тарелку.

– Вы можете забрать его с собой.

– Я бы хотела поделиться им с работниками кафе.

– Хорошо.

– И мне кусочек! – Глория замахала в воздухе обеими руками.

– Тебе-то за что? – одернула ее Мириам.

– Твоей тонкой душевной организации просто памятник ставить надо, – отмахнулась Глория. – С днем рождения, дорогая! – сказала она Тамаре.

Тамара будто помолодела, даже морщины на лбу разгладились. Похоже, ей давно уже не говорили ласковых слов. Глория выскользнула со своего места, захватив тарелку из-под завтрака.

– Знаете, что? Это не дело – отмечать день рождения в одиночестве! Мы посидим с вами.

Мириам, вздохнув, присоединилась. Глория устроилась поудобнее и осмотрела стол.

– Ну, теперь это похоже на праздник! – заявила она.

– Кристин? – окликнула меня Тамара. – Мне тридцать четыре.

– С днем рождения, – сказала я, прежде чем вернуться к работе.

Обслуживая другие столики, я то и дело поглядывала на компанию Тамары. Глория и Мириам развеселили ее настолько, что один раз я даже слышала искренний смех. Тамара сама разнесла кусочки торта работникам кафе и посетителям, которые пожелали его попробовать. Несмотря на холодный декабрьский день за окном, в эти минуты она снова чувствовала себя собой – что бы это ни значило – и улыбалась. Думаю, наша песня, в которой мы называли ее по имени, ненадолго стерла воспоминания о том, как она бродила по улицам и мерзла в одиночестве на скамейке. Наблюдая за ней, я поняла, что мы ближе всего к Богу не в самые светлые времена, как я всегда думала, и не в самые темные, а в такие простые моменты: когда читаем детям сказку на ночь, выискиваем в шкафу яркий шарф или сидим в кафе с кусочком торта в свой день рождения.

Шон не появился в «Бетти» ни на завтрак, ни на обед. Наверное, решил, что я работаю в вечернюю смену, и придет на ужин. Я захватила четыре пустых коробки из-под овощей, которые собирался выбросить Крейг, и поспешила домой, чтобы встретить Зака и Хейли со школьного автобуса. Когда я уже выходила из машины, зазвонил телефон. Номер был незнакомый, и я ответила на вызов.

– Кристи?

Я поставила коробки на крыльцо, чтобы открыть дверь, и рявкнула в трубку:

– Чего тебе?

– Хочу повидаться с детьми в пятницу, – заявил Брэд.

– Да на здоровье. Как только чек пришлешь.

– Я снова плачу алименты, так что приду в пятницу.

Я ему не поверила.

– Если я найду чек в почтовом ящике, то приходи.

Захлопнув крышку мобильного, я пробежалась до почтового ящика. Вдруг он говорит правду? Я просмотрела тощую стопку писем – ничего. Ежась от холода, я бегом вернулась в дом, ногой втолкнула коробки внутрь и отключила телефон от зарядки на кухне. Отыскав в ящике телефонную книгу, я набрала номер Патриции Эддисон.

– Слушаю, – раздалось на том конце.

Как же я была рада слышать ее! Мы виделись лишь раз, однако я чувствовала, что могу ей доверять.

– Патриция, это Кристин. – Я сообразила, что так она меня не узнает. – Анджела Кристин Айсли. Анджела – это мое первое имя, но меня никто так не называет. Все зовут Кристин. Когда вы приходили ко мне, было как-то не до этого.

Патриция рассмеялась, а на заднем фоне я услышала детские голоса.

– Я, наверное, позвонила не вовремя?

– Нет-нет. Я только забрала детей из школы. Мы едем домой.

Я посмотрела на часы и поняла, что Зак и Хейли тоже скоро прибегут с автобуса.

– Не знаю, могу ли я задавать вам подобные вопросы, но бывший муж давит на меня – хочет увидеться с детьми в выходные.

– Он заплатил алименты?

– Я не получала чек. – Я смотрела в окно, чтобы не пропустить школьный автобус. – Но Брэд говорит, что придет в пятницу. Я обязана отпустить с ним детей?

Патриция задумалась. Я переживала, что, возможно, ставлю ее в неудобное положение.

– А что говорит ваш адвокат? – спросила она, так и не ответив на вопрос.

– Он говорит, что пока Брэд платит алименты, он имеет право видеть детей.

– С тех пор в законодательстве что-то изменилось?

– Не думаю. – Я улыбнулась.

– Вот именно.

– Но что, если он придет ко мне, будет возмущаться, кричать, угрожать новыми исками и…

– Он, конечно, может, но вы ничего не нарушаете, – заверила Патриция.

Удивительно, как слова, сказанные от сердца или в гневе, способны изменить остаток дня. Я ничего не знала о Патриции, но ее четкие и вежливые формулировки успокоили меня, хотя раньше звонки Брэда надолго выводили из равновесия.

Перед домом остановился школьный автобус, двери открылись. Я убрала коробки от входа и поставила их на столешницу. Поблагодарив Патрицию, я повесила трубку.

Дети с криками бежали к двери и ворвались в дом, тяжело дыша.

– Спасаетесь от миссис Мередит?

Зак помотал головой.

– Сегодня она не следила за нами. Наверное, висит вверх тормашками в мансарде.

Я забрала у сына курточку и положила на диван.

– Давайте поедим, прежде чем я отвезу вас в «Волонтерский центр Глории».

– Я не хочу туда! – сказала Хейли, бросая куртку на пол. – Там страшно!

– Ты там даже не была. – Я пошла на кухню и сделала каждому по бутерброду с арахисовой пастой и желе. – И возьмите с собой домашнюю работу, сделаете ее там.

Зак принялся за свой бутерброд.

– Почему ты теперь работаешь по вечерам?

– Потому что у нас не хватает денег.

– Как это не хватает? – удивилась Хейли. – У нас что, нет даже пятидесяти долларов?

Я рассмеялась.

– Нет. А нам нужно намного больше!

Зак заметил коробки на столе.

– Что там?

– Пока ничего, но скоро я сложу туда вещи. – Я не знала, как сказать детям о переезде, и решила больше не откладывать. – Мы переедем в другой дом.

– Зачем? – спросила Хейли. – Мне здесь нравится!

– Мне тоже, но нам он больше не по карману. Нужно найти дом подешевле.

– Я не хочу переезжать, – возразил Зак.

Я присела рядом с ним.

– Я тоже не хочу, но нам придется.

Его глаза наполнились слезами, и сын уткнулся мне в плечо.

– Это несправедливо! – пожаловался он, вытирая слезы о мою рубашку.

– Обещаю, мы найдем отличное место!

По крайней мере, я старалась в это верить.

В «Волонтерском центре Глории» я записала детей у женщины по имени Хедди Грегори. Это была седеющая негритянка на пенсии с невероятно широкой улыбкой и короткой стрижкой. Ее муж Долтон показал Заку и Хейли вешалку для курток и провел экскурсию по центру.

Я следила за ними краем глаза. Дети были явно напуганы: Хейли держалась за брата, и он не пытался сбросить ее руку. Познакомившись с центром, Зак проскользнул ко мне и тронул за бедро. Я посмотрела на него, и он указал на баскетбольное кольцо.

– Вы можете пойти поиграть, – разрешила я, но Зак тянул меня за собой. – Мне нужно заполнить документы, а вы с Хейли пока поиграйте.

– Все в порядке, – улыбнулся Долтон, присаживаясь перед ними на корточки. – Все боятся тут оставаться впервые, но стоит им попасть мячом в кольцо – и страх исчезает, как по волшебству. Долтон хлопнул в ладоши и сделал вид, что осыпает детей волшебным порошком.

Он протянул руку Хейли, и она ее приняла.

– Подожди-ка. – Я наклонилась для поцелуя. – Что это за девочка такая сладкая?

– Я мамин ангелочек, – ответила Хейли.

Я поцеловала ее и наклонилась к сыну.

– Можно я не буду позориться? – шепотом спросил он.

Я улыбнулась.

– Можно, но я тебя все равно поцелую.

Зак послушно подставил лоб для поцелуя, после чего дети ушли с Долтоном к баскетбольному кольцу и присоединились к четверке других ребятишек, которые уже играли на площадке.

– Не переживайте, все будет в порядке, – уверила меня Хедди.

Я подписала документы, запрыгнула в машину и вырулила с парковки. Из глаз полились слезы. Я бы что угодно отдала за нормальный график, чтобы меньше уставать и уделять больше времени детям, не думать непрерывно о долгах, поиске нового дома и дрязгах с бывшим мужем! Пока я уеду с работы, пока заберу их и привезу домой, будет уже девять. В будние дни в это время дети должны спать! Я не знала, как мне выкрутиться из этой ситуации. Припарковавшись за кафе, я вытерла слезы и направилась в кухню.

– Красавчик ждет, – сообщила Бетти, закрывая ягодный пирог слоем теста.

Я повесила куртку и обогнула угол. Шон уже уходил.

– Эй! – На мой голос отреагировали посетители, и я поняла, что крикнула слишком громко.

Шон обернулся, и его лицо озарила улыбка.

– Я уже десять минут как опаздываю, – произнес он, стоя в дверях. – Ты как, узнала свой график?

– В семь вечера в четверг у меня будет получасовой перерыв на ужин.

– Я приду, – пообещал он и побежал по делам.

Снег кружился за окном и, проходя мимо витрины кафе, Шон мне улыбнулся. Мои мысли метались, как эти снежинки: «Он такой красавчик! Подумаешь, может, он любит детей» – «сбежит, едва услышав о детях» – «он для меня слишком молод» – «я старше его». Наверное, это глупо, но снежинки с улицы – а может, мой внутренний голос – нашептывали: «Ты все еще здесь. И надежда тоже». Какая-то часть меня в это верила.

Джейсон вытащил коробку из багажника автомобиля Маршалла и поднялся по ступенькам волонтерского центра.

– Что это у тебя там? – спросил какой-то мальчик. – Хочешь, я тебе помогу?

– Давай, – согласился Джейсон. – Как тебя зовут?

– Зак. Я тут первый день.

Мальчик последовал за Джейсоном к машине.

– Я тоже тут первый день, – сказал Джейсон.

Зак обхватил торец коробки руками и прижался к ней. Джейсон медленно поднимался по лестнице спиной вперед, чтобы мальчик за ним поспевал. Они внесли коробку внутрь, и Джейсон протянул открытую ладонь. Зак ударил по ней пятерней и убежал играть. Долтон и еще один волонтер играли в баскетбол с кучкой детей, другой волонтер играл в настольную игру с тремя девочками и помогал двум другим детям открыть баночки с пластилином. Несколько девочек и один мальчик играли в поваров на кухне, принимая друг у друга заказы. Некоторые дети собирали пазлы, другие листали книги, а группа мальчишек строила башни из лего. Вокруг было шумно и многолюдно, но в целом терпимо.

– Так ты Джейсон? – спросила Хедди. – Маршалл нам столько про тебя рассказал!

– Я не так плох, как он говорит, – открестился Джейсон, снимая куртку.

– Да по его словам, ты прямо супергерой, – усмехнулась Хедди.

– Правда? – Джейсон удивился. Он не ожидал такого от деда.

– Я тоже не поверила. – И Хедди ему подмигнула.

– Я тут принес подарки от универмага «Уилсон» для ваших рождественских наборов.

– Отлично, мы их ждали. Не знаю, что бы мы делали без носков, нижнего белья, шапок и перчаток, которые каждый год присылает твой дед!

Хедди провела Джейсона в дальний угол помещения, где было огорожено большое пространство с длинным обеденным столом посередине.

– Нужно проследить, чтобы дети сделали домашнюю работу. Мы запускаем их по шесть человек. Дети постарше справляются сами, но малышам требуются помощь и присмотр. Справишься?

Джейсон, который с куда большим удовольствием поиграл бы в баскетбол, кивнул.

– Сколько нужно с ними заниматься?

– Пока все не сделают. – Хедди указала на карандаши, ластики и точилку на столе.

– Я соберу первую шестерку, а ты пока поточи карандаши.

Она открыла небольшой белый шкафчик и достала упаковку печенья и салфетки.

– Выдай каждому по два печенья. Глория переживает, что оно не домашнее. Она считает, детям нужно давать печенье с молоком, пока они делают уроки. Но мы зависим от пожертвований и не всегда можем себе это позволить.

Четыре девочки и два мальчика, среди них Маркус, вскоре прибежали за стол с рюкзаками и листами бумаги, края которых обтрепались. Маркус пришел с пустыми руками и потянулся к салфетке.

– Я не хожу в школу, так что мне не задают на дом. Я только за печеньем! – И он протянул салфетку.

Джейсон засмеялся и положил в салфетку печенье. Трое детей занялись математикой, английским и естественными науками. Зак и Хейли просто смотрели по сторонам.

– У вас нет домашней работы? – спросил Джейсон.

Мальчик открыл рюкзак.

– Обычно мне помогает мама, – ответил он.

– Она сейчас на работе?

Зак кивнул.

– Давай сегодня я тебе помогу. Когда мама приедет, у тебя уже все будет готово. Это твоя сестра?

Зак кивнул.

– Ее зовут Хейли.

Хейли была такой маленькой, что, когда она сидела на стуле, ее ноги не сгибались в коленках, а торчали вперед.

– Привет, Хейли! – поздоровался Джейсон. – А тебе что-то задали на дом?

– Мне задали буквы. Я их терпеть не могу! – И Хейли бросила рюкзак на стол.

– Она все время ноет, – пояснил Зак, доставая листок с задачками по математике.

– Можно мне просто печеньку, как ему? – спросила Хейли, глядя на Маркуса.

– Ладно, если печенька способна примирить тебя с необходимостью писать буквы. – Джейсон положил перед девочкой два шоколадных печенья с ванильной серединой.

Хейли тут же надкусила одно и спросила:

– Как тебя зовут?

– Джейсон.

– Сколько тебе лет?

– Двадцать четыре.

– То есть ты старый?

– Я, конечно, старше тебя, но еще не старый.

– До стольких не живут, – постановил Маркус, протягивая руку за очередной печенькой.

– Моя мама тоже уже старая, – сообщила Хейли. – Ей двадцать семь.

Джейсон рассмеялся.

– Главное – ей такое не говори. Женщинам не нравится, когда их называют старыми.

– Она знает, что старая. Когда мы с Заком не слушаемся, она всегда говорит: «Я слишком стара для этого».

Джейсон наклонился, чтобы прочесть вслух задачку первоклассника по имени Эйден: «Женщине нужна дюжина яиц, но у нее есть только восемь. Сколько еще яиц ей нужно взять?»

– Я знаю! – Маркус тут же поднял руку. – Сорок два!

Джейсон улыбнулся и приложил палец к губам, чтобы Маркус не мешал. Эйден в задумчивости чесал карандашом голову.

– Дюжина – это сколько? – спросил Джейсон.

Эйден пожал плечами.

– Дюжина – это двенадцать. Если у женщины было восемь яиц, сколько еще ей нужно взять, чтобы получилось двенадцать?

Бедняга Эйден не знал. Тогда Джейсон взял три салфетки и разложил на каждой по четыре печенья.

– Смотри, вот двенадцать печенек. Покажи мне, где здесь восемь.

Эйден указал на одну салфетку, затем на другую.

– Вот, это восемь печенек из двенадцати. Сколько тебе нужно добавить, чтобы получилось двенадцать?

Эйден снова почесал макушку карандашом.

– Я знаю! – крикнул Зак с того конца стола.

– Я тоже знаю, – сказал пятиклассник по имени Демариус.

Эйден посмотрел на Джейсона.

– Четыре? – тихо спросил он.

– Верно! – обрадовался Джейсон и сложил печенье обратно в коробку.

Он проверил, как дела у каждого ребенка, а затем вернулся к Хейли, которая неотрывно смотрела на букву «к».

– Что начинается с «к»? – спросил Джейсон.

– Ненавижу «к»!

– Она все буквы ненавидит, – пробурчал Зак.

– Если бы не тянула время, уже бы закончила, – сказал Джейсон.

– Мама тоже так говорит, – сдал сестренку Зак.

Джейсон взял Хейли за руку и помог ей вывести первую букву «к».

– Мне здесь не нравится. Здесь страшно, – пожаловалась девочка.

– Она всегда чего-нибудь боится, – пояснил Зак. – Нет здесь ничего страшного. Никаких монстров, Летучей Мыши и прочих ужасов.

– А тебе тут страшно? – спросила Хейли Джейсона.

– Тут – нет. – Джейсон подсел поближе. – Но кое-чего я действительно побаиваюсь.

Глаза девочки расширились.

– Чего?

– В четверг у меня свидание. Ну, или что-то типа того.

– Она красивая?

– Не такая красивая, как ты, но похожа.

Хейли улыбнулась и следующую букву «к» выводила уже самостоятельно.

– Эй, ребята, а что вы хотите на Рождество? – обратился ко всем Джейсон.

– Космический корабль! – крикнул Маркус.

– Крылышки, как у феи, чтобы летать, – проговорила Хейли.

– Лего «Космические приключения», – ответил Зак. – И еще лего, из которого можно построить самолет.

– Круто! – одобрил Джейсон, наблюдая, как Хейли выводит букву «к». – А что вы подарите маме?

– Она всегда говорит, что лучший подарок – это подарок, сделанный своими руками, – сказал Зак. – Так что я нарисую ей картинку, а Хейли ничего не подарит.

– Это потому, что у меня одной не получается, но я не могу просить маму, чтобы она помогла мне приготовить ей подарок! – Хейли с негодованием бросила карандаш на стол.

– Ну, смастери еще раз ту поделку из макарон, – предложил Зак.

– Я не хочу дарить одно и то же, – расстроилась Хейли. – Я хочу сделать что-то новое, но у меня не получается.

Она отвернулась от брата и положила голову на стол.

– Давай я тебе помогу, – сказал Джейсон. – Что ты хочешь сделать?

Хейли подняла голову.

– Что-нибудь!

Девочка снова взяла карандаш и стерла букву «к», которая больше напоминала «х».

Джейсон задумался и закинул в рот печеньку.

– У меня идея! – сказал он. – Я работаю в магазине, где продают детские часы для раскрашивания. Хочешь подарить такие маме?

– Конечно! – обрадовалась Хейли, взмахнув карандашом в воздухе.

Остаток вечера Джейсон помогал детям с уроками и играл с Маркусом в баскетбол. Он даже не заметил, как мама Зака и Хейли увезла их домой.


Глава восьмая 


Джейсон забрал из канцелярии дневную почту и закрыл за собой дверь. С лестницы послышался шум пылесоса, и он пошел на звук, шагая через две ступеньки. Какая-то женщина убирала белый порошок.

– Что случилось? – спросил Джейсон.

– Тележку чуть не уронила, – объяснила невысокая худая женщина, выключая пылесос. Ее короткие густые кудряшки торчали во все стороны. – Контейнер с чистящим средством упал, и все рассыпалось.

Джейсон снял с тележки веник и совок и помог убрать порошок с лестничной площадки.

– Вы старшая уборщица?

– Да. А ты внук владельца.

– Меня зовут Джейсон. А вас?

– Ширли Коэн, – женщина снова включила пылесос и продолжила уборку на лестнице.

– Сколько вы здесь работаете, Ширли?

– Ой, дружочек! – Она активно жестикулировала, пытаясь перекричать шум пылесоса. – Девятнадцать лет уже!

– И все время на одной должности? – Джейсон подумал, что нет ничего скучнее.

– Маршалл предлагал мне место продавщицы, но каждый день на виду, с людьми… – Она махнула рукой. – Я люблю убираться, так что тут я на своем месте.

Джейсон высыпал содержимое совка в мусорный контейнер на тележке.

– Вам никогда не хотелось работать в другом месте?

Ширли закончила уборку на лестнице и выключила пылесос.

– Нет, – сказала она, доставая салфетку из кармашка рабочего халата. – Маршалл хорошо ко мне относится. Он человек слова. Я не обманываю его, а он не обижает меня и других уборщиц. Он знает, как зовут моих детей, и всегда интересуется, как у них дела. В молодости у нас столько разных требований к работе, но с возрастом понимаешь, что нужно нечто большее.

– И здесь вы это нашли? – поинтересовался Джейсон, вешая совок на место.

Ширли снова включила пылесос и крикнула:

– Я – да!

Джейсон сбежал по лестнице вниз, перепрыгнул последние три ступеньки и чуть не врезался в нее… разгневанную продавщицу из отдела игрушек. Повязка на голове сделала ее прическу еще пышнее, чем при их последней встрече. Сегодня на женщине была ярко-красная водолазка, черные брюки и туфли на высоком каблуке, благодаря которым она пугающе возвышалась над Джейсоном.

– З-з-д-д-дравствуйте, – проговорил он, запинаясь. – Помните меня?

– Да уж, я тебя не забыла, – ответила темнокожая продавщица, блеснув невероятно длинными фиолетовыми ногтями прямо у него перед носом. – Мистер Я-люблю-Рождество.

– Я и правда люблю Рождество. – Джейсон проследовал за ней до мастерской Санты, где женщина поправила огромный леденец, стоявший на проходе от парадной двери. – Всеми фибрами души, честное слово!

Продавщица взяла один из ростовых леденцов и водрузила его на плечо.

– Вам могло показаться, что я против Рождества, но это не так! – Джейсон все еще не дождался от нее ни слова. – Слушайте, мне жаль, если вы подумали, что я не люблю Рождество. Да никто не любит Рождество больше меня!

Она покачала леденцом на плече и наконец ответила:

– Тебе говорили, что ты совсем не похож на деда?

– Да уж, только ленивый мне этого не сказал. – Джейсон сунул письма под мышку.

Продавщица улыбнулась и установила леденец на место.

– Ну, так мы все уладили? – спросил Джейсон.

– Уладили, рождественский мальчик. – И она направилась к витрине с играми.

– Ну вот, вы уже знаете, как меня зовут. – Джейсон улыбнулся. – А я вашего имени не знаю. – Он запнулся. – Я обидел вас. Меньшее, что я могу сделать, – узнать, как вас зовут.

– Лана, – представилась женщина, поправляя игры на витрине.

– Очень красивое имя.

– Я знаю. Его дал мне папа. По выходным он подрабатывал носильщиком в гостинице и как-то раз ехал в лифте с самой Ланой Тернер. Она дала ему на чай десять долларов.

– Хорошо, что ему не попался виолончелист Йо Йо Ма и не дал на чай двадцать долларов, а то странное было бы у вас имя.

Лана громко расхохоталась, закинув голову назад.

– Хотя тоже неплохой вариант: дети бы в школе не дразнили, ведь им нравится играть с йо-йо.

Эта шутка тоже пришлась Лане по душе, и теперь они хохотали вместе. От ее волос исходил запах жасмина.

– А знаешь, рождественский мальчик, ты мне нравишься.

– Я знал, что вы меня полюбите! – сказал Джейсон, разглядывая полки с игрушками.

– Что ищешь, красавчик?

Джейсон улыбнулся. За минуту его повысили с «рождественского мальчика» до «красавчика».

– Часы, которые можно раскрасить.

Лана прошла мимо и бросила длинношеего жирафа в корзину.

– Часы кончились. Остались коробки в форме сердца. – Она протянула ему коробочку.

– Жаль, я хотел часы.

– Для мальчика или для девочки?

– Для маленькой девочки, которая подарит их своей маме.

Лана присвистнула.

– Коробочку раскрашивать дольше, поверь, мама будет признательна.

– Да я не для мамы стараюсь. – Джейсон все-таки купил коробочку. – Хотел, чтобы девочке было проще раскрашивать.

Поднимаясь по лестнице, он прочел инструкцию на обороте и вздохнул: «Зачем я в это ввязался?»

В офисе Джейсон убрал подарок под стол Джуди.

– Я готов снова пройти тест! – крикнул он деду, подходя к кофеварке.

Маршалл открыл шкаф с документами и достал листок бумаги. Надев очки, он записал что-то на оборотной стороне и протянул лист внуку.

– Уверен, что сдашь?

Джейсон приподнял чашку с кофе, словно пил за здоровье деда.

– Я знаю имена всех твоих сотрудников.

Маршалл улыбнулся и положил перед ним тест, в котором не было больше ни одного вопроса об истории здания – только о сотрудниках: «Как зовут двух работников канцелярии?», «как зовут охранников?», «напишите имя старшего продавца в отделе игрушек и мастерской Санты». Джейсон ответил на все вопросы и улыбнулся, вписывая имя Ширли Коэн.

– Ну, давай мой чек! – сказал он, помахивая листком в воздухе.

Маршалл вышел из кабинета, просмотрел ответы и уставился на внука поверх очков.

– Смотри-ка, справился.

– Я же сказал, что смогу. – Джейсон отпил кофе и протянул руку. – Чек, пожалуйста.

Дед рассмеялся и принес из шкафа в кабинете стопку чеков за две недели.

– Ну, как ощущения?

– Великолепно! Ты наконец заплатил мне за работу!

Маршалл сел в кресло напротив стола Джуди.

– Вообще-то я спрашивал, что изменилось от того, что ты узнал имена сотрудников.

Джейсон сложил чеки и убрал их в карман джинсов.

– О, теперь я чувствую себя неотъемлемой частью мирового сообщества! – воскликнул он.

Маршалл только головой покачал:

– Самого главного ты так и не понял.

Джейсон широко улыбнулся.

– Да понял-понял. – Он выглянул в окно, из которого просматривался торговый зал. – Я теперь знаю не только их имена, но и что это за люди. Доволен?

– Молодец. И какие у тебя планы на будущее?

В кармане завибрировал телефон. Джейсон сделал вид, что не услышал.

– Ты не в торговом зале, так что можешь взять трубку, – сказал Маршалл, закрывая за собой дверь кабинета.

Джейсон тут же вытащил телефон и открыл крышку.

– Алло?

– Привет, милый! – Его словно током ударило – он совсем забыл об Эшли. – Я выехала два часа назад, так что через пару часиков буду у тебя!

Нарядная Джуди в красной толстовке с рождественским узором уселась за свой стол.

– Что ж, я чувствую себя отлично и готова вернуться к работе.

– Нет, ты не готова, – возразил Маршалл.

– Вообще-то, врач мне разрешил. Будешь спорить со специалистом?

Маршалл принялся вышагивать взад-вперед.

– Ты так и не сказала мне, что думаешь.

Джуди взвыла и закрыла лицо руками.

– Я давно уже все сказала. И не один раз. Если хочешь это сделать – просто сделай.

Она хлопнула по столу.

– Это твой стол, твой магазин и твоя жизнь. Если ты уверен в своем решении…

– А как к этому отнесется Джейсон?

Джуди откинулась на спинку кресла и рявкнула:

– Просто скажи ему, а остальное он решит сам!

– Я хотел позвонить Линде, но не обсуждать же такие вещи по телефону! Мне было бы проще поговорить с ней с глазу на глаз.

– Что тут осталось-то? Несколько дней, – ответила Джуди. – Если тебе так важно обсудить это с Линдой, дождись ее.

Маршалл остановился и посмотрел на Джуди.

– А ты бы как поступила?

Она отодвинула кресло и встала.

– Знаешь, что? Ты прав. Я не готова вернуться в такую атмосферу.

– А я что сказал? Проведи эти дни с внуками.

– Так и поступлю! – Джуди надела перчатки и направилась к выходу.

Маршалл тронул ее за плечо.

– Нет, правда… Стоит подождать Линду или нет?

Джуди заливисто расхохоталась.

По четвергам «Волонтерский центр Глории» не работал, так что весь вечер среды и по дороге на работу в четверг я обзванивала нянь. Едва схлынула утренняя толпа посетителей в кафе, я достала телефон. Пропущенных не было. Набрав еще один номер, я помахала вошедшей Тамаре.

– Рене, – сказала я в трубку, – ты можешь посидеть вечером с детьми? Последний раз, честное слово!

– Возможно, – ответила подруга. – После обеда я обещала отвезти друзей в аэропорт. Не успею приехать и встретить детей со школы, но вернусь в половине шестого или около того. Пойдет?

Что ж, если больше никто не сможет, то и это будет здорово.

Я отнесла Тамаре кофе.

– Не можете найти няню? – спросила она.

– Да уж, я бы озолотилась, если бы мне платили за время, которое я трачу на поиск.

– Сколько у вас детей?

– Двое, девочка и мальчик.

– И у меня. Сыну одиннадцать, а дочери девять.

– Не знала, что у вас есть дети. – По правде сказать, я ничего о ней не знала. – Кофе и вчерашнюю выпечку?

Тамара кивнула, и я направилась к стеллажам для выпечки. Однако взяв булочку, я тут же вернула ее на место, прошла к кассе и забила в заказ овсяную кашу. Мармит с овсянкой находился в конце линии раздачи; сняв крышку, я наполнила тарелку кашей, захватила креманку с ягодами в посыпке из тростникового сахара и отнесла все Тамаре.

Она в недоумении уставилась на меня.

– Заказали на вынос, но так и не забрали.

Женщина была шокирована.

– Конечно, кто же заказывает овсянку на вынос? – продолжала я. – Наверное, потому и не забрали.

Она опустила взгляд на тарелку.

– Если не съедите, придется выбросить.

– Правда?

– Надеюсь, она еще теплая. Я взяла из контейнера на вынос. С фруктами самое то!

– Спасибо, – проговорила Тамара и выложила фрукты с сахаром в овсянку.

Я приняла заказ у компании из четырех человек, затем у парочки, которая села за соседний с Тамарой столик, разнесла заказы и вернулась к ней. Тарелка опустела только наполовину.

– Я думала, вы все уже съели, – заметила я.

– Растягиваю удовольствие.

– Может, как-нибудь придете с детьми?

Тамара помешала кашу, зачерпнула ее ложкой и вылила обратно. Я поняла, что ляпнула лишнее.

– Они живут с отцом. – Она откусила тост и уставилась в тарелку.

– Мои дети живут со мной, – сказала я. – Как часто вы видитесь?

Женщина смяла в руке салфетку.

– Мы не виделись больше года.

Никогда не знала, что говорить в таких случаях.

– Муж – их основной опекун?

– Теперь да. – Тамара все зачерпывала и выливала кашу обратно в тарелку.

– Я в разводе уже четыре года, но моя жизнь по-прежнему напоминает кошмар, – призналась я.

Тамара усмехнулась.

– У вас так же? – спросила я.

Она покачала головой, продолжая мять салфетку.

– Нет, в моем браке кошмаром оказалась я.

Я оглянулась на свои столики: меня никто не звал, и новых посетителей не было.

– Как это?

– Я учила третьеклассников, а муж работал в компьютерном магазине. Он и сейчас там работает. Как-то раз я пошла на вечеринку – мы праздновали тридцатилетие подруги. Ну, знаете, вечеринка только для девочек. Одна выскочка в дорогих шмотках решила выпендриться и стала раздавать всем мет. Мы уже были пьяны от вина, а она сказала, что с метом нам станет еще лучше. И мне… понравилось. Я в жизни не чувствовала себя так хорошо! – Тамара снова механически подняла ложку и медленно вылила кашу в тарелку. – Я проснулась в постели с мужем своей подруги. Такой вот подарочек на день рождения… А еще подсела на мет. Не верите, что можно подсесть за один раз? Я тоже не верила… но подсела.

– Из-за наркотиков вы потеряли опеку над детьми? – тихо спросила я.

– Я натворила много бед. – Тамара разломила тост. – Я прятала наркотики от мужа. Он ничего не знал. Только заметил, что я стала более энергичной. В середине учебного года я потеряла работу, потому что опаздывала и уходила раньше. Когда такое повторяется несколько недель подряд, все замечают… Сложно покупать мет, не имея зарплаты. Со дня на день надо было платить за ипотеку и кредит за машину, а у нас не хватало денег. Муж злился. – Она поднесла тост ко рту, но ей явно кусок в горло не лез.

– Простите, наверное, я мешаю вам есть.

– Да нет, все нормально. Я много раз рассказывала об этом в больнице. Такие истории всегда заканчиваются одинаково. Теперь я знаю как.

Я встретилась взглядом с Карен, и она вопросительно подняла брови. Новых посетителей в моей секции не было, и я впервые порадовалась отсутствию работы.

– Мы развелись и оформили совместную опеку над детьми. Как-то дети приехали ко мне на выходные, я уложила их спать и пошла к управляющему. Хотела переспать с ним, чтобы отсрочить арендную плату. У него был крэк и выпивка. Я и глазом моргнуть не успела, как наступило утро. Дочка проснулась среди ночи и испугалась, что меня нет. Она позвонила мужу, и он забрал детей. За ночь он оставил двадцать семь сообщений на автоответчике. В себя я пришла только к обеду и сразу бросилась домой, но детей там уже не было. В тот момент позвонил муж. Я взяла трубку, а он назвал меня шлюхой. – Голос Тамары дрогнул, и она отвернулась к окну. – И был прав.

Повисла длинная неловкая пауза. Я не знала, что сказать. Мы все гонимы разными ветрами. Иногда и меня сбивали с ног неожиданные порывы, приходящие из ниоткуда. Однако причиной наиболее разрушительных бурь в моей жизни была я сама. Такую же бурю создала и Тамара, и последствия ее оказались ужасны. Бывают дни, когда невыносимо держать все в себе, потому что гнев и боль ослепляют, а напоминания о сделанных ошибках оглушают. Я пыталась представить, каково ей, этой хрупкой женщине, под чьей тонкой кожей синеют вены, – и не находила ответа.

Тамара промокнула салфеткой одинокую слезинку и впервые посмотрела мне в глаза.

– В конце концов, я оказалась на улице и снова подсела на мет, провела так семь месяцев. Как-то раз отказалась обслуживать какого-то парня, и он избил меня до беспамятства. Меня нашли две проститутки и отвезли в больницу. Я долго не приходила в себя, слышала только женский голос. Я не знала ту женщину. До меня доносился лишь шепот, напоминающий молитву: «Помоги ей. Открой ей глаза». Когда я наконец очнулась, то снова услышала шепот и увидела полную темнокожую медсестру, которая проверяла прикроватный монитор. И тут я поняла: она молится. За меня! У Риты четверо детей, семеро внуков, а она приняла на поруки бывшую проститутку, сидящую на мете! Уговорила меня обратиться в реабилитационный центр, а когда я прошла лечение, привела меня в кризисный центр для женщин, где я живу вот уже семь месяцев.

Рассказ меня ошеломил. Я понимала: что ни скажи, прозвучит избито и не к месту.

– Знаю, – кивнула Тамара. – Невозможно поверить, что мать способна на такие вещи.

– Нет! – возразила я. – То есть…

– Все нормально. Я и сама не могу поверить, что дошла до такого.

Она проглотила несколько ложек каши, а я сидела совершенно оглушенная, не понимая, как ей помочь.

– В восемь я должна уходить из приюта на работу… или ее поиски, а к четырем возвращаться на занятия и ужин.

– А что вы делаете в свободное от работы время?

Тамара улыбнулась.

– Хожу в библиотеку, читаю. В основном книги, которые я когда-то читала детям на ночь. Так я чувствую себя ближе к ним. Сижу в парке, размышляю, надеюсь и молюсь… много молюсь. Прихожу в церковь на площади, сажусь у алтаря и снова молюсь. В течение двух недель перед Днем благодарения в церкви организовали благотворительную раздачу продуктов, и так как я туда регулярно приходила, то помогала каждый день. – Она рассмеялась. – Я ведь много гуляю по городу.

Как по мне, звучало ужасно. Однако Тамара смотрела на меня и улыбалась.

– Все не так плохо. Рита говорит: «Всего один маленький шажок в день возвращает нас к жизни». Я так и делаю.

– Но почему вы не видитесь с детьми? Вы ведь прошли лечение и возвращаетесь к нормальной жизни…

Тамара отрицательно покачала головой.

– Они не хотят меня видеть.

– С чего вы взяли?

Она не ответила.

– Дети вам такое говорили?

Она снова покачала головой.

– Значит, они хотят вас видеть!

В уголках ее глаз блеснули слезы, и Тамара отвернулась к окну.

– Нет, не хотят. Они не отвечают на мои звонки.

– Потому что не понимают, что с вами происходит. Они сбиты с толку. Поверьте, они по вам скучают!

Тамара вновь замотала головой.

– Вы же их мама, конечно, они вас любят! Для них важно знать, что у вас все хорошо, что вы их любите. Что вы изменились, но по-прежнему остались такой, какой они вас помнят.

Тамара энергично затрясла головой.

– Конечно же, они хотят вас увидеть.

– Нет! – крикнула она громко.

Карен у стойки официанта обернулась на нас, а Таша прекратила мыть полы. Я выскользнула из-за стола, шепнув: «Простите! Не буду больше мешать», вернулась на кухню и прислонилась к стене с фартуками, закрыв глаза.

– Ты как? – спросила Карен.

– Нормально.

– Что у вас произошло?

Я не знала, как ей сказать.

– Грустно. Все это так грустно…

– Расскажешь позже?

Я кивнула.

– Она уже ушла, а у тебя новые посетители.

Тарелка из-под овсянки была пуста, и я зарегистрировала заказ, добавив за овсянку четыре доллара из своего кармана. «Четыре доллара за историю», – подумала я. «Помоги ей, – прошептала я, вспомнив Риту. – Приведи ее домой, к детям. – Я чуть не расплакалась, осознав, сколько времени Тамара уже не видела их. – Пусть они снова примут и полюбят ее».

Ближе к трем часам дня мы с Глорией и Мириам встретились на парковке за кафе. Пока я ехала в сторону парка «Аштон Гарденс», чтобы выследить таинственного поклонника Глории, она скрючилась на заднем сиденье.

– Это так глупо! – пожаловалась она. – Вдруг нас кто-нибудь увидит?

– Никто нас не увидит, – отмахнулась Мириам. – Я надела суперсекретное волшебное кольцо. Стоит мне повернуть его на пальце, и мы станем невидимками.

Яркий свет отражался от укрывшего землю снега и слепил глаза, пока я объезжала территорию парка. Две белки со стрекотом пробежали перед машиной и забрались на дерево.

– Похоже, никого нет. Что неудивительно, холодно все-таки, – заметила я.

– Меня сейчас вырвет, – пожаловалась Глория.

Я повернула налево, к оранжерее.

– Тут машина стоит, – сказала я.

Окна оранжереи запотели, а по краям обросли кристалликами льда.

– Пойду загляну внутрь, – предложила я.

– Нет! – зашипела Глория. – Не выходи из машины!

– Беги! – разрешила Мириам. – Я ее подержу.

Я открыла дверь, игнорируя очередной протест Глории, плотнее запахнула куртку и побежала к оранжерее. Ближайшее окно сильно запотело, и мне не удалось ничего разглядеть. В следующих двух обзор закрывали разросшиеся растения и деревья. Через окна в задней части здания я тоже ничего не увидела и прокралась ближе к выходу. Теперь я слышала внутри голоса. Вдоль этой стены оранжереи как раз изгибалась подпорная стена, на которую я поднялась, надеясь разглядеть кого-нибудь за деревьями, закрывающими вход. Встав на цыпочки, я увидела мужчину и женщину. Они целовались. Когда мужчина повернулся лицом к двери, мое сердце чуть не выпрыгнуло из груди: это был Шон! Взяв женщину за руку, он направился к выходу. Я спрыгнула со стены и понеслась, пригибаясь, мимо оранжереи обратно к машине. Захлопнув дверь, я врубила заднюю передачу. Лицо горело, воздуха не хватало. Я погнала по улицам города подальше от парка.

Джейсон держал Эшли за руку и мечтал ощутить любовь, которую не нужно заслуживать сексуальными подвигами или хитрыми уловками; любовь, которую преподносят как дар. Он был с Эшли, желая большего, в то же время понимая, что не получит и крохи желаемого. Он вглядывался в ее лицо в надежде увидеть улыбку, от которой перехватит дыхание. Смотрел в ее глаза и вслушивался в голос, чтобы, как и дед, заметить нечто, что вызывает и восторг, и смущение. Он ждал. Надеялся. И слушал. Ничего.

Я вошла в дом, обдумывая тысячу слов, которые выскажу Шону сегодня в семь вечера, однако в глубине души знала, что, как всегда, промолчу. Мама не раз утверждала, что я неспособна постоять за себя, и, похоже, была права. Я водрузила на плиту кастрюлю с водой и вынула из холодильника упаковку говяжьего фарша. Поджаривая мясо, я никак не могла отделаться от мыслей о Шоне. Зачем он так поступает? Зачем он так со мной и с той девушкой? Я слила жир, взяла банку с грибным супом и немного сметаны.

Зазвонил телефон, на экране высветился мамин номер.

– Привет, мам, – сказала я, смешивая грибной суп, сметану и говяжий фарш.

– Здравствуй, моя хорошая. Как дела?

Я лишь головой покачала. Мама обладала удивительной способностью звонить в худшие моменты моей жизни.

– Хорошо, – соврала я, не желая рассказывать ни о том, что меня выселяют, ни о Шоне.

Мама помолчала.

– Правда? А по голосу не скажешь.

– Я просто готовлю, скоро дети вернутся со школы, а мне убегать на работу, – ответила я, глядя на закипающую воду.

– Ты теперь и по вечерам работаешь?

Я открыла пакет с лапшой и высыпала ее в воду.

– Всего несколько дней. Подрабатываю к Рождеству.

– Кто приглядывает за детьми?

Знала, что она спросит, но не могла признаться, что оставляю их одних больше, чем на час.

– Рене из «Паттерсон». Помнишь ее?

– Нет. А как в остальном? Брэд звонил?

– Еще бы. – Мне и правда было тяжело говорить. – Мам, давай я перезвоню. В любой момент могут вернуться дети.

– Ладно, – сказала она и добавила, прежде чем повесить трубку: – Знаешь, я хотела приехать на пару дней перед Рождеством, если у тебя и детей нет других планов.

Я оглядела кухню, которая выглядела не лучше, чем остальные комнаты. Сейчас совсем не до гостей.

– Ричард уезжает, но может заехать за мной за день до Рождества, если ты не против.

Я была против, но сил на объяснения уже не осталось.

– Конечно, – пробормотала я.

– Я привезу большую индейку и сделаю любимое печенье Зака и Хейли. – Мама немного помолчала. – Кристин, и все-таки, что у тебя с голосом?

Я засмеялась, надеясь, что она поверит.

– Все нормально, мам. Телефон искажает, наверное.

– Ну ладно. Люблю тебя.

Снаружи послышались вопли Зака:

– Скорей, скорей!

В двери завозился ключ, и я подошла, повернула ручку.

– Теперь можешь открыть глаза! – разрешил Зак, сваливаясь мне под ноги.

Хейли убрала ладони от глаз.

– Она сегодня прямо на крыльце стояла! – сообщил сын.

– Миссис Мередит? – спросила я, принимая у него куртку.

– Летучая Мышь, – поправила Хейли, бросая свою куртку на пол. – Она никогда так близко не подбиралась!

– Она могла нас просто уничтожить, вот так! – воскликнул Зак, хлопнув в ладоши и изобразив взрыв.

– Ладно, – сказала я, – проходите на кухню. Мне надо успеть вас покормить перед отъездом.

– Опять! – расстроился Зак, бросая рюкзак на диван. – С кем мы останемся сегодня?

– С Рене, но она придет только в пять тридцать. Посмотрите на часы на микроволновке – сейчас четыре часа. Это значит, Рене будет здесь через один час тридцать минут. Вымойте руки. Пока поедите и начнете домашнюю работу, она уже приедет. Хорошо? – Я достала две тарелки и наполнила их лапшой с фаршем. – А теперь давайте вспомним правила поведения, когда вы одни дома. – Мы повторили все инструкции. – Я буду часто звонить, чтобы убедиться, что вы в порядке.

Дети ели за столом, на котором высилась стопка нераспечатанных счетов и газет с объявлениями о сдаче жилья, которое мне было не по карману. Я смотрела на них и понимала: переезд, воспитание детей и выживание – это все, что меня ждет в ближайшие десять лет. «Словно бочку меда смешали с бочкой дегтя», – подумала я, целуя детей. Я не желала покидать их. Остаться с ними хотелось так же сильно, как в пасмурный день хочется остаться под теплым одеялом. Дети поужинали, я повторила им правила, снова поцеловала и заперла за собой дверь.

Открыть раздвижную стеклянную дверь на веранду было нелегко. Раньше замок всегда заедало, но сегодня вечером он поддался. Хейли повернула его и откатила дверь. Деревья, рядами высаженные вдоль задних дворов дуплексов, запорошило снегом, а пол веранды сковал тонкий лед.

Спор между детьми возник, как всегда, из ниоткуда, и теперь одному из них очень хотелось доказать свою правоту.

– Вернись! – крикнул Зак от двери. – Тут холодно!

– Нет, – сказала Хейли, карабкаясь на перила веранды в фиолетово-розовой ночной рубашке с принцессами. Порыв ветра хлестнул ее по коленкам, и девочка зябко обхватила себя руками. – Ты сказал: я не могу летать.

– Не можешь! – повторил Зак сквозь щелку приоткрытой в комнату двери. – Летать могут только насекомые и птицы!

– Я умею летать! – возразила Хейли, занося одну ногу на перила. – Прошлой ночью я пролетала над этими деревьями. Если бы у меня были крылья, я бы еще выше поднялась!

– Крылья ненастоящие. Люди не могут летать! Ты летала во сне. Мама всегда тебе это говорит! – Зак открыл дверь пошире. – Спускайся, пока ничего не случилось!

Хейли раскинула руки навстречу ветру. Она сделала шажок вперед, поскользнулась на покрытой льдом балке и полетела носом вниз. Вскрик был громким, но коротким, а потом Хейли затихла. Зак распахнул дверь и понесся на веранду, выкрикивая ее имя. Он сбежал по ступенькам. Сестра лежала лицом в снегу, подогнув под себя ногу.

– Мама! – завопил Зак, коснувшись спины сестренки. – Мама, Хейли!

– Осторожно, Закари, – произнес кто-то за спиной и потянул его за плечо назад.

На снег опустилась старуха, при виде которой мальчик завопил от ужаса.


Глава девятая 


В тот вечер стрелки часов еле тащились, и каждую секунду сердце сжималось от страха. Я никогда не умела ругаться с людьми и до сих пор не решила, что сказать Шону. «Ты в последнее время не целовался с девушками?» «Не бывал в „Аштон Гарденс“? Туда все ходят целоваться». Нет, не то.

– Итак, – произнесла Бетти, бочком подходя ко мне ближе к пяти вечера. – Сегодня кое у кого свидание.

– Уже нет, – сказала я, наполняя солонки на своих столиках. – Я сегодня видела, как он целовался с другой.

Бетти с отвращением хлопнула себя по лбу.

– Ты ведь шутишь, правда?

– Я не любительница шуток. – Я смела соль с крышечки солонки, прежде чем перейти к следующему столику.

Лори и Энн, тоже работавшие в вечернюю смену, явно подслушивали.

– И что ты ему скажешь? – поинтересовалась Лори, отвлекаясь от заполнения собственных солонок и перечниц.

– Скажу, что у меня двое детей, на этом все и закончится. Всегда заканчивается.

– На британский флаг бы его порвала! – заявила Лори.

Бетти обняла меня за плечи.

– Будет и на твоей улице праздник.

– Все так говорят, – ответила я. – А мне эта пословица не нравится.

Она рассмеялась.

– Будут и другие красивые мужчины, которым понравишься ты и твои дети. – Она снова сжала меня в объятиях.

– Спасибо. Легче не стало, но наверняка завтра все пройдет.

– Обязательно, – пообещала Бетти. – Поверь мне, я с каждым днем становлюсь все мудрее.

В кармане фартука завибрировал мобильный, и я посмотрела, кто звонит: незнакомый номер. Я сунула телефон обратно в карман. Через несколько секунд зажужжал сигнал голосовой почты, и я подумала: мне ведь могут перезвонить насчет жилья. Два столика в моей секции заняли новые посетители, и я решила прослушать сообщение позже. Едва я наполнила водой восемь стаканов, телефон снова зазвонил. Номер тот же. Я испугалась, что упущу жилье из-за того, что не приму звонок, и зашла на кухню, чтобы взять трубку.

– Кристин? – Голос был незнакомый. – Это Долли Мередит, ваша соседка.

Я тяжело вздохнула: как же должны шуметь дети, чтобы она позвонила!

– Здравствуйте.

Вот это да, ее зовут Долли! Менее подходящего имени для этой женщины не придумаешь.

– Не хочу вас пугать, но я отвезла Хейли в больницу.

Сердце тут же заколотилось, и я юркнула в холодильную камеру, где было потише.

– Что случилось? – Тысяча ужасных картин пронеслись у меня в голове.

– Она спрыгнула с перил на веранде и ударилась головой.

Кровь прилила к лицу, руки похолодели.

– Хейли потеряла сознание, но уже через минуту пришла в себя. Вроде бы все обошлось, но я медсестра и знаю, что в случае потери сознания лучше обратиться к доктору.

Дышать стало полегче, однако ужас не отпускал.

Неужели миссис Мередит и правда медсестра?

– Как она? Сильно испугалась?

– Ну, я бы сказала, для нее это очередное приключение.

– Привет, мам! – крикнула на заднем фоне Хейли.

Я облегченно улыбнулась, услышав ее голос.

– Сейчас приеду. Буду через десять минут.

Я зашла к Бетти в кабинет и все объяснила.

– Иди, конечно! – кивнула она, отпуская меня.

Когда я нашла детей в палате отделения скорой помощи, они слушали друг друга стетоскопом.

– Что вы натворили? – спросила я, отдергивая занавеску.

– Мама! – обрадовался Зак. – Мое сердце бьется быстрее, чем у Хейли! Это значит, что я лучше бегаю, да?

Я обняла дочку, она вывернулась, чтобы послушать и мое сердце.

– Спасибо, миссис Мередит! – поблагодарила я, обращаясь к соседке.

– Называй меня Долли, Кристин, – ответила та, поднимаясь из кресла.

Вот уж кому точно не подходит имя Долли!

– Я хочу знать, что у вас случилось, – сказала я, обхватив лицо Хейли ладонями.

Сбоку на ее голове обнаружилась шишка размером с гусиное яйцо.

– Я говорил ей не делать этого, но она пыталась взлететь с веранды, – рассказал Зак. – Полетела вниз, как камень, и ударилась головой о землю.

Долли улыбнулась.

– Очень точное описание. Через минуту она пришла в себя.

Я продолжала удерживать Хейли, пока она баловалась со стетоскопом.

– Даже не представляю, что бы они натворили, если б вас не оказалось дома. – Я вновь обратилась к Долли.

– Я за ними присматриваю, – призналась соседка. – Особенно когда они остаются одни. Слежу, как они бегут от автобуса. Несколько раз я тихонько подходила к вашему дому, убедиться, что они заперли дверь. Няням нельзя доверять.

Слова миссис Мередит оглушили меня. Как же глубоко я ошибалась на ее счет, осознала я и почувствовала жгучий стыд.

– Я стараюсь не оставлять их дома одних, – объяснила я. – Но мне нужно работать…

– Знаю, – улыбнулась Долли. – Я несколько раз видела вашего… – Следующие слова она произнесла с явной гримасой отвращения: – …бывшего мужа. Он мне не нравится.

Я рассмеялась.

– Мне тоже. Не знала, что вы работали медсестрой.

– Три года назад вышла на пенсию. Отработала двадцать восемь лет. Могла бы выйти и раньше, но после смерти мужа мне требовалось куда-то себя деть, и работа спасала. Я проработала еще два года и переехала в дуплекс. Милое, тихое место.

– Вы уж простите, что мы сильно шумим, – попросила я.

– Знаете, у меня иногда слишком тихо, – ответила Долли, взвешивая волосы Хейли на ладони и играя с ними. – Не так уж дети и шумят. Просто у нас, летучих мышей, тонкий слух.

Зак и Хейли одновременно повернулись к ней.

– Простите, пожалуйста, – пролепетала я.

Она рассмеялась и потрепала Зака по щеке.

– У ваших детей отличное воображение. Я ведь знаю, что на самом деле я не летучая мышь, а?

Зак вытаращил глаза и потряс головой. Я расхохоталась.

– Скоро мы перестанем вам досаждать. Нас рассчитали.

– Что вы имеете в виду? Эд выселяет вас?

– Я не оплачиваю аренду вовремя. Вообще-то я вношу деньги регулярно, да только в последние четыре месяца мне не удается собрать всю сумму. Я уже задолжала тысячу двести долларов, и теперь мне совсем не выкрутиться.

– Да как он мог?! – разозлилась Долли. – Вы же не найдете места дешевле!

– Знаю. Но я пытаюсь.

Джейсон зашел в кафе «Бетти» через парадный вход и огляделся. Официантки разрывались между кухней, стойкой официанта и посетителями. С кухни послышался металлический грохот, и Джейсон увидел, как Спенс, повар вечерней смены, баюкает обожженную руку. Джейсон вытянул шею, вглядываясь в глубь кухни, потом снова осмотрел обеденный зал. Повернувшись вокруг оси, он заметил, что Спенс набирает в полотенце лед из диспенсера.

– Извините, – произнес Джейсон, и повар оглянулся через плечо. – Я ищу Розмари.

– Ее здесь нет, – ответил Спенс. – Она отработала утром.

Джейсон навалился на стойку, чтобы лучше его слышать.

– Она вернется?

Спенс приложил лед к руке и посмотрел на посетителя, как на идиота.

– Ее рабочий день закончен.

Обойдя обеденный зал, Джейсон даже заглянул в офис Бетти в глубине кафе и вышел через заднюю дверь прежде, чем Лори успела порвать его на британский флаг.

Из больницы мы вернулись около девяти вечера. Как и предполагала Долли, с Хейли все было в порядке. Впрочем, по словам доктора, миссис Меридит правильно поступила, когда привезла девочку на осмотр.

– Никаких больше полетов с перил! – предупредил он, снимая Хейли с кушетки.

Дома мы все вместе завалились на мою кровать, и я обняла детей. В голове мелькнула мысль о счете из больницы. Уже больше года я не оплачивала страховку, потому что не хватало денег. От предположений о выставленной сумме мне стало нехорошо.

– Мам, ты меня слишком прижала! – взмолился Зак.

– Я хочу крепко-крепко тебя обнять, – сказала я. – Что же вы делаете с вашей несчастной матерью? Как бы я жила, если бы с вами что-то случилось? – Я обняла Зака и Хейли, и они оба стали изображать, что задыхаются.

– Ну хватит уже, мам! – попросил сын.

Я приподнялась на локте и наклонилась, чтобы поцеловать их.

– Можно мне полетать ночью? – спросила Хейли; глаза у нее слипались.

– Ночью ты можешь облететь хоть весь мир, – сказала я. – Но утром, будь добра, ходи по земле. Обещаешь?

– Обещаю. – Хейли обняла меня.

И мы уснули мирно, как младенцы.

Следующим утром в кафе «Бетти» было не протолкнуться. В ожидании свободных мест посетители чуть ли не вдавливали друг друга в кассу и стеллажи для выпечки. Глория и Мириам сели за свой столик раньше, чем помощник официанта успел его протереть. Пока я несла чай и кофе, Глория не сводила с меня глаз и барабанила пальцами по столу.

– Кажется, кто-то задолжал нам объяснения, – заявила она.

Я поставила перед ней чашку кофе.

– По поводу чего? – Я не понимала, с чего вдруг она напустила на себя такой строгий вид.

– Вчера мы были очень расстроены твоим позорным бегством из «Аштон Гарденс» и пришли в кафе посмотреть, как ты разберешься с Шоном, а тебя не было на месте!

Я кивнула.

– Бетти сказала, что ты поехала в больницу к дочке. Мы даже не знали, что у тебя есть дети! Сначала о главном: как твоя крошка?

– С ней все в порядке. Пыталась взлететь с веранды и упала.

– Вот и я Глории говорю, что не нужно пытаться прыгать выше головы, – пробурчала Мириам.

Глория шикнула на подругу.

– Ты слышала о «Волонтерском центре Глории»? – поинтересовалась она.

– Да. На этой неделе я впервые отвела туда детей.

– Я и есть та самая Глория, хозяйка места. Мы не сказали тебе об этом, так как не знали, что у тебя есть дети. А все Мириам! Не дала как следует расспросить тебя в первый день.

– Так и знала, что припомнишь! – фыркнула Мириам, сортируя письма.

Глория придвинулась ближе.

– Тебе могли выделить место только я или Хедди, но я не помню твоего имени.

– Анджела Айсли.

– Точно! – воскликнула она. – Так ты Анджела?

– Это мое первое имя. Патриция Эддисон называла меня именно так.

Глория хлопнула ладонью по столу.

– А ведь всего этого можно было избежать, если бы я знала, что у тебя есть дети! Опять Мириам виновата! Но мы можем загладить свою вину.

Мириам вздохнула и открыла очередное письмо.

– Сегодня ты привезешь детей в центр?

Я кивнула.

– Вот я с ними и познакомлюсь.

– Не познакомишься, – возразила Мириам. – У тебя ужин с Недом и его женой по поводу пожертвований.

– И правда, – кивнула Глория. – А завтра ты работаешь?

– Да.

– Кто сидит с детьми? По субботам центр закрывается в шесть.

– Ну…

– Мы с Мириам за ними присмотрим. Мы твои должницы.

– Меня спросить не забыла? – Мириам взглянула на Глорию поверх письма.

– Глория, вы ничего мне не должны. Не нужно расстраиваться из-за того, что произошло в оранжерее. Я найду няню.

– Я и не запрещаю тебе искать, – возразила Глория. – Можешь хоть всю округу обойти, пока ноги не сотрешь. А можешь просто воспользоваться нашим предложением.

Я рассмеялась, и она улыбнулась в ответ.

– В какой-то момент я пришла к мысли, что все мы здесь, чтобы помогать друг другу. – Глория добавила сливки в кофе и посмотрела на меня. – Завтра после обеда мы с Мириам будем в центре и отвезем твоих детей домой.

Мириам хмыкнула и притворилась, что читает письмо.

– Шон пришел, – прошептала она.

Я занервничала: мне не хотелось его видеть.

– Просто покончи с этим! – Глория мне подмигнула.

Я взяла со станции официанта две пустых чашки.

– Привет! – сказал Шон. Сегодня он казался настороженным, наверняка из-за обмана. – Я пришел вчера вечером, но мне сказали, что ты не работаешь.

Я проигнорировала его и отнесла чашки и кофейник посетителям за третьим столиком.

Позади уселись еще два гостя, и я повернулась, чтобы их поприветствовать.

– У вас есть меню? – спросила женщина. – Мы спешим.

Я вернулась к стойке, принесла им пару меню и направилась к станции официанта.

– Да постой же! – попросил Шон, продираясь за мной сквозь толпу ожидающих свободного столика. – Может, выпьем кофе в другое время?

Он казался искренним. Таким же искренним, каким был в начале наших отношений Брэд.

– Не могу, – отрезала я. – Не хочу быть третьей лишней.

Тамара вошла в офис универмага «Уилсон» и стала ждать, пока Джейсон закончит телефонный разговор.

– Чем я могу вам помочь? – спросил он.

– Я пришла узнать насчет резюме, которое прислала несколько недель назад.

Безразмерное пальто, которое она прижимала к себе, только подчеркивало ее худобу. Женщина нервно заправила за ухо прядь волос. Джейсон был уверен: такую Маршалл на работу никогда не возьмет.

– Наверняка ваше резюме уже положили в папку. Но сейчас у нас нет вакансий.

Женщина прошла к двери и обернулась.

– Может, вам нужны временные работники?

– У нас полный штат. Если что-то изменится, мы вам перезвоним.

Она уже потянула дверь на себя, но все же спросила:

– Как вы мне перезвоните? Вы даже имени моего не знаете.

Джейсон улыбнулся.

– Простите, вы правы. Подождите, сейчас я найду ваше резюме.

Он отъехал на кресле к шкафу и открыл средний ящик. Из кабинета вышел Маршалл и улыбнулся Тамаре. Джейсон бросил раздутую папку на стол Джуди.

– Как вас зовут?

– Тамара Мичем. – Женщина улыбнулась Маршаллу в ответ.

– Найду ваше резюме и помечу, – пообещал Джейсон. – Если появится вакансия, мы позвоним.

Маршалл присел на край стола.

– Какую работу ищете?

– Да любую, честно говоря.

Взяв у внука резюме, Маршалл достал из кармана очки и вчитался.

– Вы были учительницей?

– Да, была. – Тамара скрестила руки и переминалась с ноги на ногу.

– Адрес, который вы указали…

Женщина кивнула, не поднимая глаз и ожидая, что сейчас владелец ей откажет, потому что она живет в кризисном центре и только догадываться можно, какие прегрешения за ней водятся.

– Я давно знаком с Лу, Маргарет и командой. Вам там нравится?

Тамара испытала прилив благодарности Маршаллу за то, что он не сказал при Джейсоне, где она живет.

– Очень! – ответила она.

– У нас есть вакансия в канцелярии, – сказал Маршалл. – Хотя я считаю, что вы слишком компетентны для нее.

Женщина улыбнулась комплименту.

– Не знал, что есть вакансия, – удивился Джейсон.

– Холли вчера сообщила, что поступила в колледж, так что с января она уедет на учебу. Пора готовить ей смену. – Маршалл дочитал резюме до конца. – Конечно, ваше место в школе, а не в канцелярии, но нужно же с чего-то начинать. – Он положил резюме себе на колени и перевел взгляд на Тамару. – Вы со мной согласны?

– Согласна, – сказала она так тихо, что Джейсон едва услышал.

– Вы бы хотели получить эту работу? – спросил Маршалл.

Тамара рассмеялась.

– Конечно! Я уже так давно в поиске, что почти потеряла надежду.

Маршалл снял очки и убрал их в карман рубашки.

– Да что вы! Разве можно потерять надежду? Это ж не мелочь какая-нибудь.

Тамара подняла взгляд на Маршалла. В нем не было ничего примечательного. Обычный человек, но почему-то его слова проникали в душу и отогревали сердце. «Как это он так точно сказал? – удивилась она. – Надежда – это не мелочь. Надежда – это не мелочь. Надежда – это не мелочь. Как ни скажи – становится легче».

– Джейсон поможет вам заполнить документы. В качестве рекомендателей советую указать Лу и Маргарет. За много лет я убедился, что они разбираются в людях.

Отыскав в шкафу Джуди нужные бумаги, Джейсон передал их Тамаре, а сам пошел в кабинет к деду и закрыл за собой дверь.

– В папке масса резюме других квалифицированных кандидатов, – заметил он тихо.

Он не понимал деда. Бухгалтерская фирма, в которой Джейсон работал раньше, никогда бы не наняла подобную женщину.

– Это канцелярия, а не космодром, – ответил Маршалл. – Она справится.

Джейсон оперся на стол и наклонился к деду.

– Она же наркоманка!

Маршалл даже не отвлекся от просмотра бумаг.

– Бывшая, – согласился он. – Это точно. Полагаю, она у нас не задержится.

– Потому что снова сорвется?

– Может, и так. Но я думаю, она хочет вернуться к нормальной жизни. И, по-моему, она к ней готова.

До Рождества оставалось семь дней, а я так и не купила подарки. После школы дети поедут в «Волонтерский центр Глории» на автобусе, так что в перерывах между сменами я решила зайти в «Уилсон». Я спустилась на самый нижний этаж и прошла по рядам игрушек в поисках лего «Космические приключения», которое хотел Зак. И нашла конструктор на нижней полке – он стоил тридцать девять долларов девяносто девять центов. Я оглянулась в поисках чего-нибудь похожего, но подешевле – безуспешно.

– Могу я вам чем-то помочь? – спросила привлекательная негритянка в ярко-красном шарфе, накинутом поверх фиолетового свитера, к которому был приколот бейджик с именем «Лана».

– Скажите, на этот набор будет рождественская скидка? – спросила я, показывая ей коробку.

– Он продавался со скидкой на прошлой неделе, – ответила Лана.

Я вздохнула. Вечно я опаздываю на один день и мне не хватает буквально доллара.

– Всю жизнь не везет, – пробормотала я.

– Дайте-ка сюда. – Она взяла у меня коробку. – Я посмотрю, какая была скидка, и если она вас устроит, продам вам по той цене.

– Было бы замечательно! – обрадовалась я, следуя за женщиной к кассе.

Продавщица отсканировала штрихкод, а я сняла куртку, вспомнив, что так и выбежала из кафе в фартуке, засунув деньги поглубже в карман.

– Двадцать восемь долларов девяносто девять центов, – сказала продавщица. – Берете?

– Да! – воскликнула я.

Лана протянула мне коробку, а я огляделась. На торце стеллажа висели пара легких розовых крылышек, волшебные палочки и тапки. На каждой вещи несколько раз было написано имя «Хейли». Все вместе стоило десять долларов. Отыскала я и коробку в форме сердечка, которую видела в прошлый раз. Хейли бы с удовольствием раскрасила и обклеила ее, да только мне не хватит ни времени, ни терпения ей помочь. Я поставила коробку на место и взяла жестяную баночку с четырьмя вариантами карточных игр. Положила ее в корзину рядом с «Монополией для детей», которая в честь распродажи стоила восемь долларов. Заку нравилось собирать модели автомобилей и самолетов, так что для него я выбрала сияющий красный автомобиль марки «Шевроле». Тут же я заметила Барби в блестящем розовом платье с длинными белыми волосами – и сразу поняла, что Хейли она понравится. На распродаже ее можно было купить за восемь долларов девяносто девять центов. Зак давно хотел мяч для американского футбола, который удобно держать в руках, и здесь я нашла как раз такой, да еще в цветах его любимой команды, и положила в корзину.

– Все нашли, что искали?

Я подняла глаза и увидела улыбающегося пожилого мужчину.

– Да, – кивнула я, испытав неловкость из-за того, что так и не сняла фартук.

Игра «Одень куклу», которую хотела Хейли, лежала на нижней полке, и я посмотрела на ценник. Слишком дорого. Зато я нашла набор туфелек для принцесс, раскраску с принцессами и фломастеры с блестками. Всего за десять долларов на распродаже продавали милую розовую сумочку, из которой высунулась мордочка щенка, и еще один набор лего. Я смотрела на выбранные игрушки и не могла дождаться вечера, чтобы упаковать их. Дети будут прыгать до потолка!

Я уже подошла к кассе, когда зазвонил телефон. Остановившись, я вытащила его из кармана фартука. Неизвестный номер. Может, звонят по поводу аренды жилья?

– Алло?

Связь была ужасной. Кажется, кто-то просил позвать к телефону Хиллари.

– Я Кристин, – сказала я и повторила громче: – Кристин.

С лестницы на меня уставился тот самый пожилой мужчина, и я отошла в проход, чтобы не шуметь.

– Кристи!

Меня сразу бросило в жар.

– Чего тебе? – тихо спросила я.

– Я сегодня не смогу прийти к детям.

– Да кто бы сомневался! Так и не прислал чек?

– Нет, тут кое-что случилось. Чек уже в пути, завтра придет. Слушай…

Однако я нажала на отбой и вернулась на кассу. Я просто поверить не могла, что накупила столько игрушек, не потратив и ста долларов. Продавщица пожелала мне счастливого Рождества и вручила два пакета, с которыми я и вышла на улицу.

Уже дойдя до двери офиса, Маршалл остановился и сбежал вниз по лестнице в отдел игрушек. Огляделся вокруг.

– Та девушка уже ушла? – спросил он.

Лана повернулась к нему.

– Которая только что была здесь?

– Да. Она ушла?

Лана кивнула.

– Она официантка?

– Понятия не имею.

– Ты видела на ней фартук?

Лана отрицательно покачала головой.

– Не заметила. А что?

Маршалл открыл кассу.

– Она расплатилась кредиткой?

Лана закрыла ящик.

– Наличными.

– Она сказала, ее зовут Кристин, да? Это же полное имя от «Кристи».

– Я не спрашивала, как ее зовут.

Маршалл рассмеялся.

– Всегда считал, что из меня вышел бы хороший сыщик, а теперь я в этом уверен!

Он устремился вверх по лестнице, пересек торговый зал и выбежал через парадную дверь. Парковка была заполнена, но никто не отъезжал. Маршалл обогнул здание, чтобы осмотреть парковку на заднем дворе. Из минивэна выходила женщина с тремя детьми, а с парковки выруливал черный седан с водителем-мужчиной.

– Не догнал! – вздохнул Маршалл. – Но теперь я хотя бы знаю, что она здесь бывает.

Джейсон достал из пакета коробочку в форме сердца и протянул Хейли.

– Хочешь подарить такую маме?

– Да! – От восторга Хейли захлопала в ладоши. – Ей обязательно понравится!

– Хорошо. Сейчас я помогу ребятам сделать домашнюю работу, а потом мы вместе ее раскрасим. Подождешь?

Хейли запрыгала на месте.

– Только ты пока пиши буквы.

Девочка хотела возразить, но Джейсон не дал.

– Даже не начинай. Коробкой займемся только после того, как ты напишешь буквы.

Хейли помчалась за рюкзаком.

Эйден швырнул рюкзак на стол и достал оттуда папку с листком, на котором были записаны предложения.

– Я не могу это прочесть! – пожаловался он, хлопая себя ладонью по лбу.

– А я уверен, что можешь, – сказал Джейсон.

Он раздал остальным детям карандаши и ластики, убедился, что они начали домашнюю работу, а потом подсел к Эйдену. Закрыв две буквы в слове, он поставил указательный палец под первой буквой – «м».

– Какая это буква?

– Эм, – неохотно ответил Эйден.

– Какой она обозначает звук?

– «М».

Джейсон открыл следующую букву.

– А это какая?

– «Ё», – назвал Эйден.

– Она где-то в начале алфавита! – влез Маркус.

– Какой она обозначает звук?

– «Й».

– А еще какой? Это первый звук, есть еще второй.

Эйден посмотрел на Джейсона.

– «О». Вместе получается «йо», как в слове «клен». Теперь соедини звуки «м», «й» и «о». Только «м» мягкая.

Эйден произнес слог, и Джейсон открыл оставшуюся букву «д».

– Теперь поставь в конце «д». Что получается?

– М-й-о-д, – выговорил Эйден. – Мед!

– Если это «мед», тогда это что за слово? – спросил Джейсон, указывая на слово «лед».

Эйден уставился на бумагу.

– Тут только одна новая буква – «л». Что получается?

– Л-лед, – прочитал Эйден.

Маркус схватил еще печеньку и спросил у Джейсона:

– Ты учитель?

Джейсон рассмеялся.

– Нет.

– Тебе надо быть учителем, – заявил Эйден. – Ты лучше, чем мисс Альбрехт.

Джейсон подошел к каждому ребенку, удивляясь, насколько свободно себя чувствует с ними. Когда дети закончили домашнюю работу, он проверил, чтобы не было ошибок, и помог Эйдену убрать серые разводы от ластика на бумаге.

Хейли уселась со второй группой детей и показала Джейсону заполненную пропись. Он улыбнулся, и она достала коробку в форме сердечка.

– Итак, – начал Джейсон. – Тут сказано, что сперва надо раскрасить. Какой любимый цвет твоей мамы?

– Фиолетовый, – ответила Хейли и взяла баночку с краской.

Она зачерпнула чересчур много краски и начала быстро размазывать по коробке.

– Слишком неаккуратно, – прокомментировал Зак, наблюдая за ее работой.

Джейсон показал девочке, как управляться с кистью, и держал коробочку на весу, пока она раскрашивала сбоку.

Зак и остальные дети сделали уроки и убежали играть, так что Джейсон и Хейли остались одни.

– Так. Теперь можно нарисовать по бокам что-то, что нравится твоей маме. Есть у нее любимый цветок, насекомое или что-то еще?

Хейли пожала плечами и сникла.

– Я не знаю, – призналась она жалобно.

– Ладно. – Джейсон подумал, что ей предложить, и вспомнил разговор с Розмари. – Как насчет гортензии?

– Что это?

– Такой цветок, – сказал он, изображая соцветия при помощи точек. – Когда я вижу гортензию, сразу вспоминаю бабулю. Думаю, твоей маме эти цветы тоже понравятся. – Он закончил рисовать розовое соцветие и повернулся к Хейли. – Теперь нужно нарисовать какого-нибудь жучка-паучка.

– За что ей любить жучков? – удивилась Хейли.

– Ну, не таких, как, скажем, жук-навозник, а красивых. Например, бабочек.

– Я люблю бабочек! – обрадовалась Хейли.

Джейсон нарисовал рядом с цветком контур бабочки.

– Думаю, ты ее сама раскрасишь. Давай придумаем что-то для другой стороны. Что нарисуем? Может, воздушного змея?

– Точно! – кивнула Хейли.

Джейсон нарисовал отличного воздушного змея в форме бриллианта с длинным хвостом, который вился по боку коробки.

– А поверху мы наклеим все украшения и блестящие бусинки. Как тебе?

Хейли радостно заулыбалась и принялась раскрашивать длинный зеленый стебель цветка.

– Мама будет так рада, что крепко меня обнимет. На этой неделе она очень злилась из-за того, что я сделала кое-что плохое.

– А что ты сделала? – спросил Джейсон, наблюдая за ее работой.

– Я спрыгнула с веранды, чтобы полетать, и меня отвезли в больницу. Я даже без сознания была, но Зак сказал, у меня голова крепкая.

Джейсон рассмеялся.

– Вряд ли твоя мама злилась на тебя за это. Скорее, очень обрадовалась, что с тобой не случилось ничего плохого.

Хейли поболтала кистью в стакане с водой, затем вытерла ее о бумажное полотенце и обмакнула в красную краску, чтобы провести тонкие линии на крылышках бабочки.

– А как прошло твое свидание?

– Откуда ты узнала? Ах, да, я же сам рассказывал.

Хейли кивнула, не отвлекаясь от раскрашивания бабочки.

– Не очень. Мы так никуда и не сходили, а потом она на меня сильно рассердилась.

– За что?

– Она считает, что я обманул ее, но это не так.

– Тогда почему ты не скажешь ей правду? Мама всегда говорит, что если мы будем говорить правду, то избежим больших неприятностей.

Джейсон рассмеялся и перехватил коробку, чтобы Хейли было удобнее.

– Ну, сейчас она совсем не в духе. Я решил подождать, пока она немного остынет.

– Я могу побыть твоей подружкой понарошку, пока она не успокоится.

– Идет! – согласился Джейсон.

К половине девятого вечера почти все столики были убраны и готовы к завтрашнему дню. В моей секции оставалось только два неубранных столика, но Лори пообещала заняться ими и отпустила меня за детьми. Я сняла куртку с вешалки на кухне и отдала свои чаевые Спенсу, который давал мне за них большие заказы. В промежуток между завтраком и ужином я заработала почти сто долларов.

– Неплохо, – похвалил Спенс. – Удачных покупок к Рождеству!

– Я уже закупилась сегодня, – ответила я, убирая деньги в кошелек. – До завтра!

Я вышла через заднюю дверь, и ветер сразу ударил в лицо. Прижимая кошелек к груди, я побежала к машине. Уже взявшись за ручку двери, я заметила нечто странное и подошла к багажнику: он был не заперт. Открыв дверь багажника полностью, я ахнула. Все мои покупки исчезли.


Глава десятая 


Я огляделась в панике. Не знаю, что я рассчитывала увидеть: женщину, загружающую украденные сумки в свою машину, или мужчину, спешащего через парковку со словами: «Ой, кажется, я случайно забрал это из вашего багажника». Багажник явно не взламывали: никаких царапин и вмятин. А значит, это я его не закрыла, еще у магазина. Я сидела в машине и рыдала над последствиями своей глупости. Ну почему за одной бедой всегда приходит другая!

Приехав в «Волонтерский центр Глории», я позвонила и попросила привезти детей, отговорившись тем, что заболела; да почти так оно и было. Вскоре пришли Зак и Хейли, но я не слушала, как прошел их вечер.

– Что-то не так, мам? – спросила Хейли, почистив зубы.

Я отрицательно покачала головой и сдвинула край одеяла, чтобы она забралась на кровать.

– Почитаешь сегодня? – попросил Зак.

– Уже поздно. Давайте завтра.

Сын не спорил и тоже улегся. Я присела на край кровати.

– Зак, что такое Рождество?

Он наморщил лоб.

– В смысле?

– Что это для тебя?

– Это день рождения Христа.

– Тогда почему мы дарим подарки?

– Ты говорила, что Христос – это подарок Бога людям, сделанный из любви; и мы дарим подарки, потому что любим друг друга.

Сын ответил правильно, а у меня не хватало сил даже на улыбку.

– Что, если не было бы никаких подарков? Ты бы знал, как сильно я тебя люблю?

В глазах стояли слезы, я изо всех сил старалась не расплакаться. Зак приподнялся и крепко обнял меня за шею.

– Ничего страшного, мам. У нас куча игрушек.

Я выключила свет рядом с его кроватью, пока сын не увидел моих слез, и поцеловала его в лоб. Говорить я не могла.

Огни гирлянды наполняли гостиную мягким приглушенным светом, и я заметила под елкой конверт. Вынув письмо из конверта, я прочла: «Господи, помоги мне». Я так устала с трудом прокладывать себе дорогу в этой жизни. Едва мне удавалось поднять голову, как что-то снова прибивало меня к земле. Я разорвала письмо и ссыпала обрывки в конверт, бросив его на диван.

Я представила, как кто-то уносит мои пакеты с подарками для детей. Другой человек закрыл бы багажник по доброте душевной, но не тот негодяй. Он увидел две сумки и даже не посмотрел, что в них. Ему это было неважно, как не была важна я и мои дети. Этой ночью я почти не спала.

Маршалл с Джейсоном приехали в центр Глории после девяти. Сбор волонтеров объявили несколько дней назад: требовалась помощь в упаковке и доставке коробок с подарками. В глубине здания, подальше от баскетбольной площадки и активных игр, организовали своеобразный конвейер. Первую группу волонтеров, в которую входил Маршалл, возглавили Долтон и Хедди.

– Когда ты приходишь помогать, я чувствую приближение Рождества, – сказал Долтон.

Маршалл улыбнулся. Он давно уже занимался благотворительностью вместе с Долтоном.

– А где Глория? – спросил Маршалл.

– Они с Мириам сегодня во вторую смену, – ответил Долтон, перебравшись поближе к другу, чтобы просмотреть список на планшете.

– Какой-то ты усталый, Маршалл.

– Это праздники. С каждым годом все тяжелее работать в Рождество. Линда уехала навестить детей, раньше я не возражал, а теперь неохота оставаться одному.

Долтон дружески похлопал его по спине.

– У тебя ведь скоро годовщина.

– Надо же, о вашей помнит, а о собственной забыл! – вмешалась Хедди, покачав головой.

– Да я всего на день опоздал! – оправдался Долтон, глянув через плечо. Потом снова посмотрел на Маршалла и сказал: – Может, настало время поменять привычный порядок вещей.

– Тебе советы раздает, а я сорок лет не могу приучить его не бросать где попало носки! – опять возмутилась Хедди.

– Мне нужно еще немного времени, чтобы запомнить, – пояснил Долтон, подмигнув Маршаллу. Он хлопнул ладонью по планшету и добавил: – Ну что ж, давайте разложим товары по коробкам и поставим их у стены.

Люди передавали друг другу коробки, и каждый клал что-то внутрь: флакон шампуня, тюбик зубной пасты и две зубных щетки, дезодорант, рис, консервированные бобы и кукурузу, крупу, арахисовую пасту, крекеры, муку, сахар, шапки, перчатки, носки и по паре обуви для ребенка и взрослого, согласно указанным размерам. В некоторые коробки клали по две небольшие игрушки для малышей. Глория надеялась, что когда-нибудь сможет собрать больше, но поскольку дело полностью зависело от пожертвований, возможности ее год от года росли очень медленно. Нуждающиеся разбирали гостинцы до Рождества, а то, что оставалось, развозили волонтеры.

Отложив последнюю коробку, Джейсон зашел к Глории в кабинет, чтобы перезвонить своему рекрутеру. Тот отзвонился вчера вечером, когда рабочий день в универмаге уже заканчивался.

– Фирма солидная, – сообщил Луис. – Основана в тысяча девятьсот сорок восьмом году. Они расширяют клиентскую базу, поэтому нанимают бухгалтеров. Вы им идеально подходите.

Зарплата приличная, приступать второго января. Джейсон набрал Луиса и договорился о собеседовании на вечер вторника.

– Где ты проведешь Рождество? – спросила Хейли, вкладывая черную фишку в ячейку игры «Четыре в ряд».

– Пока не знаю, – ответил Джейсон, в свою очередь поставив красную фишку. – У меня собеседование по поводу работы прямо перед Рождеством. Наверное, я просто погуляю с друзьями.

– Скучно, – пожала плечами Хейли, сделав свой ход. До того, чтобы выложить четыре фишки одного цвета в ряд, ей было ой как далеко. – Значит, ты уедешь от нас?

Джейсон положил в ячейку черную фишку. Он мог выиграть еще несколько ходов назад, но не хотел расстраивать девочку.

– Наверное. Мне нужно найти работу бухгалтера. Это то, чем я занимаюсь.

Хейли покачала головой.

– Нет. Ты помогаешь детям.

Большинство знакомых Джейсона вряд ли назвали бы его человеком, который помогает детям.

– Сейчас я это делаю, потому что Рождество.

– А потом ты больше не будешь помогать детям?

– Это не мое. Я бухгалтер, – повторил Джейсон и положил фишку подальше от рядов Хейли, давая ей возможность выиграть.

– Нет, ты не бу-гал-тер.

– Ты хоть знаешь, что это за профессия такая?

– Не-а, – ответила Хейли, победоносно выложив четыре черные фишки в ряд. – А вот детям помогать у тебя действительно получается.

Джейсон собрал игру, не обращая внимания на ее слова.

Сегодня у меня не хватало нервов на Золотце и во всем потакающую ему мамашу. Этот толстый ребенок в необъятном подгузнике пробежал в опасной близости от витрины по меньшей мере раз десять, полностью игнорируя просьбы матери в духе: «Золотце, сядь, пожалуйста». Несколько раз я обходила ребенка, обмениваясь взглядами с Карен. Когда Золотце добралось до моего подноса и сбросило грязные тарелки на пол, у меня лопнуло терпение. Собирая осколки, я присела перед ребенком и произнесла сквозь зубы: «Сейчас же вернись к матери и больше от нее не отходи!» Его глаза округлились, ребенок попятился и вернулся на место.

– Не волнуйся, Кристин, – сказал Бетти. – Мы разберемся. Возьми перерыв.

Я ушла на кухню и промокнула глаза салфеткой.

– Как тебе это удалось?

Бетти подошла сзади, однако у меня не было сил взглянуть на нее. Я проявила неуважение к посетителю, и мне такое не спустят.

– Золотце там трясется в своем подгузнике. Что мы только ни делали, чтобы заставить его сидеть смирно, а ты показала мастер-класс после одного подноса разбитой посуды!

Я рассмеялась и вытерла глаза.

– Простите меня, Бетти.

– Ну уж нет, извиняться должна его мать, а она и слова не сказала. Что у тебя случилось?

– Плохо спала ночью. Мою машину вскрыли.

Я не сказала Бетти, что именно у меня украли: она мне даже шанса не дала. Взмахнула руками и понеслась в кабинет со словами:

– Крейг, ты слышал?!

Крейг перевернул гренки и поднял голову. Бетти продолжила:

– Я позвоню и потребую установить на нашей парковке еще фонари. Нет! Пусть лучше пришлют охрану! Да, так и сделаем! – Она пролистала телефонный справочник на столе. – Крейг! Как позвонить охране?

Вслушиваясь в ее возгласы, Крейг вопросительно посмотрел на меня. Я пожала плечами и вернулась к своим столикам.

Золотце с матерью ушли, на их место сел Шон. Чертовски красивый и обаятельный, но сегодня мне было не до него.

– Послушай, – сказал он, поднимаясь при моем приближении. – Ты все не так поняла.

Я попыталась отойти, Шон схватил меня за руку.

– Мы с Эшли встречались в университете.

«Какое красивое имя. Очень подходит к ее внешности», – подумала я.

– После выпуска мы продолжили встречаться, но ничего не вышло. Она приехала сюда, и я сразу сказал ей, что все кончено. Мы больше не вместе.

Я вырвала руку и вернулась к станции официанта, чтобы налить пять стаканов воды.

– Ну да, конечно. Она приехала в такую даль, чтобы просто поцеловать тебя на прощание?

Шон наклонился ко мне.

– Понимаю, звучит неубедительно, но так и есть. Между нами все кончено, честное слово. – Он взял меня за руку, а я заметила, что Карен подслушивает. – Я хочу узнать тебя получше. Если бы не хотел, стал бы я есть местные переваренные яйца?

Я улыбнулась.

– Стал бы я сюда приходить, если бы не хотел больше узнать о тебе? Я ведь расстался с женщиной, которая хотела меня поцеловать. Но я хочу целовать только тебя. Если ты когда-нибудь позволишь, конечно. – Он выпустил мою руку и посмотрел прямо в глаза. – Меня как-то спросили, есть ли в моей жизни кто-то, чья красота вызывает у меня восторг и смущение одновременно. Еще две недели назад я бы сказал, что нет. Но сейчас все изменилось.

У меня перехватило дыхание, и я не нашлась с ответом.

– Можно я приглашу тебя на кофе? – спросил он.

– Ладно, – кивнула я, заметив, что к подслушивающей Карен присоединилась Бетти. – Вечер понедельника забронировали для рождественской вечеринки, и я не работаю. Хочешь где-то встретиться или заедешь за мной?

Шон взял салфетку со стола.

– Я за тобой заеду.

Я протянула ему ручку, и он записал мой адрес.

– В шесть пойдет?

Я кивнула, и Шон вышел из кафе.

– Только ничего не испорти, – проговорила я не то себе, не то ему, не то Богу. А может, всем троим.

Маршалл постучал в дверь, но ему не открыли. Тогда он постучал громче. В глубине дома раздались шаркающие шаги.

Отворив дверь, Джуди вздохнула.

– Так я и знала. Стоило только включить романтическую комедию и поудобнее устроиться на диване, и ты тут как тут.

– Просто проезжал мимо, – сказал Маршалл. – Я тебе весь день звоню, ты не берешь трубку.

– Потому что хотела сегодня отдохнуть. Дейв сказал, чтобы я как следует расслабилась, так что я решила: буду разгадывать кроссворды и смотреть кино. Я перестирала белье, приготовила завтрак и обед, вымыла ванные комнаты и только успела включить фильм, как ты безжалостно меня выдернул.

– То есть я вовремя? – улыбнулся Маршалл.

– Накрылся мой отдых медным тазом. – Джуди впустила его в дом. – Ну что?

Маршалл уселся за кухонный стол и пожал плечами. Джуди открыла шкафчик.

– Ты так и не поговорил?

Он покачал головой.

– У Джейсона собеседование. Ему обещали баснословную сумму денег. Приступать в январе.

Джуди села напротив и поставила перед другом чашку чая.

– И как тебе это помешало?

– А вы не слишком старые для нянь? – уточнила Хейли, вылезая из машины.

Мириам хлопнула в ладоши.

– Вот! И я так говорила!

Дети помахали миссис Мередит, которая наблюдала за ними со своего крыльца, и Глория тоже ее поприветствовала.

– Кто это?

– Мы думали, что она Летучая Мышь, – ответила Хейли. – Но ее зовут Долли.

– Мириам, а ты хотела провести скучный вечер дома! – заявила Глория, отпирая дверь. – У нас в соседях даже нет Летучих Мышей!

– Да? А как же миссис Хирш? – спросила Мириам.

Глория помогла Заку и Хейли раздеться.

– Ваша мама много о вас рассказывала.

– А нам о вас – ничего, – откликнулся Зак.

– Еще бы! – фыркнула Мириам. – На свете есть куча куда более интересных вещей. Взять хотя бы вон ту чудесную елку!

– Мы сами ее нарядили! – похвасталась Хейли, подбегая к елке. – Смотрите, какой я сделала снег!

Мириам подняла со стола ватный шарик.

– Здорово у тебя получилось, – похвалила она, собирая шарики. – Давай их растянем и положим на ветки?

– Будет прямо как настоящий снег! – обрадовался Зак, схватив со стола ватный шарик.

– А я тогда положу под елку подарок для мамы, – решила Хейли и сбегала за коробкой в форме сердца.

– Какая красота! – восхитилась Глория, присев перед ней. – Где ты ее купила? – Она подмигнула Мириам.

– Я не покупала. Мы с Джейсоном сделали ее сами!

– С Джейсоном? – спросила Глория. – А, с внуком Маршалла. Я его еще ни разу не видела. И как он тебе?

– Он самый лучший! – выпалила Хейли.

– Мне уже хочется с ним познакомиться, – сказала Мириам. – Я встречала разве что лучшего за день.

– А я лучшего за месяц, – заявила Глория. – Но вот «самого лучшего» – ни разу. – Она взяла коробку. – Помочь тебе красиво упаковать?

Хейли кивнула.

– Займемся этим сразу после ужина, – постановила Глория и обратилась к Мириам: – Пойду готовить. – Она взяла сумку с продуктами и отнесла ее на кухню. – Приберешь пока в ванной комнате?

Мириам поправила волосы.

– Почему каждый раз, когда мы делаем что-то подобное, ты отправляешь меня мыть ванную, а сама занимаешься куда более приятной работой на кухне?

– А ты умеешь готовить? – удивилась Глория.

Мириам выразительно посмотрела на свой маникюр.

– Не понимаю, причем здесь это.

– Ты умеешь готовить или нет? – повторила Глория.

Мириам вздохнула и поплелась в ванную комнату.

В дверь позвонили, когда Глории пора было доставать из духовки курицу с рисом.

– Мириам, откроешь? – крикнула она, вытаскивая противень. – Я тут с духовкой занята!

В прихожей вновь послышался звонок.

Не снимая ярко-желтых резиновых перчаток, Мириам повернула защелку и открыла дверь. На крыльце стоял мужчина в кожаной куртке.

– Я пришел за Заком и Хейли.

Дети играли в комнате Зака, и Мириам вышла на крыльцо.

– Их мать не упоминала, что за ними должны заехать. А вы, собственно, кто?

– Я их отец. Я должен был приехать вчера, но возникли неотложные дела. А вы кто такая?

Тон мужчины покоробил Мириам.

– Кристин не говорила, что вы приедете за детьми. Подождите здесь, я ей позвоню.

В дверях появилась Глория. Брэд шагнул к Мириам.

– Не нужно ей звонить. Она знает, что я приехал навестить детей.

– Что происходит? – вмешалась Глория.

– Этот человек утверждает, что он отец Зака и Хейли…

– Я и есть их отец!

Мириам не обратила внимания на злость в его голосе.

– …и говорит, что приехал за детьми.

– Я позвоню Кристин, – сказала Глория.

– Не нужно никому звонить, – повторил Брэд, пытаясь оттеснить Мириам.

– Еще один шаг, мистер, и я обрушу на вашу голову огонь небесный! – пригрозила Мириам, наставив на мужчину палец в желтой перчатке. – Немедленно отойдите от двери!

Брэд отступил и уставился на нее, а Мириам продолжила:

– Мы знаем все о правах посещения детей в этом штате, так что лучше бы вам нас не обманывать, иначе в ближайшее время ваша жизнь сильно осложнится. Иди звони! – велела она Глории.

– Тогда заодно передайте ей, что я больше не буду терпеть все это дерьмо и снова потащу ее задницу в суд!

– Ничего подобного я говорить не собираюсь. – Глория выступила вперед. – Делом займутся адвокаты и суд. Как у вас только язык повернулся произнести такое о матери своих детей! Советую позвонить адвокату и привести дела в порядок, потому что я намерена встретиться с судьей Редди и обсудить это дело. Если вы действительно отец Зака и Хейли, то ведите себя соответственно и не позорьтесь!

– Позвони Кристин, – сказала Мириам.

– Я сам ей позвоню! – рявкнул Брэд и покинул поле боя ни с чем.

Машина сдала назад, взвизгнули шины, и Брэд умчался вниз по улице.

– Обрушишь ему на голову огонь небесный? – переспросила Глория. – Что это хоть значит?

Мириам скрестила руки и задумчиво подперла подбородок.

– И кто такой судья Редди? – снова спросила Глория.

Они рассмеялись и вернулись в дом.

– Как давление?

– Подскочило. – Мириам обмахивалась руками.

Глория тоже принялась обмахивать ее кухонным полотенцем.

– Что-то мне жарко. Как будто на мою голову обрушили небесный огонь.

Мириам закатила глаза и отправилась домывать ванную комнату.

Поздно вечером Тамара села за столик в моей секции, и мне показалось, что ей не терпится со мной поговорить.

– Последние дни вас не было, – заметила я.

Ее большие глаза сияли от счастья.

– Меня взяли на работу!

– Поздравляю! – Я наклонилась и обняла ее. – Куда?

– В канцелярию в универмаге «Уилсон». Я уже приступила.

Я села напротив.

– Думаете, вам понравится?

– Там неплохо. Мистер Уилсон очень добрый. Это он меня нанял. Его внук мне отказал, но потом вышел мистер Уилсон и сразу принял меня на работу.

– И что теперь будет? – спросила я. – Вы пока останетесь жить в приюте?

– Я останусь там еще на пять месяцев. А теперь, раз у меня есть работа, смогу накопить денег, чтобы снять квартиру.

– А как же ваши дети? – Я посмотрела на нее, но Тамара отвернулась к окну. – Вы увидитесь на Рождество?

Она покачала головой.

– Почему же?

– У меня появилась работа.

– Тамара. – Я наклонилась к ней. – Вы хотите их увидеть?

По щеке женщины скатилась слеза, она не стала ее вытирать, лишь кивнула.

– Хочу. Но не могу.

Глория убрала со стола противень с рисом и тарелку с бобами.

– Вы точно наелись? – уточнила она.

– Мы прямо объелись, – ответила Хейли. – Вам нужно участвовать в кулинарном конкурсе, только не на лучший пирог, а на лучшую курицу с рисом.

– Кулинарный конкурс на лучшую курицу с рисовой запеканкой! – обрадовалась Глория.

– Вы бы выиграли! – заверила ее Хейли.

– Ну, раз вы объелись, – сказала Глория, – то у вас, наверное, совсем не осталось места для печенья с шоколадной крошкой.

– У меня осталось! – тут же объявила Хейли. – У меня одна нога не наелась.

– А у меня обе ноги голодные! – поддакнул Зак.

Глория засмеялась и поставила перед ними тарелку с печеньем.

– С сегодняшнего дня у нас каникулы, – сообщил Зак.

– Я знаю, – ответила Глория. – А мама нашла вам няню на дни, когда наш центр закрыт?

Зак пожал плечами.

– Иногда мы остаемся дома одни, – сказал он.

Глория обменялась взглядами с Мириам.

– А отец к вам приходит?

– Он говорит, у него нет денег, чтобы помогать маме нас растить, поэтому мы редко его видим.

– Только когда он приносит деньги, – добавила Хейли. – Но сейчас он не может, он себе новый мотоцикл купил.

Мириам закатила глаза.

– А вы любите к нему ходить?

Хейли пожала плечами.

– Мне не нравится у него дома. У него нет игрушек и нечего есть. А кровать, на которой мы спим, воняет какашками.

Глория поспешила сменить тему.

– А что вы хотите получить от Санты на Рождество?

Зак сунул в рот печеньку целиком.

– Нет никакого Санты.

Хейли стукнула по столу так сильно, что тарелка с печеньем подпрыгнула.

– Нет, есть! Зак говорит, что в этом году Рождества не будет.

– Ну что за глупости, конечно, будет, – возразила Глория.

– Даже для нас? – спросила Хейли.

– А для вас – особенно! – заверила Глория, обнимая ее за плечи.

– Скажите ему! – потребовала Хейли, глядя на брата.

– В этом году обязательно будет Рождество, – повторила Глория.

– Ну ладно, – безразлично отозвался Зак. – Раз вам хочется в это верить.

– Скептик! – воскликнула Глория.

– Хуже, – поддержала ее Мириам. – Он не верит в Рождество!

– Кто такой скептик? – поинтересовался Зак.

– Человек, который сомневается, что что-то существует, – пояснила Глория. – Ты скептик, потому что не веришь в Санту и не чувствуешь дух Рождества.

Хейли посмотрела на Глорию.

– И что с ним будет?

– Ну, полагаю, дух Рождества пронесется через дом и мощным волшебным потоком выдует из Зака все неверие, – выразила надежду Глория.

– А это больно? – спросила Хейли.

– Вряд ли, – сжалилась Мириам.

В конце вечерней смены я обналичила чаевые и покинула кафе через заднюю дверь. Снова шел снег, я бежала по опустевшей парковке. Открыв машину, я села за руль и вставила ключ в замок зажигания. Машина взревела, я обернулась, чтобы сдать назад, и вскрикнула от ужаса, заметив чью-то фигуру на заднем сиденье. Переключив коробку передач в режим парковки, я достала с заднего сиденья детское платье с крылышками, которое и создало иллюзию, что в машине кто-то есть. Кто его принес? И как этот человек пробрался в мою машину?! Она же была заперта! Рядом с платьем обнаружился пакет, в котором я нашла лего «Космические приключения». Сверху лежал конверт, и я поискала записку. Внутри – только пять двадцатидолларовых купюр. Сердце выпрыгивало из груди. Я оглядела парковку: пусто. Я перегнулась назад и пошарила рукой в поисках записки, которая могла упасть на пол. Даже вышла из машины, обошла ее со всех сторон и заглянула под кузов. Ничего! Вернувшись на водительское сиденье, я расправила платье с крылышками у себя на коленях. Сердце по-прежнему бешено колотилось.

Подъезжая к дому, я выключила фары. Дверь была закрыта, и я тихонько повернула ключ, не желая будить детей. Просунув голову в щель, я увидела на диване Глорию. Она улыбнулась мне.

– Дети спят? – спросила я шепотом.

Она кивнула. Я на цыпочках прокралась к дивану.

– Что это с тобой? – удивилась Глория.

Я тихонько прошла по коридору, убедиться, что дети спят, и закрыла дверь в их комнаты.

– Просто поверить не могу! Да и вы не поверите! – сказала я, бросая куртку на диван. – А где Мириам?

– Пошла выгуливать соседскую собачку. Лысое страшилище по кличке Лапочка, что совершенно не соответствует характеру. Если Мириам не выгуляет ее до девяти, Лапочка уписает весь пол. Так почему у тебя глаза квадратные, Кристин?

Я поставила пакет на диван и достала платье с крыльями.

– Какая прелесть, Хейли понравится! – шепотом восхитилась Глория. – Где ты его взяла?

– На заднем сиденье своей машины. Еще там было лего и вот это. – Я протянула ей конверт.

Открыв его, Глория уставилась на меня в полном шоке.

– Я тоже поверить не могу, – произнесла я.

– Но как это попало к тебе в машину?

– Понятия не имею. Я всегда запираю ее.

– Никогда не слышала ни о чем подобном.

Она обняла меня, и от радости мы покачались на диване вверх-вниз.

– Спасибо, что посидели с детьми, Глория. Поблагодарите от меня Мириам, пожалуйста.

И тут я обратила внимание на гостиную.

– Вы еще и порядок навели!

Глория улыбнулась. Я заглянула за угол, на кухню.

– Ого, какая чистота…

– Сказать по правде, Мириам больше ничего не умеет, – сообщила Глория и достала из шкафа свое пальто. – Тебе стоит знать, что заходил твой бывший.

Одно его упоминание способно испортить хороший вечер… У меня даже руки опустились.

– Требовал свидания с детьми?

Она кивнула.

– Бубнил чего-то, Мириам быстро поставила его на место.

Я устало откинулась на диван.

– Простите меня, пожалуйста. Он месяцами не платит алименты, зато регулярно таскает меня в суд, обвиняя в злоупотреблении опекунскими и родительскими правами.

Глория надела пальто и принялась застегивать его на пуговицы.

– Сама не понимаю, как могла выйти за него замуж! Вспоминаю прошлое и просто диву даюсь.

Застегнув последнюю пуговицу, Глория перевела взгляд на меня.

– Нельзя всю жизнь оглядываться назад. Иначе можно превратиться в соляной столб. – Она надела шляпку. – За свою жизнь я много подобного повидала. И знаешь, однажды все эти неприятности просто исчезают.

Однако мне не верилось, что Брэд возьмет и исчезнет из моей жизни.

– Мы завтра снова придем, – пообещала Глория, – я знаю, ты работаешь на завтрашней вечеринке для страховых агентов.

– Как вы узнали?

– Зак сказал. – Она улыбнулась. – Будем тут в полдень. Ты начинаешь в половине первого, так?

– Да, – кивнула я, открывая дверь. Глория вышла, и я высунулась вслед: – Забыла спросить, как вели себя дети?

– Отлично. Ты можешь ими гордиться.

Я закрыла дверь и осмотрела дом. Таким чистым он не был уже несколько месяцев. Я сидела на диване с платьем для Хейли, конструктором и деньгами – и все еще не могла в это поверить. На глаза попался конверт, который я засунула под елку. Я достала его и вытащила порванное письмо. Сходив на кухню за ручкой и скотчем, я склеила и разгладила письмо, насколько это было возможно. «Спасибо!» – написала я.

Припарковавшись у своего дома, Глория пересекла лужайку и направилась к дому Мириам. Она постучала и вошла.

– Это я, эй! – Ей пришлось перекрикивать телевизор.

Из гостиной выскочила Мириам в блестящих тапочках и длинном розовом халате из струящейся ткани. В руках у нее была полная миска попкорна.

– Что ты оставила в машине Кристин? – спросила Глория.

Мириам закинула в рот горсть воздушной кукурузы.

– Платье и крылышки.

Глория выключила телевизор.

– Хорошо, а кто тогда положил конструктор и деньги?


Глава одиннадцатая 


В воскресенье утром Джейсона разбудил телефонный звонок.

– Джейсон, это Луис.

Зачем рекрутер звонит ему в воскресенье? Джейсон потянулся, чтобы посмотреть на часы.

– Что такое?

– Собеседование перенесли.

Молодой человек прикрыл глаза рукой.

– На какое время?

– На завтрашнее утро.

Джейсон аж привстал.

– Зачем? Мы ведь договорились на вторник.

– Сэлу Рубину нужно уехать, поэтому все собеседования перенесли. Компания сообщила об этом еще в пятницу, но у меня почтовый сервер не работал. Я только что узнал. Он уезжает утром, так что вам назначено на десять. Если пройдете собеседование с Рубиным, то в три часа во вторник следующее собеседование с Чипом Холмсом.

– То есть я должен приехать на два дня?

– Вообще мы должны были управиться за один, но что поделать. Накладки случаются. Сможете приехать?

– Отсюда семь часов езды, – прикинул Джейсон. – Придется выезжать сегодня.

– Эта вакансия прямо под ваши запросы. И вы идеально подходите компании. Решайте.

Джейсон завалился обратно на кровать.

– Я приеду, – сказал он и повесил трубку.

Джейсон начал было набирать номер Маршалла, чтобы узнать, нельзя ли раньше забрать машину, однако передумал и позвонил сперва в справочную.

– Кафе-пекарня «Бетти», – назвал он.

По воскресеньям кафе открывалось не раньше полудня, так что он переживал, что ему не ответят. Однако его соединили, и трубку поднял мужчина.

– Розмари сегодня работает? – спросил Джейсон.

Крейг как раз проверял складские запасы и записывал, что нужно докупить.

– Нет, ее нет.

– Могу я оставить для нее сообщение?

– Да.

– Меня зовут Джейсон. Передайте ей, что я не смогу прийти завтра. Меня пригласили на собеседование, так что сегодня я должен уехать, но к среде вернусь, и мы выпьем кофе.

– Понял.

Крейг взял бланк заказа на вынос и записал: «Розмари, Джейсон не может прийти на кофе, у него собеседование. Вернется в среду», после чего приколол записку к доске с графиком работников, даже не заметив, что у Розмари в этот день выходной. Она бы все равно не увидела сообщение, а остальные просто не обратят на него внимания.

– Разве молодым специалистам платят такие бешеные деньги? – поинтересовался Маршалл, передавая Джейсону ключи от машины.

– Большая фирма, много клиентов, – пояснил Джейсон. – Глупо отказываться от собеседования.

– И то верно.

– Прости, что бросаю тебя в самую напряженную неделю перед Рождеством.

– Ничего страшного, ты ведь ждал этого предложения. – Наблюдая, как Джейсон перекладывает вещи в рюкзаке, Маршалл заметил: – Что-то ты не рад.

Джейсон застегнул молнию и закинул рюкзак на плечо.

– По-моему, я рад.

– По-твоему? – переспросил Маршалл.

– Пока учился в университете, все думал о том, чего хочу достичь. А теперь мне этого мало и нужно нечто большее. – Джейсон открыл гаражные ворота. – Ерунда какая-то.

Не ерунда, понял Маршалл, наблюдая, как внук выезжает из гаража. Кажется, вопреки собственной упертости Джейсон его все-таки услышал.

Работать на вечеринке оказалось легко, потому что не приходилось записывать заказы: для мероприятия было составлено меню. Однако платили меньше, чем мы обычно получали за смену с чаевыми. Мама сказала бы: «Честно заработанные деньги. Бери и радуйся».

Мы с Энн и Лори прибрались и вышли из кафе в девять вечера. Я торопилась. Мы разбежались по своим машинам. Открывая дверь с водительской стороны, я опять заметила пакеты на заднем сиденье. В одном я обнаружила мяч для американского футбола и настольную игру, в другом – игру «Одень принцессу», куклу Барби и конверт с двумястами долларами. Я взвизгнула и осмотрела рядом стоящие машины и здания.

Когда я вставила ключ в замок зажигания, машина закряхтела, но не завелась.

– Нет, только не сегодня! – взмолилась я, снова поворачивая ключ. Двигатель взревел, и я поехала домой, от избытка чувств пару раз ударив по соседнему креслу.

– Так не бывает! – крикнула я. – Не-бы-ва-ет!

Подъезжая к дому, я снова погасила фары и переключила коробку передач в режим парковки. Тихонько открыв дверь, я поискала глазами Глорию и Мириам. Глория вышла из-за угла кухни.

– Дети уже в кровати?

Она кивнула и поманила меня внутрь, чтобы я не стояла на пороге. Я поспешно занесла пакеты и села прямо на пол.

– Еще игрушки? – шепотом спросила Глория.

Я кивнула и выпрямилась.

– А где Мириам?

– Выгуливает лысую собачонку.

Пока я доставала подарки из одного пакета, Глория опустошала второй, в котором лежала игра «Одень принцессу», кукла Барби и конверт с наличными.

– Глория, вы верите в чудеса? – Я подогнула ноги и села на колени.

Та сосчитала деньги и ответила:

– Теперь точно верю!

На сей раз Глория даже не стала стучаться к Мириам. Она открыла дверь и прошла в гостиную, загородив телевизор.

– Ты оставила в машине Кристин футбольный мяч и настольную игру, так?

– Да, – кивнула Мириам, и в ее глазах вспыхнуло любопытство.

Загибая пальцы, Глория перечислила:

– Тогда кто оставил игру «Одень принцессу», Барби и пачку денег?!

Мириам хлопнула себя по лбу.

– У меня есть план! – заявила Глория.

Рядом с ней творилось нечто волшебное, и она горела желанием докопаться до правды.

В понедельник утром к нам пришла Долли и сразу заметила коробки, сложенные у стены.

– Собираю книги и вещи, которыми мы редко пользуемся, – пояснила я.

Соседка хмыкнула и покачала головой.

– Уже нашла новый дом?

Я надела куртку.

– Нет еще, но я каждый день звоню по объявлениям.

Услышав голос Долли, Хейли выбежала в прихожую и бросилась обниматься.

– Долли! Мама сказала, сегодня вы за нами присмотрите. Вот будет весело!

– Я тоже так думаю. А еще хотела предложить сегодня отправиться ко мне: будем печь и украшать печенье к Рождеству.

– Ура-ура-ура! – запрыгала Хейли, обнимая Долли.

Долли рассмеялась и похлопала ее по спине.

Почему так? Только-только подружилась с соседкой, как приходится съезжать.

Вернувшись в машину после первого собеседования, Джейсон уже знал: его точно примут на работу. Все прошло настолько хорошо, что Сэл Рубин взял бы его в свой отдел, если б мог. Джейсону не хотелось возвращаться на квартиру к другу, но и гулять по городу тоже не хотелось, так что он откинулся на сиденье и закрыл глаза. У него оставался целый день, чтобы подумать о Розмари, вспомнить ее улыбку и принять решение о работе, которая сулила ему все, о чем он когда-либо мечтал.

Я разносила заказы посетителям: механикам, Клейтону и Джули с детьми, страховым агентам из конторы выше по улице, старичку с неудобной вставной челюстью, студентам-азиатам, Золотцу с матерью (ребенок вел себя на удивление тихо) и, наконец, Тамаре. Сегодня она пришла раньше обычного.

Я не знала, будет ли она заглядывать теперь, после выхода на новую работу. Поставив перед ней чашку кофе и вчерашнюю булочку с корицей, я вынула кое-что из кармана фартука и присела на корточки перед ее столиком.

– С Рождеством! – сказала я.

Тамара уставилась на протянутый конверт.

– Кристин, зачем…

– Это же Рождество! – Я не дала ей договорить.

Она открыла конверт и ахнула.

– Я не могу! – покачала она головой, придвигая ко мне билет.

– Нет, можете. – Я подвинула билет обратно. – Сейчас Рождество, вам нужно съездить к детям, которых вы любите и по которым очень скучаете. Это билет на автобус в оба конца, только дату обратной поездки вы забронируете самостоятельно.

Задыхаясь от слез, Тамара тихо спросила:

– Но как вы…

Я остановила ее.

– Мама всегда говорила: «Пути Господни неисповедимы». Никогда не понимала эту фразу, да и сейчас не до конца понимаю, хотя, кажется, я приблизилась к разгадке.

По щекам Тамары катились слезы, и она прижала платок к глазам.

– Так вы поедете?

Она наклонилась и обняла меня.

– Спасибо! – Тамара прижала платок к лицу, руки ее дрожали. – Мне так страшно…

– Они любят вас. Больше всего на свете!

Она улыбнулась и взяла билет, глядя на меня сквозь слезы. Никогда еще я не тратила деньги с таким удовольствием.

Я собиралась отвезти детей в «Волонтерский центр Глории», чтобы сходить на свидание с Шоном, однако Долли заверила меня, что посидит с детьми.

– Мы чудесно проводим время! – сказала она.

– Мы принесли немного печенья домой, – сообщил Зак, протягивая тарелку с чем-то, напоминавшим неудачный эксперимент пекаря.

Я с удовольствием съела печенье, закапанное красной и зеленой глазурью. Зак заявил, что это эльф, прыгающий по подставке.

– Долли сказала, я могу поделиться с Джейсоном, – подала голос Хейли.

– Кто такой Джейсон? – поинтересовалась я.

– Он из центра Глории, мой парень понарошку. Помнишь, я рассказывала?

Я притворилась, что помню. Долли пообещала вернуться к шести, так что я побежала в ванную. Уже под душем я поняла: сегодняшнее свидание – не лучший момент, чтобы сказать Шону о детях, и обругала себя за то, что молчала раньше. Когда вообще сообщать бойфрендам о детях?

У меня нашелся чистый коричневый свитер и пара джинсов. Не лучший наряд для свидания: на работе Шон и так каждый день видит меня в джинсах. Я открыла шкаф в поиске других вариантов.

– Ты очень красивая, мам, – сказала Хейли.

Она была одета в розовое платье и коричневые резиновые сапожки. – Вот увидишь, ему тоже понравится!

Поверив комплименту дочери, я закрыла шкаф.

На противне осталось еще много риса с курицей, который накануне приготовила Глория. Я подогрела еду и села с детьми за стол, поглядывая на часы. Пять тридцать. Пять тридцать пять. Пять сорок.

– Мам, можно мне еще печенья?

Пять пятьдесят. Он явно не приедет раньше.

– А можно мне молока?

Я проверила помаду и прическу. Пять пятьдесят пять. Пришла Долли. Шесть часов.

– Можно мне еще печеньку? Ну пожа-а-алуйста!

Я выглянула за дверь. Шесть десять. Шесть пятнадцать. Шесть двадцать.

– Может, он на работе задержался? – предположила Долли. – Во сколько он заканчивает?

– Не знаю. – Я села на диван. – И не знаю, где он работает.

Шесть тридцать.

– На дорогах скользко, – напомнила Долли. – В новостях сообщили, сегодня выпадет сантиметров пятнадцать снега.

Шесть сорок пять. Долли села за стол.

– Может, позвонить ему?

– Я не знаю его номер, – ответила я. – И до сих пор не знаю, как его зовут. – Я посмотрела на нее. – Глупо, да?

– Вовсе нет. – Она улыбнулась. – Я не знала имени своего мужа первые четыре месяца знакомства.

Я заерзала на диване.

– Может, он сам позвонит, – сказала Долли.

Я расхохоталась и закрыла лицо руками.

– У него нет моего номера! Все интереснее и интереснее, правда?

Долли пересела ко мне.

– Он не выходит у тебя из головы, да?

В горле встал ком, и я кивнула.

– Странно. Я ведь даже его не знаю.

– Но что-то в нем кажется тебе знакомым?

Я снова кивнула.

– Не понимаю, что со мной.

– Такое чувство возникает, когда люди влюбляются, – объяснила Долли.

Я покачала головой.

– Я не влюбляюсь. Я столько раз обжигалась, что влюбленность уже ни с чем не спутаю. А еще мне кажется, что любовь не может приносить с собой боль.

Долли похлопала меня по руке.

– Боль – непременный атрибут любви, Кристин. Без боли мы вряд ли бы вообще ее узнавали.

Перед вторым собеседованием женщина за сорок провела Джейсону небольшую экскурсию, показав столовую на первом этаже.

– На девятом этаже есть тренажерный зал, – сказала она. – А на одиннадцатом кофейня с видом на город.

Ее каблуки отстукивали ритм на глянцевом полу, пока она показывала конференц-зал, переговорную и комнату отдыха. Джейсон не мог понять, нравится ли ей здесь; было видно, что она вся в делах и работе; узкая, расширяющаяся книзу юбка придавала ей строгости.

– Вопросы? – спросила женщина, когда они с Джейсоном поднимались в лифте на тринадцатый этаж.

– Вам здесь нравится?

– В этом здании есть все, что нужно, – ответила та. – Забыла показать вам канцелярию и копировальный центр.

– Но вам тут нравится или нет?

Женщина неотрывно смотрела на цифры над дверьми лифта.

– Здесь хорошая зарплата, а у меня двое детей. Конечно, мне нравится.

Она проводила его до офиса Чипа Холмса, и больше Джейсон не видел эту строгую даму. Как он и ожидал, второе собеседование оказалось простой формальностью: через несколько минут бессмысленных расспросов Чип протянул ему руку и предложил работу.

– Заведи машину, Глория, мне холодно! – Мириам сползла вниз на пассажирском сиденье и натянула плед до подбородка.

Глория открутила крышку термоса и налила в чашку черный кофе.

– Если мы будем сидеть с включенным двигателем, нас сразу заметят. Вот, выпей.

Мириам взяла чашку и с трудом сделала глоток.

– И зачем я доверила тебе приготовление кофе? Как я вообще позволила себя уговорить?! Это нелепо! Мы сидим здесь уже больше часа, и к машине Кристин никто не подходит.

Глория укуталась в шарф вместе с носом.

– Разве тебе неинтересно, кто, кроме нас, оставляет подарки в ее машине?

– Если я из-за этого получу обморожение и цистит, то нет! Ты ради своей авантюры готова рискнуть моим здоровьем!

Тут Глория заметила какого-то мужчину и оборвала подругу.

– Сюда кто-то идет!

В попытке сесть поближе к центру дамы столкнулись головами.

– Что тебе, со своего места не видно? – возмутилась Мириам, выпрямляясь.

Они ахнули, когда мужчина подошел к машине Кристин, и снова столкнулись в центре с такими же печальными для лбов последствиями.

– Нет, прошел мимо к своей машине, – прокомментировала Мириам. – Мы не созданы для слежки.

– А мы и не претендуем, – откликнулась Глория.

– Да будь же ты человеком, заведи машину!

– Сколько раз я должна повторять: нас сразу заметят!

– Тогда хотя бы дай мне поесть! Может, нагуляю жирок, как сурок перед спячкой, и согреюсь.

– Прячься, быстрее! – зашептала Глория, ныряя вниз и выглядывая из-под руля. – Вон тот парень. Уверена, это он!

Мириам вытянула шею и увидела мужчину: не выключая двигатель, он один за другим вытащил из багажника своего автомобиля два пакета и поставил у задней двери машины Кристин, запрыгнул в автомобиль и быстро уехал.

Глория и Мириам выскочили из машины и побежали через парковку.

– Почему в этот раз он оставил их у машины? – недоумевала Глория, плотнее заматывая шарф.

– Наверное, понял, что мы следим за ним, – решила Мириам, открывая один из пакетов и тут же зажимая нос. – Что за запах?

Глория открыла второй пакет и искривилась, вытащив оттуда упаковку фарша.

– Такое ощущение, что он протух еще несколько недель назад, – заявила она, бросая фарш обратно.

– Мусор! – скривилась Мириам, подавляя тошноту. – Мы выследили одну некультурную свинью.

Глория подхватила пакет и собралась к мусорному баку в дальнем конце парковки, бросив Мириам на ходу:

– А ты возьми второй.

Мириам закрыла нос шарфом.

– Я очень чувствительная, у меня повышенный рвотный рефлекс.

Глория уставилась на нее, словно бык на корриде – вот-вот дым из ноздрей повалит.

– Немедленно возьми пакет!

Мириам подобрала пакет, держа его на вытянутой руке.

– Ну ты и деспот, Глория Бейли!

Со скрипом открыв крышку мусорного бака, Глория бросила туда оба пакета. Услышав голоса у черного входа кафе «Бетти», обе дамы спрятались за контейнером. Мириам прикрыла нос шарфом и сдерживала дыхание. Увидев, что это всего лишь Карен направляется к своей машине, Глория достала мобильный телефон и набрала номер. Мириам отняла от лица шарф и выдохнула.

– Кому ты звонишь? – Она быстро набрала в легкие воздуха и снова натянула шарф на нос.

– Нужно забрать Зака и Хейли, чтобы узнать, что происходит.

Телефон зазвонил, когда я уже уходила. Глория и Мириам пообещали забрать детей из волонтерского центра и привезти домой. Разговаривая с Глорией по мобильному, я взяла куртку, помахала Спенсу и направилась к задней двери. В этот момент зазвонил телефон в ресторане, и Спенс, перекрикивая шум посудомоечной машины и пылесоса, попросил меня ответить. Закончив разговор с Глорией, я сняла трубку стационарного телефона, закрыв второе ухо, чтобы окружающий шум не мешал.

– Кафе «Бетти». – Я старалась перекричать шум на кухне.

На том конце что-то ответили, но я не расслышала. Звонили явно с мобильного, связь была неважной, да еще шум с кухни – я могла разобрать только каждое второе слово.

– Что?

– Розмари рабо…?

– Розмари сегодня нет. – Я попыталась найти уголок потише.

– Можете… ее номер?

– Мы не даем личные номера сотрудников.

– Можно… записку?

– Конечно. – Я взяла салфетку и выудила из сумочки ручку.

– …собеседование. Получил работу. Мне очень… поговорить с ней.

– Записала. А кто это? – Однако имени я не расслышала. – Завтра передам, – пообещала я, перекрикивая шум пылесоса, который Лори возила взад-вперед прямо рядом со мной.

Я повесила трубку и завернула за угол. Спенс мыл полы перед доской с графиком сотрудников. Розмари до завтра не появится, так что я бросила салфетку в сумочку и пошла к машине.

Глория удерживала Мириам у мусорного бака, чтобы закончившие смену сотрудники кафе не заметили их.

– Где Кристин? – спросила Мириам, хватая ртом воздух.

Она снова вдохнула поглубже и закрыла рот шарфом, закашлявшись.

– Так только собаки кашляют, – проворчала Глория и приложила палец к губам, увидев Кристин, которая вышла через заднюю дверь и села в свою машину. – Наверное, рассматривает наши подарки.

Мириам убрала от лица шарф, громко выдохнула и прошептала:

– Да что ж так долго! – Затем вдохнула и снова спрятала лицо в шарф.

Глория повернулась к ней.

– Ты самый невыносимый человек из тех, с кем мне приходилось вести слежку! Ты можешь дышать как все нормальные люди?

Машина Кристин выехала с парковки на дорогу. Мириам быстро выдохнула, будто вынырнула из воды. Глория схватила ее за запястье и потянула к машине.

Я спешно пересекла задний двор и бросила сумки в сарай. Когда Зак и Хейли вбежали в дом, мое сердце все еще бешено колотилось.

– Моего бойфренда понарошку сегодня не было, – сообщила Хейли. – Он ходил на собеседование.

Я не слушала. Сказала детям переодеться в пижамы, дождалась, пока они включат ночники, и взяла Глорию и Мириам за руки.

– Сегодня мне подбросили модель самолета! – зашептала я. – А еще игру для Зака, набор украшений и набор туфелек принцессы для Хейли.

Они улыбнулись и пожали мне руки.

– Во второй сумке оказались две игрушечных собачки, карточная игра, две кассеты с детскими фильмами и конверт с тремястами долларами!

Я достала конверт из кармана фартука и продемонстрировала Глории и Мириам. У них вытянулись лица. В комнату ворвались дети, и дамы засобирались домой.

– Ну что, чувствуешь дух Рождества? – поинтересовалась Глория, на прощание обнимая Зака.

Он помотал головой.

– Мама сказала, в этом году не будет подарков. А вы его чувствуете?

Глория лучезарно улыбнулась.

– Рождество у меня на кончиках пальцев!

Усевшись в машину, Мириам уставилась на дом.

– Мы же не сошли с ума, верно?

– Смотря кому ты задаешь этот вопрос, – ответила Глория. – Мы ведь не спускали глаз с ее машины!

Мириам повернулась к подруге.

– Тогда как туда подложили подарки?

– Наверное, это произошло, пока мы возились с мусором.

– Ты хочешь сказать, та свинья с пакетами нас просто отвлекала? Специально?

Глория уткнулась лбом в рулевое колесо.

– Больше мы спиной к машине не поворачивались.

– Ну хорошо. Мы выбросили мусор, кто-то подложил подарки в машину Кристин, а потом что, исчез?

Глория пожала плечами.

– Наверное, в мире есть вещи, которые нам знать не положено.

Впервые за все время дамы ехали домой молча.


Глава двенадцатая 


В среду утром над дверью цветочного магазинчика зазвенел колокольчик. В дверь зашел Маршалл.

– Доброе утро, Дуайт!

Дуайт вышел из-за стойки и направился к холодильной витрине у противоположной стены.

– Маршалл, это самый красивый букет за все время моей работы. – Дуайт достал из-за стекла вазу с цветами, и Маршалл улыбнулся.

– Вот это да! Красота-то какая!

– Цена у них тоже сногсшибательная, – усмехнулся Дуайт. – Может, тебе лучше присесть?

Маршалл взял у него букет.

– Цена не имеет значения. Не каждому счастливчику выпадает шанс жениться на такой потрясающей женщине, как Линда.

Дуайт вернулся к кассе.

– А мне такое обычно говорят женщины. Может, хоть с третьей женой повезет.

Маршалл осмотрел букет со всех сторон.

– Напомни-ка, что здесь за цветы?

Дуайт указал на каждый:

– Лизиантус, пион, орхидея, роза, ландыш, стефанотис и, конечно, гортензия. Совершенно роскошная! – Он записал покупку и снова посмотрел на друга. – Знаешь, Маршалл, у нас не каждый день продаются букеты по сто сорок долларов за штуку. Ты бы хоть сказал что-нибудь.

– Ну, это потрясающий подарок на годовщину. Просто идеальный. Я бы и вдвое больше заплатил.

– Что ж ты раньше-то не сказал! – воскликнул Дуайт, принимая оплату. – Давай заверну.

– Ну уж нет.

– Пойдешь с ними в магазин? А что, пусть все видят. Попроси кого-нибудь сфотографировать тебя.

Дуайт перетянул букет лентой, отдал Маршаллу и распахнул перед ним дверь, впуская в помещение морозный воздух.

– С годовщиной, Маршалл!

Я повернула ключ зажигания, и мотор опять закряхтел. Понадеявшись, что сегодня утром машина покапризничает и снова заведется, я попробовала еще раз. И еще раз. Безуспешно. Мы с детьми побежали к Долли и позвонили в дверь. Никто не ответил. Хейли нажала на кнопку звонка повторно, а я заглянула в окошко на двери. Свет не горел.

– Так, бежим обратно домой, – скомандовала я.

Зак открыл дверь, и я схватила телефон, чтобы позвонить на работу. Трубку снял Крейг.

– У меня машина не заводится, приеду на автобусе, – сообщила я.

– Ура, мы едем на автобусе! – обрадовалась Хейли.

Я намотала детям на шею шарфы и поглубже натянула шапки, потому что до остановки пешком целых пятнадцать минут. Пока мы дошли до перекрестка, у меня замерзли ноги. Для того чтобы перейти на другую сторону улицы, пришлось постоять на пешеходном переходе, и я втягивала голову, прячась от ветра.

– Гляди, Джейсон! – воскликнула Хейли.

К остановке подъезжал автобус, так что я взяла дочку за руку, чтобы перевести через дорогу, как только загорится пешеходный «зеленый».

– Зак, смотри! – Хейли помахала рукой проезжающей машине, которую я не успела разглядеть.

– Мам, это был мой парень понарошку! Он сегодня вернулся.

– Наверное, едет в центр Глории, – предположила я, пока мы переходили дорогу.

Мы успели на автобус, и Хейли потянула меня к сиденьям напротив пожилого мужчины с букетом цветов.

Я пошевелила пальцами ног, чтобы хоть как-то согреться, и откинула голову на подголовник, уставившись в окно. Неужели еще и машина сломалась? Как же мне оплатить ремонт, счета из больницы за осмотр Хейли и арендную плату за жилье? Я закрыла глаза, чтобы не заплакать.

– Какие красивые! – произнесла Хейли.

– Спасибо, – поблагодарил пожилой мужчина.

– Моя мама любит такие цветы.

Открыв глаза, я увидела, что Хейли указывает на гортензию.

– Моя жена тоже, – ответил он.

– Это для нее? – спросила Хейли.

– Да. У нас сегодня годовщина.

– Поздравляю! – сказала я. – И сколько лет вы вместе?

– Сорок четыре года.

– Вот это да! Так давно, что моей мамы еще на свете не было! – воскликнула Хейли.

Мужчина рассмеялся, а я сжала коленку дочери, намекая, что некрасиво приставать с расспросами. Она проигнорировала и задала новый вопрос:

– А дети у вас есть?

– Трое. Я всегда считал свою жену красавицей, но после рождения детей она стала еще красивее.

– Почему? – спросила Хейли.

Мужчина пожал плечами.

– Знаешь, говорят, материнство красит женщину. – Тут он посмотрел на меня и улыбнулся.

– И какая она, ваша жена?

Он наклонился поближе.

– Не в обиду твоей маме, но моя жена самая красивая на свете. У нее голубые глаза, а волосы в молодости были черные, как смоль. Конечно, со временем у нее появилась седина, но я считаю, что в каждом возрасте есть своя прелесть. Ей, правда, седые волосы не нравились. И морщины тоже, но я считаю, они только добавляли ей очарования.

Я смотрела на него и не могла представить, что можно так долго кого-то любить. Не могла представить рядом с собой мужчину, который после стольких лет был все так же влюблен в меня. Пожилой мужчина описывал именно ту любовь, о которой все мечтают. Почувствовав слезы на глазах, я отвернулась, чтобы никто не заметил. Автобус остановился, мужчина поднялся с места.

– Приятно было познакомиться, – кивнул он.

– Мне тоже! – ответила Хейли.

Он присел перед дочкой и что-то прошептал ей на ухо. Хейли взяла цветы, а мужчина вышел на остановке.

– Подождите! – крикнула я и привстала, но водитель уже отъезжал от остановки.

Я развернулась к Хейли.

– Он сказал, его жене бы понравилось, что он подарил тебе эти цветы, – сказала дочка, протягивая мне букет.

Я повернулась к окну и расплакалась: мужчина шел на кладбище.

Джейсон захлопнул дверь машины и направился к Маршаллу. Когда бабушка умерла, он учился на втором курсе. Неужели это было всего лишь пять лет назад?

– Я заезжал в магазин. Не ожидал, что ты приедешь сюда так рано.

– Ничего страшного. Когда ты вернулся?

– В полночь.

– Работу получил?

Джейсон кивнул.

– А где цветы? Ты же вроде заказывал.

– Подарил матери с двумя детьми в автобусе.

– Ты отдал цветы? – Джейсон рассмеялся. – Бабушка бы одобрила. Она бы сказала, что для нее они слишком шикарные.

Маршалл улыбнулся, глядя на могилу.

– Именно так я и сказал.

На работу я опоздала на целый час. Вбежав через заднюю дверь, бросила на стойку цветы.

– Извините за опоздание, машина не завелась, – сказала я всем.

Карен подхватила кофейник и заметила букет.

– Какие шикарные! – восхитилась она. – Кто подарил?

Я поспешила на кухню.

– Какой-то мужчина в автобусе.

– Это на каком маршруте такие мужчины водятся?!

Я рассмеялась, повесила куртку и сняла с крючка фартук. За одним из моих столиков уже завершали трапезу Глория и Мириам.

– Что случилось? – спросила Глория, промокнув губы салфеткой.

– Машина не завелась.

Я налила ей кофе, и Глория достала кошелек.

– А ты отбуксировала ее на ремонт?

Я покачала головой.

– У меня есть хороший механик. Несколько лет только к нему езжу. Твоя страховка включает услуги буксировки?

Я снова покачала головой.

– Ладно, не переживай. Он сам к тебе заедет.

Она набрала чей-то номер.

– Его зовут Джек Эндрюс.

– Это один из механиков, которые к нам приходят?

Глория кивнула.

– У меня сейчас нет возможности заплатить за ремонт, – призналась я, понизив голос. – Мне еще жилье надо на что-то снять.

Глория отмахнулась, так как на том конце сняли трубку.

– Он не возьмет с тебя денег, – заявила Мириам.

– Как это?

– Он иногда помогает просто так, – объяснила она. – Ну, вот как Глория сейчас.

Я открыла было рот, однако Мириам не дала мне договорить.

– С годами Глория поняла, что большинству людей нужны не столько деньги, сколько рука помощи. Так что умолкни и прими эту руку.

Я снова хотела возразить, но Мириам указала мне за спину: за одним из моих столиков уже рассаживались Клейтон и Джули с детьми. Я взяла кофейник и две чашки. Сегодня Джули была в зеленом свитере, а голову обмотала ярко-красным шарфом.

– Кто сегодня помог выбрать маме такую красоту? – обратилась я к ним.

– Я! – ответила Ева. – Я думала, мама станет похожа на жену Санта-Клауса, но она почему-то так и осталась мамой.

Джули рассмеялась. Я разлила кофе по чашкам.

– Как вы сегодня? – спросила я.

– Выгляжу неплохо, а вот чувствую себя не очень. Но это ничего, – произнесла она тихо, а потом добавила громче, чтобы дети слышали: – Жду не дождусь Рождества! Всего два дня осталось.

Она улыбнулась Клейтону, и я поняла, что ее слова предназначались не только детям. Кажется, Джули теперь будет радоваться каждому Рождеству, дню рождения, восходу солнца и даже пасмурным дням.

Шон распахнул дверь в кафе и принялся оглядывать людей. Он прошел к стойке и наклонился к вазе с цветами: явно заинтересовался, настоящие они или искусственные. Увидев меня у станции официанта, он просиял.

– Привет! Прости, что так спешно покинул город.

Я ничем не выдала своих эмоций.

– Мое собеседование перенесли.

О чем это он?

– Ты ведь получила мои сообщения?

Я покачала головой, и парень расстроенно всплеснул руками.

– Так и знал, что тебе не передадут. Я звонил сюда перед открытием в воскресенье и вчера, просил предупредить.

Я оперла поднос о бедро. Так он уезжал из города!

– Ты был на собеседовании?

Он посмотрел на часы.

– Да. Эх, пора на работу.

– Тебя взяли?

– Да.

Я вымученно улыбнулась.

– Поздравляю. Когда приступаешь?

Мне хотелось сказать: «Почему ты не нашел работу здесь?» или «пожалуйста, не уезжай», однако я сдержалась.

Он посмотрел на меня и улыбнулся:

– Когда же мы наконец выпьем кофе?

В тот день в универмаге «Уилсон» было много народу. Почти все утро Джейсон помогал Мэтту в отделе мужской одежды, не успевая приводить в порядок примерочные. Он сгрузил очередную стопку рубашек и брюк из опустевшей примерочной на стойку и принялся развешивать одежду.

– Эй, где ты был?

Обернувшись, Джейсон увидел Маркуса.

– Привет, дружище! Ну, как успехи в баскетболе?

– Я пока сетку задеваю, – сказал Маркус. – Долтон не может меня научить, девчонки тоже промахиваются. Так где ты был?

Джейсон повесил очередную пару брюк на плечики, а плечики – на крючок.

– Ездил на собеседование.

– Куда?

– В большую фирму, которая ведет бухгалтерию для других компаний.

Маркус хлопнул себя по лбу.

– Ничего не понял, что ты сказал. А ты будешь приходить в центр Глории и играть в баскетбол?

Джейсон повесил еще одну пару брюк.

– Нет, это далеко от моей новой работы.

Мальчик притих и оглянулся в поисках матери.

– Еще увидимся.

К Джейсону подошел Мэтт с тремя галстуками.

– Сегодня должна прийти срочная посылка с этими галстуками. Можешь сходить посмотреть? А то эти последние.

Джейсон сбежал по лестнице к грузчикам – там было пусто. Тогда он прошел в канцелярию и застыл.

– Забыл! Вас зовут… Тина?

Женщина покачала головой.

– Тоня?

Она удивленно подняла брови.

– Тамми?

– Почти угадали. Тамара.

Он щелкнул пальцами.

– Теперь запомню. Мне нужна посылка с галстуками.

Тамара указала на коробку на противоположной стойке.

– Ну, как вам у нас?

– Нравится, – ответила она, разбирая почту. – Вы уезжали?

– На собеседование.

Тамара раскладывала конверты по отсекам в стене.

– Получили новую работу?

Джейсон кивнул.

– Непохоже, что вы вот-вот лопнете от счастья.

Джейсон рассмеялся и оперся на стойку.

– Так вы рады или нет? – уточнила Тамара.

– Я должен радоваться, хотя на самом деле я в смятении. У вас такое было?

– Чего у меня только не было! – не отвлекаясь от работы, Тамара глянула на него через плечо. – А в чем проблема?

Джейсон наблюдал за ней и думал, с чего бы ему вообще ей что-то рассказывать. С другой стороны, а что случится, даже если он расскажет? Тамара, похоже, многое повидала в жизни.

– В девушке, – ответил он. – В женщине.

– Здесь или там?

– Она здесь, а работа – там.

– А она что говорит?

Джейсон рассмеялся и запрыгнул на стойку.

– А у нас еще ни одного свидания не было.

Тамара обернулась.

– Так что вроде как и нет проблемы, – закончил Джейсон.

– Вообще-то есть, – возразила Тамара. – Если вы уедете, то так и не сможете узнать эту женщину получше, так?

Джейсон кивнул.

– А если останетесь и у вас ничего не получится, то будете грызть себя за то, что упустили шанс.

– Верно.

Тамара взялась за следующую стопку писем.

– Знаете, работу вы всегда найдете. А вот любовь…

– А вдруг я ей не нравлюсь?

Тамара улыбнулась:

– Это вряд ли.

Джейсон подхватил коробку и открыл дверь.

– Если завтра не увидимся, то желаю вам счастливого Рождества! Вы остаетесь в городе или…

– Я еду домой, – ответила Тамара.

Обеденный наплыв посетителей закончился только во втором часу, и я вспомнила о сообщении, предназначенном Розмари. Я пошла к своему шкафчику и достала из кошелька салфетку. Прямо в центре доски с графиком работников была прикреплена одна-единственная записка. Я уже подносила салфетку, когда бросила на нее взгляд и прочла: «Розмари, Джейсон не может прийти на кофе, у него собеседование. Вернется в среду». Я посмотрела на сообщение для Розмари, которое набросала на салфетке, и расхохоталась.

– Кристин! – Со спины подошла Карен. – Тебя там женщина какая-то спрашивает.

Я сорвала с доски записку и сунула ее вместе с салфеткой в карман фартука. Выйдя из-за угла, я увидела перед стойкой маму в темно-синем пальто и зеленом шарфе, с новой стрижкой. Мама разглядывала выпечку на витрине. Я подбежала к ней и поздоровалась.

– Что ты здесь делаешь? Ты же должна была приехать завтра. Я сегодня работаю.

Мама крепко обняла меня.

– Для этого я и приехала. Буду готовить с детьми сладости и печенье, помогу тебе подготовиться к Рождеству. – Она отстранила меня на расстояние вытянутой руки и теперь разглядывала. – Какая ты у меня красавица!

– Просто цвет фартука подчеркивает мои глаза.

Мама похлопала меня по руке и перевела взгляд на витрину.

– Здесь так здорово! Это миндальные булочки со сливочным кремом? Сто лет их не видела!

– Так садись, я тебе принесу, – предложила я.

– Ой, нет. Я час назад пообедала и хочу уже увидеть внуков.

– Мам, за двадцать лет ты совсем не поправилась. Съешь ты эту булочку, а потом поедешь к внукам.

Я отправила булочку в микроволновку на несколько секунд, а потом поставила перед мамой вместе с чашкой кофе.

Она попробовала и покачала головой.

– Никогда не пробовала ничего вкуснее! Их делают здесь?

– Всю выпечку делают здесь. Этот рецепт придумал сын Бетти. – Я наклонилась поближе, пока она ела. – Мам, ты ни за что не поверишь, что со мной случилось в эти дни!

– К тебе мама приехала? – Из обеденного зала к нам вышла Бетти.

Я кивнула. Мама обернулась, чтобы ее поприветствовать, и округлила глаза.

– Элизабет?

– Дженет!

Мама встала, и женщины обнялись.

– Вот так встреча! – воскликнула Бетти, разглядывая маму. – Кристин твоя дочь?

От удивления я села.

– Так вы знакомы?

– Я работала у Элизабет в булочной. Она научила меня всему, что я знаю.

Бетти присела рядом.

– Дженет, ты все такая же красотка, какой была в семнадцать, когда вы с Деннисом гонялись друг за другом по кухне!

Улыбка застыла на мамином лице.

– Как я жалела, что твоя мама уволилась! Но они с Деннисом расстались, и я лишилась лучшей булочницы. – Бетти всплеснула руками. – Как же тесен мир! Двадцать пять лет пролетели как миг, и вот я уже принимаю на работу твою дочь. – Бетти обхватила мое лицо ладонями. – Красотой она пошла в тебя. Тебе есть чем гордиться!

– Я и горжусь, – подтвердила мама.

Я была в замешательстве.

– Ты работала в этом городе? – спросила я.

Мама почти ничего не рассказывала о своей молодости.

– Дальше по улице, – ответила за нее Бетти. – В моей первой пекарне. Вы прожили здесь не больше двух лет, если не ошибаюсь?

– Да, – кивнула мама. – А потом переехали севернее.

– Я так расстроилась из-за твоего отъезда, а Деннис места себе не находил. Он делал вид, что ему все равно, но я-то видела, что это не так. Как же с ним тогда было трудно! Да что я говорю, сама помнишь. На несколько лет совсем голову потерял.

Мама задумчиво потыкала булочку на тарелке.

– Где он сейчас?

– Восемь лет назад умер. Сердечный приступ.

Мама посмотрела на Бетти, помолчала.

– Мне жаль, Элизабет.

– Называй меня Бетти. Никто больше не зовет меня Элизабет. Короткое имя на вывеске обошлось мне куда дешевле. – Бетти взяла маму за руку. – Мне о стольком хочется тебя расспросить! Ты замужем?

– Да. Муж заедет за мной завтра вечером.

– Кристин. – Бетти перевела взгляд на меня. – Тогда папу тоже приглашай.

– Ричард – не мой папа. Мама вышла за него замуж семь лет назад.

– Ну, все равно приглашай, – сказала Бетти, всплеснув руками.

Крейг окликнул ее из-за стойки, показав какие-то бумаги. Бетти встала и еще раз обняла маму.

– Нам обязательно нужно еще встретиться, я расскажу тебе, какая у тебя замечательная дочь! А сейчас дела-дела.

– До встречи, Бетти, – попрощалась мама, провожая ее взглядом. – Надо же, она совсем не изменилась.

– Это ведь здорово, правда?

Мама кивнула.

– Это просто замечательно. Она всегда мне нравилась.

– Мне тоже.

Мама откусила еще кусочек булочки и отодвинула тарелку.

– Ладно, Кристин, говори уже, где мои внуки?

Джейсон загружал на заднее сиденье автомобиля Маршалла коробки с подарками к Рождеству, которые еще не забрали.

– Не слишком много? – усомнился Долтон.

– Ничего, я успею развезти, – ответил Джейсон и побежал в центр за последней коробкой.

– Что ты делаешь? – спросил у него Зак.

– Доставлю эти коробки, чтобы помочь мисс Глории.

– А можно мне с тобой?

– Нет, тебе нельзя покидать территорию. К тому же здесь намного веселее.

– Ты вернулся! – Хейли обняла Джейсона, едва не сбив с ног. – Я видела тебя сегодня утром, когда мы шли на остановку, и сказала: «Он вернулся, он вернулся!»

– У мамы машина сломалась, – пояснил Зак.

– Но это было здорово, потому что мы поехали на автобусе, и один дедушка подарил маме цветы, – поведала Хейли.

Джейсон остановился и внимательно посмотрел на девочку.

– Ей подарил цветы дедушка?

Хейли изобразила руками целую охапку цветов.

– Огромный букет самых красивых на свете цветов!

Джейсон рассмеялся и обнял ее.

– Как здорово!

– Она опаздывала на работу, но я сказала ей, что она должна была сегодня опоздать, чтобы ей подарили цветы.

– Это верно, – кивнул Джейсон, ударив с Хейли по ладоням.

Дверь открылась, и на них пахнуло морозным воздухом с улицы.

– Бабуля! – закричала девочка.

Оба – и Зак, и Хейли – бросились к женщине, которая их обняла.

– Эй, помните, что Долтон говорил о разговорах с незнакомцами? – поддразнил их Джейсон.

– Это не незнакомец, – возразила Хейли. – Это бабуля.

– Я так и понял, – сказал он, протягивая руку вошедшей.

– Джейсон. Приятно познакомиться.

– А я Дженет. Дочь сказала, что позвонит сюда, чтобы я могла забрать детей.

– Вероятно, трубку взяли Долтон или Хедди, – решил Джейсон.

Он помахал Долтону и собрался уходить. Дженет улыбнулась, пропуская его к двери.

Войдя в офис, Джуди расплылась в улыбке: Маршалл безуспешно пытался найти что-то в ее компьютере.

– Не можешь договориться с моим компьютером?

– Я вообще не понимаю, почему люди отказались от бумажных книг и документов.

– Потому что это прошлый век! – фыркнула Джуди.

Маршалл снял очки.

– Когда ты планируешь выйти из отпуска?

– Вообще-то ты сам меня туда отправил. – Она присела. – Что ж… С годовщиной тебя. Уже забрал цветы?

– На полдороге я подарил их кое-кому другому.

– Кому же? – спросила Джуди, заинтригованно подавшись вперед.

– Ой, вот только не надо. Встретил в автобусе молодую мать с двумя детьми.

Джуди покачала головой и хлопнула себя по лбу, пытаясь понять логику Маршалла.

– Как ты вообще оказался в автобусе?

– Отдал машину Джейсону.

– Его взяли на работу?

Маршалл кивнул.

– Полагаю, спрашивать, состоялся ли важный разговор, бесполезно.

Маршалл вздохнул.

– Джуди, я слишком стар, чтобы что-то менять.

Она хлопнула по столу.

– Если перемены к лучшему, то возраст не помеха. Не страдай ерундой, Марш.

– Ты говоришь прямо как Линда. Как обе моих Линды.

– Потому что любая из нас умнее, чем ты.

– Это правда.

В конце рабочего дня позвонила Глория и сказала, что моя машина на парковке за кафе.

– Неужели ее починили? – Я выглянула за дверь.

– Всего лишь свечи отсырели, – пояснила Глория. – Не хотела, чтобы ты добиралась домой на автобусе, так что мы с Мириам подогнали твою машину к кафе.

– Сколько я должна Джеку за работу?

– Нисколько, – отрезала Глория.

Я открыла было рот, чтобы поспорить, однако решила последовать совету Мириам и просто принять руку помощи.

Когда кафе закрылось, Спенс завернул вазу с цветами в газеты и придержал передо мной заднюю дверь. Я подошла к машине и задумалась, как повезу цветы, чтобы не опрокинуть вазу. Усевшись за руль, я улыбнулась.

На заднем сиденье лежали два конверта. Я поставила вазу на переднее сиденье и потянулась за ними.

В первом конверте обнаружилось пятьсот долларов наличными, а во втором – подарочный сертификат на сто долларов в «Уилсон», стодолларовый сертификат в продуктовый магазин и стодолларовый сертификат на заправку. У меня затряслись руки! Теперь денег было достаточно, чтобы погасить долг по аренде! Возможно, мы даже останемся в дуплексе.

Когда я вошла в дом, гостиную наполнял запах свежей выпечки. Пижамы Зака и Хейли были щедро осыпаны мукой, и я побоялась спрашивать, сколько же печенья они съели. На столе стояла тарелка с печеньем в форме Санты и мои любимые белые шарики с орехом пекан. Я поставила цветы на стол, освободила их от упаковки и зажмурилась от удовольствия, отправив в рот один шарик.

– Да, вот это Рождество! – проговорила я.

– Смотри, – позвала Хейли, протягивая мне сковороду, – тут арахисовая помадка. Бабуля сказала, ты ее любишь.

– А она говорила, что она ее тоже любит? Дети, признайтесь, вы ели сегодня хоть что-нибудь, кроме печенья и конфет? – Я сунула в рот еще один шарик.

– Т-с-с, это наш секрет, – сказала мама, глядя на детей.

– Ну ладно, – сдалась я. – Тогда идите чистить зубы и будем читать сказку.

– Но в этом году мы еще не смотрели мультик про олененка Рудольфа! – воскликнула Хейли.

Я посмотрела на часы. Девять вечера, только дети ни за что не лягут спать, ведь здесь бабушка, печенье и конфеты.

– Хорошо. Чистите зубы и возвращайтесь смотреть мультик про Рудольфа.

Они с радостными воплями побежали по коридору. Я взяла сковородку с помадкой.

– Ты ведь знаешь, что арахисовой помадки много не бывает?

После того как Рудольф помог Санте пересечь ночное небо, я уложила детей в одну кровать. Было почти десять.

– Еще целых две ночи до Рождества, – посчитала Хейли. – Санта не забудет про меня из-за того, что я сплю в кровати Зака?

Мальчик закатил глаза.

– Нет никакого Санты. У нас даже камина нет.

– Не забудет, – ответила я Хейли, бросив предупреждающий взгляд на сына. – Санте неважно, где ты спишь. Он знает, что ты здесь, и оставит вам подарки. – Я поцеловала дочку и протянула ей собачку Брауни.

– Не оставит, – упрямо буркнул Зак.

Его я тоже поцеловала в щеку и улыбнулась. Взяв одеяло с подушкой из шкафа в прихожей, я положила их на диван. Свою комнату я уступила маме с Ричардом. Мама сидела за столом на кухне и пила чай с белыми шариками печенья.

Я села напротив и тоже взяла себе один.

– Когда ты собиралась сказать мне, мама?

Она подняла глаза.

– Когда ты собиралась сказать мне, что Деннис мой отец?


Глава тринадцатая 


Мама смахнула со щеки слезинку.

– Как ты узнала?

– Когда ты посмотрела на Бетти, я поняла: что-то не так. А когда она заговорила о нем, ты едва в обморок не упала.

– Я и подумать не могла, что… – Мама прижала к глазам платок. – Когда вы с Брэдом переехали сюда, я боялась, что ты столкнешься с Деннисом и… Я не знаю.

Так вот почему она злилась, когда мы переехали!

– Бетти в курсе?

Она покачала головой.

– А он?

Мама заплакала.

– Нет. Деннис в то время плотно сидел на наркотиках, так что… – Она осеклась. – Мои родители его не выносили. Они застукали нас за курением марихуаны, и я боялась, что папу посадят за то, как сильно он побил Денниса, выкидывая его из нашего дома. Когда родители узнали, что я беременна, они чуть сума не сошли. Я и сама все понимала. Я не была готова стать матерью, а Деннис был совершенно не способен отвечать даже за себя. Он годился только для секса.

Она умолкла, и я поняла, что мама сказала больше, чем собиралась.

– Мы с матерью переехали севернее, а отец присоединился к нам, как только нашел там работу. Никто так и не узнал мою тайну.

– Тебе когда-нибудь хотелось ему рассказать?

Мама покачала головой.

– Деннис не был к этому готов. Он бы не помог, да и не мог помочь. В то время он даже не работал. А я не хотела его видеть, потому что боялась, что мы с ним снова подсядем… ну, ты понимаешь.

Я и представить не могла, что моя мама когда-то баловалась наркотиками.

– Хейли на него похожа?

Мама кивнула.

– Особенно глаза и форма носа.

– Он был красивый?

– Даже слишком – на свою беду. Всегда пользовался успехом у женщин, а когда был под кайфом, становился просто неотразим. Менял девушек, как перчатки.

– Но тебя он любил больше всех. Может, ради тебя он бы изменился.

Мама покачала головой.

– Он не стремился к семейной жизни.

– Ты его ненавидишь?

– Нет, – сказала она, комкая платок в руках. – Сначала ненавидела, хотела, чтобы на него тоже свалилась ответственность. Хотела, чтобы он повзрослел и стал поступать правильно. Долгое время я винила во всем его. Он ведь делал, что хотел, ни за что не отвечал. Мог ходить, куда вздумается, ни о ком не заботиться. Но ты росла, и моя ненависть уменьшалась, потому что я поняла: виноват не только он. И я тоже. Результатом моей ошибки стала чудесная маленькая девочка, которая обнимала меня за ноги и светилась, едва я входила в комнату.

От теплых интонаций в ее голосе хотелось плакать. Мама вытерла слезы и снова смяла платок.

– Ты улыбалась и тянулась ко мне – и я впервые ощутила переполняющее меня счастье. Никогда прежде я не держала в руках маленький живой комочек просто потому, что мне это нравится. Я словно отдала тебе свое сердце и чувствовала безграничную любовь, когда ты прибегала и просила поцеловать «бобочку». Сидя у кроватки, я наблюдала, как дышит моя крошка, и понимала, что это и есть настоящее счастье. – Мама подняла на меня опухшие от слез глаза. – Разве можно было его за это ненавидеть? – Ее голос дрогнул, и я тоже вытерла слезу. – Прости меня, Кристин. Ты всегда хотела знать, кто твой отец, но я считала его лишь донором спермы. Я боялась, что он откажется от тебя. Эта мысль была невыносима! Я так виновата перед тобой. Теперь слишком поздно и…

Я села рядом с мамой и взяла ее за руку.

– Еще не поздно, мам. Теперь у меня есть бабушка, о которой я никогда не знала и которую, как оказывается, уже полюбила.

Она рассмеялась, и я ее обняла. Сколько лет я хотела разгадать эту тайну! Мне хотелось знать, как выглядел мой отец, кем он работал, какие книги читал, какие фильмы смотрел, как он развлекался и вспоминал ли обо мне, когда занимался своими делами. Все это время я совсем не думала о матери, которая с невероятной смелостью и достоинством вела меня за руку по жизни, изменившейся из-за одного необдуманного поступка. Я считала, она скрывает от меня правду, как мяч от ребенка в игре «попробуй отними», но не понимала, что она делает это мне во благо, а не во вред. Долгое время я не осознавала, какие тайны она хранит, а ведь это были самые настоящие волшебные дары: самопожертвование, любовь и жизнь. Мы с мамой плакали и разговаривали до утра.

В последний день работы в универмаге «Уилсон» Джейсону пришлось попотеть. Деда он увидел только мельком и пообещал завезти домой после развоза подарков от «Волонтерского центра Глории». В шесть вечера Джейсон был уже в машине и пытался сориентироваться по карте, разложенной на руле.

– Как ты живешь без GPS? – спросил он деда.

– Это что? Квадроцикл? – не понял Маршалл.

Джейсон фыркнул и притормозил около указателя улицы.

Первый дом, у которого они остановились, был хорошо освещен и полностью готов к Рождеству: в окне виднелась маленькая нарядная елка. Джейсон позвонил в дверь и передал коробку благодарной матери троих детей. До второго адреса он проехал четыре квартала, но дома никого не оказалось, так что пришлось оставить коробку на крыльце. В следующем жилом комплексе проживало две семьи, которым Джейсон должен был доставить подарки. Четверо детей буквально повисли на нем, как белки, а из квартиры доносился запах тортильи с фасолью. Дети готовы были нырнуть в коробку и пищали от восторга при виде новых зубных щеток и носков, чем здорово насмешили Джейсона. Двумя этажами ниже дверь приоткрылась после звонка, а в щель выглянула детская мордашка.

– Ого! – Дверь тут же распахнулась. – Это ты!

Джейсон улыбнулся Маркусу.

– А это ты. Это я, а это ты.

– Что ты здесь делаешь? Скоро Рождество!

К мальчику вышла мама, и Джейсон присел перед ним на корточки.

– Я знаю. Поэтому хочу побыстрее доставить эти подарки, вернуться домой и лечь спать.

Маркус взял коробку и посмотрел на маму.

– Можно?

Она кивнула, и мальчик поднял крышку. Вытащив из коробки детскую зубную щетку, зубную пасту и маленькую машинку, он положил их возле себя и, не обнаружив внутри никаких игрушек, передал коробку матери.

– Это точно тебе.

Она рассмеялась и забрала коробку.

– Спасибо вам. Сыну очень нравится в центре Глории.

– Он там уже не работает, – вмешался Маркус. – Он нашел новую работу далеко отсюда и больше не будет играть со мной в баскетбол.

Мама улыбнулась и подмигнула Джейсону.

– Знаешь, что? – спросил тот Маркуса. – Если продолжишь тренироваться, я иногда буду приезжать, чтобы поиграть с тобой.

– Да я тебя сделаю! – пообещал Маркус.

– Какое громкое обещание для парня, который все время промахивается мимо кольца!

Последний дом в списке Джейсона находился в нескольких кварталах от универмага «Уилсон». Остановившись на парковке у дома, Джейсон плотнее запахнул крутку. На улице похолодало, вот-вот собирался пойти снег. В ответ на стук дверь распахнулась.

– Джейсон! – Хейли обняла его и потащила в дом.

Он улыбнулся ее бабушке, с которой виделся утром, и передал коробку.

– Это детям и их маме от центра Глории.

Женщина поставила коробку под елку. Джейсон обратился к Хейли.

– Ну что, больше никакие незнакомцы не дарили вам цветы, драгоценности или, может, замок для принцессы?

– Ну ты глупенький! Кто же подарит замок для принцессы? Пойдем, я покажу тебе цветы! – И Хейли потянула его к столу. – Та-да-а-ам!

– Какие красивые! – восхитился Джейсон.

Когда он развернулся к двери, то заметил на столике у дивана фотографию, на которой Зак и Хейли стояли рядом с какой-то женщиной. Джейсон наклонился, чтобы рассмотреть поближе, и схватил фотографию.

– Это твоя мама?!

Хейли кивнула, и Джейсон, глубоко вздохнув, закинул голову к потолку.

– Какой же я идиот!

Дженет подошла поближе, не понимая, что его так удивило.

– Он подарил ей цветы! – Джейсон неверяще помотал головой, затем улыбнулся Дженет. – Я не знал, что Розмари их мама.

– Кристин, – поправила Дженет. – Ее зовут Кристин.

Джейсон снова уставился на фото и расхохотался.

– Ах, Кристин! – Он аж пополам согнулся от хохота.

– Что тут смешного? – Хейли совсем не понимала его веселья.

– Я действительно идиот, – заявил он, обнимая девочку.

– Мама запрещает нам произносить это слово.

– И правильно делает. – Джейсон поставил фотографию на стол и улыбнулся Дженет. – Кристин очень на вас похожа.

– Сочту за комплимент, – откликнулась Дженет. – Я всегда считала ее красавицей.

– Это правда, – согласился Джейсон.

Когда он уселся в машину и набрал номер Маршалла, его все еще разбирало от смеха. На том конце сработала голосовая почта.

– Кажется, я нашел идеальный рождественский подарок для Джуди, – сообщил он и нажал на отбой.

Маршалл постучал в дверь около восьми. Чувствовал он себя глупо. Ну кто ходит в гости без предупреждения в Сочельник! Праздничная гирлянда мигала у входа на перилах, освещая крыльцо, а из-за двери просачивался запах ростбифа. Замок щелкнул, и Маршалл улыбнулся.

– Маршалл! Как вы здесь оказались? – Мэтт обратил внимание на коробку в руках Маршалла.

– Да вот, решил занести кое-что.

– Входите! – Мэтт посторонился и крикнул через плечо: – Мам, тут Маршалл пришел.

– Кто? – переспросил кто-то позади Мэтта.

Потопав ногами по коврику на крыльце, чтобы стряхнуть снег, Маршалл только больше смутился.

– Маршалл! Здравствуй! – поприветствовала его Глория.

Сегодня на ней был красный кардиган с изображением остролиста и белая водолазка.

– Прости, что так поздно, – повинился Маршалл. – Вот ехал мимо.

– Входи-входи, – позвала Глория. – Хочешь чего-нибудь горячительного или просто кофе?

– Нет, спасибо. – Маршалл принялся теребить в руках коробку, пока не выронил.

Пришлось наклоняться и поднимать.

– Тогда присядь. – Глория указала на диван.

Из кухни высунулась Мириам.

– Маршалл! Ты как раз к ужину!

– Нет-нет, – поспешил отказаться он, с досадой подумав, сколько еще тут может оказаться народу.

Эрин, жена Мэтта, принесла корзинку со свежими булочками и поставила на стол.

– Здравствуйте, Маршалл! – кивнула она. – Какие у вас планы на вечер?

Глория тоже посмотрела на него, и Маршалл наконец протянул ей коробку.

– Я просто увидел и… В общем, подумал, что тебе понравится.

Глория приняла подарок и рассмеялась.

– Вот это сюрприз! А знаешь, я никогда не отказываюсь от подарков! Спасибо, мне очень приятно. – Она разорвала упаковку и достала сервировочную тарелку, расписанную вручную.

– Какая прелесть! – обрадовалась Глория.

Маршалл забормотал:

– Увидел в магазине… Вернее, Джуди увидела и сказала, что тебе… Ладно, мне пора, у вас тут ужин. – И он открыл дверь.

– Так оставайся на ужин, – пригласила Глория, преграждая ему дорогу. – Мы же все друг друга знаем.

– Нет, что ты. Мне стоило позвонить. Счастливого Рождества!

Глория вышла за ним на крыльцо, плотнее завернувшись в кардиган.

– Маршалл, у тебя все нормально?

Он остановился на лестнице и обернулся, а потом вздохнул, повесив голову.

– Чувствую себя идиотом. – Он потопал ногами. – Даже не знаю, как мне такое в голову пришло.

Глория ждала, пока он доберется до сути.

– Я слишком стар, чтобы снова с кем-то встречаться. Меня от одной мысли в жар бросает.

Она поправила волосы. До нее стал доходить смысл его слов.

– Это я посылал тебе те глупые записки. Прости.

Глории показалось, что она не чувствует тела. В ушах загудело, и она всерьез задумалась, а не упала ли она в обморок еще по ту сторону двери.

– Мне не хватило духу прийти в парк, и я себя несколько дней изводил. Когда об этом узнала Джуди и моя дочь Линда, они меня тоже обругали. Линда заботится обо мне со дня смерти матери, особенно в последние два года, не позволяет набирать лишний вес и…

Глория улыбнулась и вдруг поняла, что ветер и холод ее больше не беспокоят.

– Послушай…

Она продолжила не сразу. Маршалл представления не имел, каким будет ее ответ. Что бы она ни решила, он точно это заслужил.

– Мне очень приятно, что человек, которого я давно знаю и уважаю, так хорошо обо мне думает.

У Маршалла словно камень с души свалился, и он улыбнулся.

– Пожалуйста, пойдем в дом и отпразднуем Сочельник.

Маршалл не сдвинулся с места.

– У тебя есть еще дела где-то? – спросила Глория.

– Нет, – ответил он.

Бетти встречала Сочельник с дочерью и внуками, так что в этот день я ее не увидела. Кафе закрылось раньше обычного, и, сделав уборку в коридоре за дверью кабинета Бетти, я заглянула внутрь, включила свет. С нескольких фотографий на столе мне улыбался Деннис. Хейли унаследовала его глаза и нос, а Заку, кажется, достался квадратный подбородок. Я рассматривала фотографии одну за другой, и на всех Деннис выглядел красавцем.

Обняв Спенса, Лори и остальных работников смены, я убежала домой. Ричард приехал еще днем и весь вечер играл с детьми. Он так охотно и легко вжился в роль дедушки, словно Зак и Хейли были ему родными, и мне хотелось как-то выразить ему свою благодарность.

Ровно в девять вечера дети беспрекословно отправились по кроватям, и мне удалось пообщаться с Ричардом, пока они засыпали. Убедившись, что они крепко спят, мы отправились в сарай на веранде и принесли в дом подарки. Ричарду пришлось выслушать долгую историю их появления, о таком чуде я умолчать не смогла. Мама с Ричардом тоже привезли подарки, и когда мы сложили их все под елкой, казалось, даже гирлянда засияла ярче.

Наши приготовления нарушил какой-то шум, и мы испугались, что это дети крадутся в гостиную на цыпочках. Я хотела отправить их обратно в кровати, но у двери поняла, что на самом деле нас потревожил стук с улицы. Выглянув в окно, я открыла дверь.

– Эд?

– Прости, что так поздно, Кристин.

– Ничего, я еще прошлым вечером хотела поговорить с вами. Входите.

Эд зашел и кивнул маме и Ричарду.

– Я хотела поговорить насчет задолженности по арендной плате.

– Я тоже, – сказал он, и я испугалась, что он попросит меня съехать еще до конца января. – Кристин, если ты заплатишь хотя бы половину долга, то можешь остаться.

Половину! Да я теперь все могла заплатить.

– Но, Эд, я же должна вам…

Он потряс головой.

– Половины достаточно. – И он повернул ручку, собираясь уходить.

– Спасибо, Эд!

Хозяин кивнул и уже открыл дверь, однако я не могла отпустить его без расспросов.

– Почему вы передумали?

Он вздохнул.

– Мать переубедила. Она очень упрямая и, я бы даже сказал, непреклонная, но в умении разбираться в людях ей не откажешь.

«Наверное, его мать работает в кафе», – подумала я.

– А кто ваша мама?

– Летучая Мышь. – Эд улыбнулся и закрыл за собой дверь.

Мы с мамой и Ричардом засиделись допоздна, так что утром совершенно не выспались.

– Он приходил! – взвизгнула Хейли где-то рядом, выдирая меня из сна. Дочка прыгала от радости и радостно визжала, бегая по коридору. – Он приходил! Приходил! Вон сколько подарков принес!

В гостиную вбежал Зак – и открыл рот при виде свертков.

– Ты же говорила, в этом году не будет подарков.

Я села и улыбнулась.

– А они не от меня.

Пришла мама, на ходу затягивая пояс халата, и Ричард, надевающий свитер.

– Я же говорила, он придет! – Хейли все еще скакала от радости. – Глория сказала, дух Рождества прилетит, и он прилетел и заставил Зака поверить! Все сбылось!

– Эх, а я даже не слышал Санту, – «расстроился» Ричард.

– А я слышала что-то около двух ночи, – сказала мама. – Но сразу уснула.

– Я его слышал! – заявил Зак.

– Ты? – Я спустила ноги на пол.

– Да! Я услышал его и прокрался сюда. Он стоял прямо тут!

– Ты видел его? – изумилась Хейли.

– Я видел только, как мелькнул красный костюм. Он не стоял на месте, а сразу исчез. – Зак взял в руки коробку. – Это мне. Мам, можно нам открыть подарки?

Я кивнула, и он дал еще одну коробку Хейли.

– Открывай.

Мама включила видеокамеру, а Ричард принялся фотографировать, как дети открывают подарки. При виде платья принцессы Хейли завизжала от радости, а Зак, взяв в руки мяч, тут же встал в стойку квотербека. В считаные минуты гостиную завалило яркими блестящими упаковками.

Зак протянул мне подарок, и я посмотрела на маму.

– Ну мы же договаривались!

– Мне ничего не нужно, – улыбнулась мама.

Я открыла коробку: там лежала пара перчаток, носки и чудесный голубой свитер. В другой коробке обнаружилось две новые книги, а в третьей – сковорода и ручной миксер.

– Теперь тебе не придется придерживать провод, – заметила мама, явно вспомнив мой старый миксер.

Зак передал мне что-то плоское и неуклюже упакованное, так что подарок я разворачивала осторожно. Внутри лежала картинка на цветном картоне, на которой мы все вместе лепили снеговика. Меня Зак изобразил самой большой, себя – следующим по росту, а Хейли нарисовал в платье с крылышками.

– Знаешь, что я больше всего люблю! – похвалила я, обнимая сына.

Хейли тут же сунула мне в руки свой подарок.

– А мой еще лучше!

Я разорвала упаковку и достала вручную расписанную коробку в форме сердца – ту, что я видела в «Уилсоне».

– Какая красота, Хейли! Где ты ее взяла?

– Мне помог ее украсить мой парень понарошку.

Я осмотрела коробку и открыла крышку: даже внутри разрисовали!

– Воздушный змей, бабочка и цветы – все, что я люблю. Осталось положить внутрь только тебя и Зака, и будет идеальный подарок!

Дочка рассмеялась, и я крепко ее обняла.

Зак передал мне еще один маленький подарок, и я посмотрела на маму.

– Ну зачем еще, мам? Что там?

– Не знаю, – пожала она плечами.

– Ну ладно. – Я провела пальцем по ленте и подняла крышку маленькой бархатной коробочки. – Мама! – Я извлекла оттуда ожерелье с бриллиантом и принялась рассматривать. – Оно великолепно!

– От кого оно? – спросила мама.

– Хватит притворяться. Мне оно очень нравится, спасибо!

– Но это не от меня, – возразила мама.

По ее лицу я поняла, что она не шутит.

Мама посмотрела на Ричарда.

– И не от меня, – заверил он.

Из-под бархатной подушечки виднелся бумажный ярлычок. Я вынула подушечку. Под ней обнаружилась сложенная записка. Хейли подлетела ко мне, чтобы ничего не пропустить. «С Рождеством! – прочла я. – Приходи сегодня в полдень с Заком и Хейли в „Аштон Гарденс“».

– От кого это? – допытывалась я, глядя на маму с Ричардом.

– Не знаю, – повторила мама.

– Я только вчера приехал, – открестился Ричард.

Я перевела взгляд на детей.

– Без понятия, мам, – помотал головой Зак.

Я засмеялась и погладила бриллиант.

– Вы что же, хотите сказать, что кто-то залез в дом, чтобы это оставить?

– Вот бы к нам кто так залез! – размечтался Ричард.

– Нет, я никуда не пойду, – решила я. – В полдень у нас праздничный обед.

– Кристин! – возмутилась мама. – Поесть можно в любое время. Отправляйся на свидание!

– Кто-то влез в дом. По-моему, это странно и жутковато.

Мама присела рядом.

– Мы с Ричардом пойдем с тобой.

Я стала было протестовать, но она сжала мое колено.

– Кристин, это Рождество! И потом, бриллиант. По-моему, это не странно и не жутко, а скорее волшебно и загадочно.

Когда Ричард въезжал в «Аштон Гарденс», я нервничала.

– Здесь никого нет, – сказала я. – Возвращаемся домой.

– Мы и полпути не проехали, – возразила мама.

Ричард подъехал к оранжерее, у которой была припаркована машина.

– Знаешь, чья она? – обратился ко мне Ричард.

Я покачала головой, никогда ее раньше не видела.

Он остановил машину рядом, и мама повернулась ко мне.

– Ну, вот мы и приехали! – возвестила она радостно. – Ты готова?

– Нет, – призналась я.

Ричард заглушил мотор и открыл дверь. Из машины вышла мама, выпрыгнули дети, а я осталась сидеть. Мама наклонилась ко мне.

– Кристин?

– Ладно. – Я все-таки вылезла из автомобиля.

Мы подошли к оранжерее, Ричард придержал для всех дверь. Едва мы вошли, как Хейли завизжала от восторга: повсюду были воздушные змеи всех форм и расцветок, свисающие с крыши бумажные бабочки и гортензии в горшках на дорожках среди зелени. Я повернулась к маме и Ричарду, но их и след простыл. Выглянув за дверь, я обнаружила, что они уехали.

– Пойдем, мама, пойдем! – Хейли тянула меня вперед, потом вырвала руку и побежала за угол, желая поскорее все рассмотреть.

Зак понесся за ней, а я уставилась на цветы и змеев. За углом я встала, как вкопанная, увидев… его.

– С Рождеством, Кристин!

Хейли держала его за руку.

– Это все он украсил, мам!

Он подошел ко мне, и у меня закружилась голова.

– Как ты… – Я даже не знала, с чего начать.

– Вчера вечером я заехал к тебе. Хотел оставить ожерелье между дверьми, но встретился с твоим отцом. – Я не помнила, чтобы Ричард отлучался, однако сейчас мне было не до этого. – Я попросил его положить подарок под елку.

Я прикоснулась к ожерелью и улыбнулась, вспомнив, как Ричард утром прикидывался, что он ни при чем.

– Это ожерелье предназначалось моей бабушке. Дед купил его несколько лет назад, чтобы подарить на годовщину, но не успел. Он хотел, чтобы я подарил его тебе.

Я смутилась.

– Твой дедушка?

– Долгая история. – Он улыбнулся. – Недавно он спросил меня, бьется ли мое сердце быстрее при виде кого-нибудь, и я сказал «нет». С тех пор все изменилось. – Он сделал еще один шаг навстречу. – На этой неделе я получил работу. Прекрасную работу! Работу моей мечты. Я имел бы все, чего только захотел. За исключением одной важной вещи. Я мог бы выбрать любую дорогу, и эта – самая очевидная. Но я выбрал другую. А может, она выбрала меня. Неважно, ведь именно по этой дороге я хочу идти. – В наступившей тишине слышалось только наше дыхание. – Если ты не против.

Я улыбнулась, и сердце забилось оглушающе громко.

– Я не против.

Это был день, когда я узнала его настоящее имя – Джейсон. И в тот день я его поцеловала.


Эпилог 


В полдень, как и в последние восемьдесят лет, по округе разнесся колокольный звон. Я даже не знаю, холодно ли на улице – не обратила внимания. Бывают такие дни. Надеюсь, однажды я воскрешу в памяти все эти моменты. Я выглядываю в окно: сквозь облака пробиваются солнечные лучи, за ними голубеет высокое ясное небо. С самого утра меня преследует мысль о бабушке Джейсона. До выхода остается всего полчаса, я хватаю со столика букет и выбегаю на улицу, совершенно позабыв, что на мне платье без рукавов, и не накинув даже куртку.

Мне сигналят и кричат, а я спешу через дорогу и городскую площадь, не разбирая, что именно летит мне вслед: возгласы удивления или ругань.

– Ты куда? – изумляется мама, пытаясь меня догнать.

Воздух обжигает легкие, я щурюсь от солнца. Площадь укрыта снегом, и мне даже интересно, как мое бегство выглядит со стороны.

Щеки горят. Я открываю дверь машины и впервые ощущаю холод. Положив цветы на сиденье, завожу мотор и проезжаю несколько кварталов.

Я не глушу двигатель, просто беру цветы и хлопаю дверью. Придерживая платье, чтобы на него не налип снег, я прохожу по дорожке и кладу цветы на серую гранитную плиту.

– В прошлом году мне подарили ваши цветы, и я подумала, что сегодня стоит подарить вам мои, – говорю я, читая надпись на могиле Линды Маршалл: «Кто найдет добродетельную жену? Цена ее выше жемчугов»[3]. – Вы можете гордиться своими мужчинами.

Могила Денниса, моего отца, находится неподалеку. Дорожка вся засыпана снегом, и я просто выкрикиваю «спасибо!» в ту сторону.

В машине тепло. Я объезжаю площадь и паркуюсь у магазина «Уилсон». Люди смотрят мне вслед, пока я бегом преодолеваю два квартала и ныряю в боковую дверь.

– Где ты была? – спрашивает мама.

Бирюзовое платье до колен с шифоновыми рукавами удивительно ей идет.

– Ездила положить цветы на могилу Линды, – отвечаю я, пытаясь отдышаться.

– Сегодня?

– Это ее день, Дженет. – Бетти одергивает подол моего платья сзади. – Пусть делает, что считает нужным.

– А ты уже вжилась в роль потакающей бабушки, – замечает мама.

В прошлом году после Рождества мама пригласила Бетти и все ей рассказала. Женщины много плакали, однако Бетти не испытывала ни горечи, ни обиды, чего так боялась мама, – только огромную любовь. Теперь она души не чает в Заке и Хейли и хотя бы раз в день треплет меня по щекам со словами: «Дай-ка я на тебя посмотрю. Красавица, ну какая же красавица!» Она стала лучшей второй бабушкой, о которой я только могла мечтать.

На Хейли сегодня нежно-розовое платье с яркой пышной юбкой и, по ее словам, в ней «очень здорово кружиться». Зака я еще здесь не видела, только дома успела сфотографировать его в синем костюме рядом с сестрой. Сын скорчил смешную мордашку и поставил Хейли рожки. Год выдался очень насыщенный, но дети были счастливы. Я переживала, смогу ли вернуться к учебе, однако Бетти, Джейсон, Глория, Мириам и Долли по очереди присматривали за Заком и Хейли, пока я ходила на занятия, так что дети купались в любви и заботе и даже научились делать миндальные булочки со сливочным кремом.

Три дня в неделю по утрам я работаю в кафе Бетти, а оставшиеся два дня и два вечера хожу в колледж. В феврале я начала учиться по сокращенной программе и всего через восемнадцать месяцев стану педагогом. Бетти и Глория помогли мне получить стипендию, а оставшуюся сумму внесла Бетти. Я спорила и отказывалась. Бетти взяла мое лицо в ладони и сказала: «Если бы Деннис знал, что у него такая чудесная дочь, он бы обязательно помог. Не сразу. Позже, когда повзрослел. Он бы очень хотел тебе помочь». Я снова хотела возразить. Бетти вновь не дала: «Таким образом я чту его память».

Я хочу преподавать литературу в старших классах. Многие думают, что нельзя, будучи в здравом уме, мечтать о таком, а вот мне всегда нравилась наша учительница литературы. Она привила мне любовь к чтению, и я хочу передать это следующим поколениям.

Брэд нашел работу и переехал в другой город. За прошедший год он пару раз появлялся, утверждая, что хочет увидеться с детьми, однако ни разу и не спросил, как у них дела, и не заплатил алименты. Это печально, ведь он даже не понимает, чего лишается.

Джейсон устроился в небольшую бухгалтерскую контору в городе и ведет бухгалтерию универмага «Уилсон». Маршалл говорит, Джуди рада избавиться от бухгалтерских обязанностей. С ней мы встретились в прошлое Рождество, и она выглядела намного лучше, чем когда я откачивала ее у своего дома. Джейсон и Маршалл привезли меня к ней домой, где ее муж едва не задушил меня в объятиях.

Маршалл и Глория поженились шесть месяцев назад. «Зачем откладывать?» – решил Маршалл.

Он переехал к Глории и стал реже появляться на работе.

Глория и Мириам по-прежнему завтракают в кафе трижды в неделю, а затем отправляются в волонтерский центр. Вместо вареного яйца Мириам теперь заказывает яйцо в мешочек.

На мою свадьбу пришла и Тамара со своими детьми. Она еще слишком худая, однако выглядит очень счастливой. Она успешно прошла реабилитационную программу кризисного центра и вернулась в родной город, поселившись в нескольких кварталах от бывшего мужа и детей. Тамара доказала свою дееспособность в суде, и теперь они с мужем несут совместную опеку над детьми. Ее жизнь никогда не будет прежней, но она продолжает делать маленькие шаги вперед. Это лучшее, что каждый может сделать для себя.

Мама утирает слезинку, а я смеюсь.

– Ты не слишком волнуешься?

– Я возьму себя в руки, – обещает она.

Музыка становится громче, и к нам подходит Ричард.

– Пойдем, уже пора.

Я обнимаю его, и он целует меня в щеку.

Взяв маму за руку, я чувствую ее волнение.

– Я люблю тебя, мам.

– Я тоже люблю тебя, милая. Ты у меня такая красавица! – Она закрывает мое лицо фатой и подает локоть.

Перед нами идет Хейли, разбрасывая по проходу лепестки роз. Последние она роняет, и Зак хлопает себя по лбу.

В подружки невесты я выбрала сестру по отцу – Линдси – и свою давнюю подругу Рене из «Паттерсон». Они занимают места впереди, за ними я вижу Джейсона, который просто неотразим в костюме. Наше страстное увлечение переросло в нечто гораздо более глубокое, чем я могла надеяться. Джейсон оказался умным и отзывчивым и искренне любит детей. В какой-то момент я стала считать его их отцом. Дети пока называют его по имени, но я уверена – пройдет совсем немного времени, мы вернемся после медового месяца, соберемся под одной крышей, – и они назовут его папой.

Мама сжимает мою руку, и мы вместе идем по проходу. Я улыбаюсь при виде огромного количества гостей.

Оглядываясь назад, я испытываю удивление и благодарность, вспоминая всех, кто мне помог. За прошедший год было немало обыденных и все же чудесных моментов, которые я никогда не забуду. В них нет ничего сенсационного, зрелищного или загадочного, достойного вечернего выпуска новостей или дневного ток-шоу, но все они доказывают: мы здесь, чтобы помочь друг другу сдвинуть с дороги валун.

Только так можно обрести сокровище.


Рождественское письмо 


Посвящается моему отцу Арчи,

который служил в морском флоте




Благодарности 


Особая благодарность:

Трою, Грейси, Кейт и Дэвиду за любовь к Рождеству и создание рождественской атмосферы в нашем доме;

Джен Гейтс и Эсмонду Хармсуорту за вашу веру и преданность;

Джен Эндерлин, Мэтью Балдацци, Майклу Сторингсу, Рэйчел Экстром и сотрудникам «Сент-Мартин Сейлз» за ваш невероятный профессионализм;

моему старому другу капитану Брайану Роллсу, служащему армии США, за то, что помогал мне разобраться в премудростях военного дела. Я очень уважаю Вашу службу на благо страны!

Мэри Уикли за бесценную помощь, любезность и доброту;

Энн-Фрэнсис Баркер, Кэрол Консиглио, Линну Куку, Ким Коттон, Даване Хант, Дороти Лей, Кэрри Мак-Пик, Мисти Ригз, Рене Слай и Элизабет Свитт за ваше золотое сердце.[4]


«Семья, которую вы создадите, важнее семьи, в которой вы родились».

Ринг Ларднер


 

Глава первая 


«Все в мире тленно.

Неуловимый лик вселенной

Меняется из года в год».[5]

Генри Уодсворт Лонгфелло


ГРЕТХЕН

30 ноября

Странная штука – жизнь. Едва вроде начинаешь понимать, что к чему, и все устаканилось, как наступает неизвестное завтра.

Дети с визгом носятся по пустому дому, радостно слушают эхо, гуляющее меж голых стен. Итан с сияющей улыбкой обследует каждый уголок, рассуждая, куда мы поставим этот шкаф или тот сервант. Весь в отца. А вот Эмма похожа на меня. Тщательно продумывает, как расположить свои вещи. Голубые глазки, словно два огонька, сосредоточенно блестят на смуглом личике, пока малышка пытается найти в своей спальне подходящее место любимому плюшевому кролику по кличке Сахарок. В шесть лет у меня тоже была любимая мягкая игрушка – пес Генри. Он и сейчас со мной – упакован в одной из коробок. А Итан, когда ему исполнилось шесть, заявил, что уже большой и в мягкие игрушки больше не играет. Впрочем, я заметила, что, садясь в машину, он взял с собой одноухую собаку Фриску. Похоже, порой всем нам, независимо от возраста, тяжело расстаться с дорогими сердцу вещами.

Тучи хмурятся, затягивают небо сплошной пеленой. Ненавижу переезжать поздней осенью. Все вокруг серо и голо, накрывает гнетущее ощущение пустоты. Но это сегодня. Завтра будет лучше.

– Грузовик подъехал! – кричу от окна гостиной.

Звонит телефон. Это мама.

– Они только припарковались, – говорю я. – Пусть твои ребята приезжают, как им будет удобно.

Я уехала из дома шестнадцать лет назад, когда поступила в колледж. Мы с Кайлом всегда хотели жить поближе к родителям, вот только не могли выбрать, к чьим именно. Родители Кайла по-прежнему живут в маленьком городке в Оклахоме, где он вырос. Но если бы мы туда переехали, мне пришлось бы слишком долго добираться до работы – в то время я трудилась ассистентом зубного врача. Мои родители в разводе. Когда мы с Джеффом были подростками, они поняли, что больше не могут жить вместе. Я всегда их любила, однако простить смогла лишь спустя много лет. Папа обосновался в небольшом городе в Аризоне рядом с детьми от второго неудавшегося брака, нянчит внуков. А мама – далеко и от меня, и от Джеффа. Да и не особо-то она в нас нуждается. Мириам Ллойд Дэвис – особа независимая. Но я решила, что Эмме с Итаном нужно быть ближе к бабушке. И теперь мы всего в трех кварталах друг от друга. Ближе некуда.

Итан стрелой проносится мимо и выскакивает на крыльцо. Хотя какое же это крыльцо – так, маленькая ступенька со скромным кустиком перед входом. Открывается дверь соседского гаража, на подъездной дорожке появляется автомобиль. Итан машет женщине за рулем, будто старой знакомой, а она медленно подкатывает к дому и наблюдает, как грузчики отворяют двери кузова, выставляя на обозрение наши драгоценные пожитки. Останавливается, открывает дверцу и с каменным лицом смотрит на грузчиков.

– Привет, – говорю я, ежась от холода.

– Мы только сегодня переехали. – Итан шагает ей навстречу. – Как вас зовут?

– Мелисса.

Ни полная, ни худая, не красавица, но и не уродина. Каштановые волосы небрежно пострижены, пальто великовато. Рукава длинные, лишь кончики пальцев виднеются.

– Я Гретхен, – представляюсь, вставая рядом с Итаном. – У меня еще дочка есть, Эмма. Она в доме.

Кивает. Полное безразличие.

– Эмме восемь. Она меня на два года старше, – сообщает Итан. – Мой папа служил в армии. У нас столько медалей!..

– В самом деле? – произносит Мелисса с недовольной миной. Обычно так себя ведут, когда что-то не нравится – суп, новый ухажер, неудачный бюстгальтер или какой-нибудь политик.

– Ну что ж, – говорю я, ведя сына к грузовику, подальше от мисс Недотроги. – У нас еще уйма дел.

Она не предлагает помочь, не спрашивает, откуда мы и какими судьбами здесь оказались. Я провожаю грузчиков в дом, показываю, какие коробки куда ставить. Чтобы облегчить себе работу, я каждую подписала: «кухня», «спальня 1», «спальня 2», «гостиная».

Во двор въезжает мамина машина, останавливается за грузовиком. Мама приехала со своей лучшей подругой Глорией. На ней строгие темные брюки и зеленый шерстяной свитер.

– Ты ведь не собираешься работать в таком виде, мам, – говорю я, направляясь к машине.

Итан тут же льнет к бабушке, а Глория обнимает меня так крепко, словно не видела лет двадцать. Хотя мы встречались всего три месяца назад, когда я приезжала смотреть жилье. Она-то, по крайней мере, одета подобающе – в джинсы и простую хлопковую рубашку.

– Что бы ты ни делал, – парирует мама и тянется поцеловать меня, – это не повод выглядеть, как беженец.

– Так вот, значит, кто мы, – обращается ко мне Глория. – Беженцы.

До сих пор удивляюсь, как мама с Глорией умудрились стать лучшими подругами. Мама – само воплощение британской сдержанности, начиная с речи и заканчивая гардеробом. Глория, бойкая уроженка Джорджии, одевается на барахолке. Но они понимают друг друга. Глория больше десяти лет вдовствовала и только два года назад вышла замуж за Маршалла Уилсона. Они с мамой по-прежнему находят время прогуляться и вместе работают в «Благословении» – основанном Глорией центре для матерей-одиночек и их детишек.

За маминой машиной останавливается еще одна, и выходят четверо молодых парней. Я знакомлюсь с каждым, хотя минут через десять уже забуду их имена. Все мои мысли о вещах – что куда поставить, как обустроить дом.

– Где ты нашла этих ребят? – спрашиваю я глядя, как они запрыгивают в кузов грузовика.

– Твоя мама по-прежнему знает подход к мужчинам, – отвечает наша бабуля, целуя Итана в макушку.

– Она дала объявление в университетскую газету. Написала, что работы на час, а оплата щедрая, – смеется Глория, направляясь к дому.

Мама плетется следом, цедит сквозь зубы:

– Глория, ну что ты такое говоришь! Неприлично!

Благодаря всем нашим помощникам мы выгрузили вещи меньше, чем за полтора часа. Студенты даже помогли мне собрать кровати и расставить мебель. В полдень они уходят с двумя пиццами, которые мама специально для них заказала, и солидными чаевыми.

– Мам, я могла сама им заплатить, – говорю я, расставляя бокалы в серванте.

Вот разберусь с кухней, застелю кровати, разложу одежду по ящикам, и, считай, день удался.

– Чепуха. Я же говорила, это мой подарок. И еще новый диван, – отвечает она из гостиной.

Мы не видим друг друга, но я представляю, как по ее лицу пробежала тень раздражения.

– Нам не нужен новый диван. Старый вполне годится.

– Тогда я помогу оплачивать обучение Итана и Эммы.

– Они пойдут в государственную школу. Мы для этого платим налоги.

Вздыхает.

– Послушай, мам, ты не могла бы покормить детей? И нам добыть что-нибудь на обед?

Она так старается быть хорошей, не путаться под ногами, не сказать лишнего, чтобы не расстроить детей!.. Наконец-то удалось хоть ненадолго выслать ее из дома.

– Мириам волнуется, – говорит Глория, оборачиваясь. – После взрыва…

– Знаю, – спешу сказать я. – Я тоже волнуюсь. Но не сходить же им с ума! Мне давно ясно, что жизнь – большая загадка. Головоломка, в которой детали не складываются сами собой. Порой уходят годы, чтобы найти смысл, собрать картинку.

– Несмотря на все ее ошибки… а, видит Бог, их было немало, – говорит Глория, заставляя меня улыбнуться, – Мириам хороший человек.

Я вскрываю очередную коробку, прислоняюсь к кухонному столу.

– Мне нужно найти работу, Глория.

Она тоже делает перерыв и, кряхтя, разгибает спину.

– Я прощупала почву. Хорошая новость: людям всегда нужны чистые зубы. Плохая новость: у местных стоматологов уже есть ассистенты. Придется поспрашивать в соседних городках.

Глория рукавом вытирает пот со лба, вокруг лица у нее рассыпаются мелкие седые кудряшки.

– К счастью, то и дело кто-нибудь шлет все к чертям и увольняется. А некоторые уходят в декрет и больше не возвращаются. В общем, будем надеяться, скоро кого-нибудь уволят.

Я соединяю все, что должно работать вместе – телевизор с DVD-плеером, компьютер с принтером и всем, что помогает выйти в Интернет.

– Надо позвать папу, чтобы помог разобраться с этими причиндалами. Я в них ничего не понимаю.

Глория поднимает голову.

– Когда они с Мириам в последний раз виделись?

– На моем выпускном в колледже.

Она смеется, убирает волосы со лба.

– Здорово!

Когда мы решили переехать в Грендон, я и не думала, что маме с папой придется снова встретиться. Но папа в любом случае будет навещать внуков, и нам всем троим волей-неволей придется общаться. Вежливо или враждебно – как получится. Думать об этом тяжело. Мне просто не хватает папы.

Мы работали до семи часов вечера. Все тело ноет. А уж как себя чувствуют мама с Глорией, даже представить страшно. Глория словно только что из парилки. Мамин светло-русый пучок волос сполз за уши, брюки бесформенно обвисли – пора сдавать в химчистку. Наконец, с кухней покончено. Все расставлено по местам. А мама к тому же забила морозилку продуктами на неделю.

Дети на прощание обнимают бабулю, и я помогаю им отыскать ночное белье.

– Сколько мы будем жить в одной комнате? – спрашивает Итан, выуживая из ящика свою красную пижаму с большим футбольным мячом.

– Не знаю, – отвечаю я, роясь в комоде Эммы.

– Нам в одной комнате тесно, – говорит она, стягивая джинсы.

– Не мни их, пожалуйста. Повесь на спинку кровати, чтобы завтра можно было надеть.

Я через голову натягиваю на нее фиолетовую ночную рубашку, помогаю вытащить волосы.

– Не так уж тут и тесно. Ваши кровати поместились. И у каждого свой комод.

– Нам негде поиграть, – сетует Эмма.

Я в изнеможении опускаюсь на краешек ее кровати.

– Мы все очень устали. Давайте-ка поедим суп и будем укладываться.

Дети переутомились. Во время ужина Эмма заходится в истерике, мне с трудом удается ее успокоить.

– Я соскучилась по папочке, – всхлипывает она, и слезы градом катятся по щекам.

До конца ужина я держу дочь на руках и плачу вместе с ней.

Укладываю детей в постель. Глажу каждого по голове, словно пытаясь рассеять их печальные мысли. Мы молимся. Точнее, я вслух читаю молитву. Детям хватает сил лишь поудобней укутаться в свои одеяла. Целую их, наскоро принимаю душ и падаю в кровать. После тяжелого дня все тело гудит.

Голые стены. Кайл всегда помогал вешать картины. Если бы не он, у нас вечно пустовали бы стены. На глаза попадается коробка с надписью «фотографии – спальня». Вскрываю ее, присаживаясь на краю постели. Вынимаю две рамочки, завернутые в газету – фотографии Итана и Эммы в младенчестве. Снимаю бумагу и ставлю их на туалетный столик. На следующем снимке мы с Кайлом у Ниагарского водопада. Тогда у нас еще не было детей. Он обнимает меня сзади, опустив голову мне на плечо. Рядом с ним я кажусь такой маленькой! Улыбаюсь ему. Какой же он красивый! Густые каштановые волосы, пронзительный взгляд зеленых глаз.

– Скучаю по тебе, – говорю я, проводя ладонью по фото.

Время позднее, но я все же беру с тумбочки телефон, чтобы в последний раз на сегодня проверить почту и сообщения. Завтра надо позвонить в телефонную компанию, чтобы подключиться к Интернету и настроить связь. Наконец можно будет пользоваться компьютером. Целый час пишу им письмо – на малюсеньком экране мобильника это, ох, как неудобно. Из-за стены раздаются приглушенные звуки ругани. Кладу телефон обратно на тумбочку. Прислушиваюсь. Наша соседка с кем-то скандалит. Видимо, по телефону – других голосов не слышно. Я ложусь в постель, смотрю в потолок, прижимая фото Кайла к груди. Жду, когда она наконец положит трубку и можно будет спокойно заснуть. Наконец, крики стихли. Интересно, что она сейчас делает? Мечется по комнате? Полезла в холодильник? Или со злости что-нибудь крушит? Неминуемые последствия ссоры. Уж мне-то хорошо известно. Накрывает усталость. Молюсь, вспоминаю Кайла, думаю о завтрашнем дне.


Глава вторая 


«Я на собственном опыте убедилась, что, счастливы мы или нет, гораздо больше зависит от нашего характера, нежели от жизненных обстоятельств».

Марта Вашингтон


ГРЕТХЕН

С утра принимаюсь развешивать свои вещи. Стараюсь подольше не выходить из комнаты, не будить детей. Им в понедельник в школу. Хочу, чтобы они как следует отдохнули. Восемь часов, я уже заполняю шкафчики в своей маленькой ванной, как вдруг слышу шорох детских шагов по ковру. В дверях появляется Эмма с Сахарком под мышкой. Совсем сонная – глазки едва открываются. Светло-русые волосы (точь-в-точь, как у меня) сбились набок и напоминают спутанную рыболовную сеть.

– Здесь как-то странно пахнет, – потягиваясь, говорит она.

– Это запах новых вещей, – объясняю я, опустошая и сминая последнюю коробку. – Пахнет новым ковром, клеем, краской.

– Ну ведь странный запах, правда? – спрашивает дочка, а сама пытается залезть в ящик, из тех, что побольше.

Смеюсь и жестом показываю ей, чтобы вылезла. Знаю я, как они делают эти ящики. Производители сейчас экономят на всем. Наши шкафчики не исключение – стенки тонкие, будто картонные. И все же главное – мы дома. Кайл, вернувшись из очередной служебной командировки, старательно молчал, если знакомые вдруг начинали жаловаться на свой дом, работу, жару или выбоины на дорогах. Там, откуда он только что прибыл, спали на походных кроватях, а зубы чистили на свежем воздухе, ступая босыми ногами прямо по песку. Дороги представляли собой одни рытвины и грязь, да к тому же были сплошь заминированы. Солдатам приходилось нести службу в сорокоградусную жару. Так что когда кто-нибудь сетовал на остывший кофе, Кайл мог не сдержаться.

– Ну да, странный, – отвечаю я.

Эмма ведет меня в коридор. Мельком вижу, как Итан роется в одной из коробок в детской.

– Что ты ищешь? – спрашиваю, заглядывая в комнату.

– Свой конструктор.

Как же он похож на отца! Любит соединять детали, конструировать. Все что угодно – модель самолета или замок из кубиков – ему нравится сам процесс. Он просто на седьмом небе от счастья, если что-нибудь можно разобрать, а затем соединить заново. Меня же оторопь берет при одной мысли о конструкторах вроде лего.

– Освободи вон ту коробку, и я вынесу ее на улицу вместе с остальными. А потом будем завтракать.

Итан приносит мне коробку, когда я возвращаюсь за очередной партией. В дверь врывается ледяной, уже совсем зимний ветер. Торопливо хватаю кучку расплющенных картонок. Итан тоже подбирает несколько и плетется на улицу вслед за мной. Эмма предпочитает остаться в тепле и наблюдает за нами с порога. Моя пижама слишком тонкая для такой погоды, так что я поспешно складываю картонки на обочину. Вдруг раздается грохот, как будто что-то катится. Поднимаю голову. Это наша соседка, мисс Очаровашка, тащит по подъездной дорожке мусорный бак. Смущенно улыбаюсь – неловко показываться на улице в таком виде. Если она и улыбнулась в ответ, я этого не заметила. Может, здесь улыбаются как-то по-особому? Или недовольный вид считается чем-то само собой разумеющимся?

– У нас тоже много мусора набралось, – говорит Итан, сваливая свои коробки в общую кучу.

Невнятный кивок.

– Спорим, сегодня у нас будет мусора больше, чем на всей улице?

Он уже увлечен «соревнованием». Пристально озирается по сторонам.

– Ну да. Смотрите! Ни у кого нет такой большой кучи!

– А мы еще даже не все вынесли, – обращаюсь я скорее к Итану, чем к соседке. Не помню, как ее там зовут.

– На работу собираетесь? – спрашивает Итан.

– Да, – отвечает она и, отряхивая руки, направляется к своему дому.

– С моим папой на работе случилась беда. Взорвалась бомба, и он…

Не хочется говорить об этом в такую рань. Ежась от холода, быстро подхожу к сыну.

– Давай-ка принесем еще коробок и посмотрим, насколько вырастет наша куча.

– Удачного рабочего дня, – обращаюсь я к ней.

В ответ она не то улыбается, не то недовольно хмурится – трудно понять.

Мы с Итаном выносим оставшиеся коробки. У нас и правда получается самая высокая куча из всех, и он на радостях дает мне пять.

В кухне Эмма повисла на распахнутых дверцах серванта и, опираясь на пятки, раскачивается из стороны в сторону. Да на нее же сейчас весь шкаф свалится!

– Не висни на дверцах, Эм.

– А что такого?.. Я есть хочу.

Открываю один из нижних ящиков. У нас припасено несколько пачек хлопьев: «Чериос», «Райс Криспис» и «Фростед Мини-Уитс».

– Та-дам!

Мое «Та-дам!» значит: «Ого! Только посмотрите! Похоже, мы как следует похрустим!» Достаю и встряхиваю каждую пачку. «Фростед Мини-Уитс» закончились. Зачем я только их взяла? Притом в первую очередь положила! Кайл бы никогда так не сделал. Военные очень гордятся своим умением упаковывать вещи в дорогу. «Кайл, тебе бы следовало проверить все эти ящики», – думаю я, выбрасывая пустую пачку. Снова начинаю себя жалеть, но голос мужа в голове просит собраться и не распускать нюни.

Он вырос в Оклахоме. Однажды, когда ему было десять, ранним утром по их городку пронесся торнадо. Кайл, его родители и брат повскакивали с кроватей. Мама – в одной ночной сорочке, мужчины – в нижнем белье. Все мигом бросились в подвал, а вихрь тем временем сорвал крышу с их дома. Когда ветер успокоился и папа с натугой открыл подвальную дверь, повсюду на фоне неба щетинились стволы изуродованных деревьев. Грузовик исчез, а вместе с ним гостиная и комната Кайла. Курятник смело с лица земли. Куры лежали мертвые, без единого перышка. Кайл услышал шум, похожий на скрежет, и подозвал остальных. Все стали вслушиваться в странные звуки. Солнце всходило, шум не утихал. Вдруг они увидели, как среди досок показалась ощипанная голова петуха. Он протиснулся своим голым телом сквозь обломки, спотыкаясь, взобрался повыше и из последних сил прокукарекал.

Кайл рассказывал эту историю несколько раз за время нашего брака.

– Он должен был закукарекать, – всегда повторял муж. – Такова его природа.

В выпускном классе школы я подрабатывала официанткой и однажды поздно ночью ехала домой со смены. Меня остановил полицейский за превышение скорости. Он забрал мои права и свидетельство о регистрации к себе в машину, но вернулся буквально через минуту – штраф точно не успел бы выписать. И отпустил меня со словами:

– Не гоните так, Гретхен.

Я улыбнулась в ответ.

Несколько дней спустя мы с подругой сидели в блинной. Вошел симпатичный парень в джинсах и рубашке с коротким рукавом. Мне он показался знакомым, только я никак не могла вспомнить, где его видела. Он подошел к нашему столику, я посмотрела на него снизу вверх (как той ночью из окна машины) и тут же узнала.

– Ну что, не сильно гоняете? – спросил он.

Я рассмеялась и почувствовала себя такой взрослой!.. И все же было ясно, что парень его возраста (выглядел он на двадцать с лишним) не может мной заинтересоваться. Он подсел к нам, и мы два часа проболтали. Я тут же поняла: такова его природа. Он был рожден, чтобы помогать и защищать. По некоторым это сразу видно. Никогда не думала, что могу стать женой военного, но когда мы с Кайлом стали встречаться, у меня и мысли иной не возникало. Мы поженились, когда я закончила колледж. Мои родители настояли на отсрочке – скорее всего, надеялись, что Кайл не дождется и потеряет ко мне интерес… Когда мы поженились, он уже четыре года служил в армии и на свадьбе был в парадной форме. С тех пор в каждом военном городке, куда нас отправляли, мы вешали на входную дверь табличку: «ДОМ ТАМ, ГДЕ ТВОЯ СЛУЖБА». Эта табличка теперь висит в моей новой кухне. Я так и не решилась от нее избавиться.

Итан с Эммой болтают, склонившись над тарелками. В дверь стучат. Мимоходом хватаю с дивана скомканный свитер, натягиваю его, подходя к двери. В глазок вижу только чью-то лысину. Открываю. На пороге стоит мужчина лет пятидесяти. Под глазами – темные мешки, от носа к кончикам рта пролегли глубокие морщины. Похоже, он замерз и чем-то раздражен.

– Привет, – вопросительно смотрю на него.

– Извините, что так рано, – говорит он, поднимая воротник от ветра. – Я ищу дочь Рамоны.

– Не угадали. Я дочь Мириам, – улыбаюсь в ответ.

Он тяжело и громко вздыхает.

– Знаете Рамону?

– Никогда о ней не слышала. Я здесь новенькая. Мы только вчера переехали.

– Вот дела! – Незнакомец чешет макушку и снова вздыхает. – Мне нужна дочка Рамоны. Один мой квартирант сказал, она живет на этой улице, но никак не мог вспомнить имени. И я тоже не помню.

Скрещиваю руки на груди, чтобы хоть немного согреться.

– Понятия не имею. Он не говорил, замужем она или нет? Может, есть дети? Это упростило бы дело.

– Она не замужем.

– Вроде бы моя соседка не замужем. Хотя я не уверена. Даже не помню, как ее зовут.

– Ее зовут Мелисса, – говорит Итан, протискиваясь ко мне.

– Это она! – отвечает мужчина. – Дочь Рамоны – Мелисса.

– Значит, вам сюда.

Мужчина разворачивается, собирается сойти с крыльца.

– Только ее сейчас нет дома. Я видела, она уехала несколько минут назад.

Снова глубочайший вздох.

– Не знаете, как с ней связаться?

Отрицательно качаю головой.

– Ясно. Когда она вернется, вы не могли бы ей сказать, что ее мать умерла? Надо разобраться с вещами.

Итан резко поворачивается ко мне. В голове – чехарда.

– Что? Нет! Мы с ней только вчера познакомились. Разве не полиция должна сообщать о подобном?

– Полицейские приехали вчера поздно ночью. У Рамоны орал магнитофон. Видимо, рука соскользнула – хотела прибавить громкость, а в это время с ней случился удар. Мне звонили жильцы, просили разобраться. Она не брала телефон, не подходила к двери. Приехала полиция и нашла ее мертвой.

– Так почему они не могут оповестить об этом Мелиссу?

Мужчина как бы между прочим достает сигарету.

– Я же вам сказал, – отвечает он, прикуривая и выпуская струйку дыма. – Никто не знал, что у Рамоны есть ребенок. Сложно связаться с близкими родственниками, когда покойная о них ни словом не упоминала. Если бы я сам несколько раз не слышал, как они скандалят, тоже думал бы, что у нее никого нет.

Он направляется прочь.

– Передайте, на все про все даю ей неделю. Пусть забирает вещи, или я отправлю их на помойку.

– Не буду я ничего передавать, – бросаю ему в спину.

Он оборачивается.

– Я вообще-то поступаю по-человечески. Мог бы порыться в старухином барахле и прикарманить, что понравится.

Заставляю Итана вернуться в дом, а сама выхожу на крыльцо, прикрывая за собой дверь.

– Я не могу ей этого сказать. Оставьте записку на двери.

– Я битый час колочу в двери! – уходя, раздраженно отмахивается мужчина. – Сыт по горло!

Итан пристально смотрит на меня, когда я захожу в дом.

– Кто это был, мам?

– Домовладелец.

Чтобы отвлечься, убираю со стола.

Сын берет футбольный мяч и начинает перебрасывать из руки в руку.

– Кто умер?

Эмма испуганно отрывается от своих размякших хлопьев.

– Кто-то умер? Кто?

Подхожу и целую ее в лоб.

– Мама нашей соседки.

– Эх.

Теперь Итан подбрасывает свой мяч вверх-вниз. Делаю вид, что не замечаю, и возвращаюсь к делам на кухне. Совершенно не хочется в очередной раз объяснять, что в доме играть не следует.

– Она ведь тебе не очень нравится, мам?

Вот здорово! Собственный ребенок поймал с поличным!

– С чего ты взял? По-моему, она милая.

Он подбрасывает проклятый мяч еще выше.

– С другими ты обычно дольше разговариваешь.

– Просто мы еще не очень хорошо знакомы.

Мяч снова летит вверх.

– Ты подолгу болтаешь с незнакомцами.

– Итан, пожалуйста, играй в мяч на улице.

Он, не прекращая, направляется к двери. Наконец мяч улетает во двор.

Вся кухонная утварь уже расставлена по полочкам в серванте, но стол завален разной мелочью. В конце концов, все это отправится в ящик комода или в коробку из-под обуви. Здесь резинки для денег, ручки, старая записная книжка, две маленькие фоторамки, стикеры, ластик в виде коровы, горстка магнитов, фломастеры, свисток, пара батареек, тюбик гигиенической помады, маленькая пачка бумажных салфеток, линейка и стопка открыток с соболезнованиями, которые мы получили после случившейся с Кайлом беды. Ума не приложу, что с ними делать. Вдруг на глаза попадается маленькая пустая коробочка. Складываю открытки в уголок, сверху запихиваю остальную мелочь и со вздохом опускаю коробку на стол. Еще столько всего предстоит сделать! Но я знаю, что детям сейчас очень тяжело. Трагедия с отцом, да еще и переезд. Непросто им это пережить. Подхожу к детской, заглядываю. Эмма делает постельку для Сахарка из детского одеяла, а Итан достает из коробки книги.

Когда Кайл был дома, дети каждый вечер просили его читать им перед сном. Я всегда стараюсь читать с выражением, разными голосами. У Кайла была своя «изюминка». Будь то «Паутина Шарлотты» или «Златовласка и три медведя», он «читал» их по-своему. Паучиха Шарлотта у него вплетала в свою паутину слова: подмышка, волосы в носу и отрыжка. Итану с Эммой особенно нравилось слово «отрыжка», потому что поросенок Уилбур, гуляя после этого по скотному двору, громко рыгал. У «Златовласки» своя история. Итан смеялся до колик, когда Кайл читал: «Мама-медведица говорит: “Кто-то пукал в мой стул”. А следом за ней и медвежонок: “Кто-то пукнул в мой стул и проделал в нем дыру!”» Сколько бы Кайл ни повторял эту сказку, дети всегда громко смеялись, как в первый раз. Смотрю на них и молюсь. В жизни столько не молилась. Мою посуду – молюсь. Складываю чистое белье – молюсь. Принимаю ли душ, готовлю или мою пол – неустанно молюсь. Это помогает держать себя в руках, дает опору, поддержку. Проще говоря, не позволяет сойти с ума.

Прислонившись к двери, заглядываю в детскую.

– Эй, кто-нибудь знает, где у нас коробка с играми? Можем как-нибудь развлечься.

– Сейчас? – спрашивает Эмма, укутывая Сахарка в одеялко.

– Конечно.

– Ты же занята! – говорит Итан.

Захожу к ним в комнату.

– Давайте-ка разберем ваши книжки и игры. Всего несколько минут – и мы свободны! И сможем поиграть.

Хотя у меня гора дел, я понимаю, что должна провести время с детьми.

Мы быстро прибираемся в комнате и в качестве поощрения играем в игры. Два раза в «Карамельный замок», один – в «Сорри!», а потом еще в «Морской бой» только с Эммой. В обед приходит мама и забирает детей к себе до завтра. Надеюсь, к их возвращению я уже почти все разберу.

– Тебе точно не нужна моя помощь? – спрашивает она.

– Ты помогаешь тем, что забираешь детей. Им не придется спотыкаться тут на каждом шагу, – отвечаю я, махнув рукой в сторону гостиной.

Целую Эмму с Итаном на прощание, а сама еле сдерживаюсь, чтобы не попросить их остаться. Не видеть, не чувствовать их рядом, не слышать их голосов – вот что страшно. В горле стоит ком, когда я у входной двери машу детям вслед.

Вытаскиваю из их комнаты последние пустые коробки. Как же я рада, что комната готова! Отправляюсь в школу – забрать справки о прививках и заполнить недостающие для зачисления документы, затем провожу остаток дня в своей спальне. Раскладываю по шкафам одежду и постельное белье. Прохаживаясь по дому, вспоминаю, что скоро Рождество. Нужно как следует украсить наше новое жилище. Гирлянды, венки, звезды, лампочки, елка и рождественские фигурки всем нам поднимут настроение. В первое Рождество после развода родителей мне жутко не хотелось ставить елку и доставать украшения, но когда я все же это сделала, настроение изменилось. Заранее нахожу коробки с рождественскими аксессуарами. Уже на днях можно приступать к украшению.

У входной двери растет куча сплющенных картонок. Собираюсь начать выносить их на улицу и вдруг замечаю – на подъездную дорожку напротив въезжает машина. Захлопываю дверь, пока соседка меня не увидела. Выглядываю из-за занавески. Она идет к своему почтовому ящику. Опускаю коробки на пол. На улицу я теперь не пойду. Если увижу ее, буду думать, сообщил ей уже кто-нибудь о матери или нет, а потом меня замучает чувство вины, что я сама не сказала. Бррр! Вот же дурацкое положение!

В доме стало слишком тихо без детей. Плюхаюсь в постель и набираю мамин номер, чтобы пожелать им спокойной ночи. Оказывается, им некогда подойти к телефону!

– Они слишком заняты, – говорит мама.

Улыбаюсь. Уж это она умеет – увлечь так, что за уши не оттянешь. Но сейчас все к лучшему. Кладу трубку. Глядя в потолок, думаю о соседке. Кайл обязательно сообщил бы ей о смерти матери. Даже если потом случился бы конец света. Он преодолел бы любые преграды, чтобы выполнить свой долг.

– Кто-то же должен ей сообщить, – сказал бы он. – Раз домовладелец трус…

Мой муж прямо сейчас поднялся бы с постели и пошел к ней. Я же лишь выключаю свет и повыше натягиваю одеяло.


Глава третья 


«Уныние входит в дом, если тебя там никто не ждет».

Анна Рэдклифф


МЕЛИССА

Я не знала своего отца. Когда очередной ухажер Рамоны поздно ночью являлся в нашу квартиру, я на цыпочках прокрадывалась в гостиную, кухню или в ее спальню и подглядывала. Они пили, курили, танцевали, прикладываясь к бутылке виски. Я часто представляла, что один из этих ночных гостей – мой папа. Однажды я прямо спросила об этом Рамону. Она отвесила мне пощечину.

– Не твое дело! – От перегара у меня защипало в глазах. – Все, на что он оказался способен, – идиотское оплодотворение.

Лишь годы спустя я поняла, что речь шла обо мне. Мать из кожи вон лезла, чтобы дать людям понять, что у нее нет детей. Уж тем более такой бестолковой дочери. А ведь между нами от силы мили три. Просто смешно. Сколько себя помню, мы жили во Флориде. Десять лет назад я то ли из-за привязанности, то ли по глупости переехала следом за ней в Грендон. Зимой тут такие лютые ветра! Под стать Рамоне. Мы общаемся, только когда ей нужны деньги. Больная, покалеченная часть моей души жаждет пожалеть и помочь. Но как вспомню пьяный голос, распухшее от отеков лицо… накатывает отвращение. Позапрошлой ночью она звонила. Просила «выручить» ее сотней баксов. Называла «деткой» и «зайкой». Как обычно. Сначала обматерит или надает пощечин, а потом вспоминает про ласку. В детстве она мне часто говорила: «Не оставляй меня, детка. Что бы мамочка делала без своей зайки?» Когда позапрошлой ночью я отказалась дать ей денег, она обругала меня самыми последними словами. И я в долгу не осталась – давно научилась давать ей отпор.

Квартира моя такая же скучная, как и я сама. Пустые белые стены, дешевый ковер, старая мебель. Дом – мое отражение, я его ненавижу. Когда я увидела, как к соседней двери подъехал грузовик и во двор выскочили двое маленьких ребятишек, я ощутила досаду. Их звонкие крики слышны даже в моей квартире. Я работаю на двух работах, чтобы оплачивать счета, и у меня нет ни времени, ни желания «сближаться» с соседями. Переехали всего пару дней назад, а мамочка уже повесила на дверь рождественский венок. У пожилой пары, соседей с другой стороны, вся квартира пестрит рождественскими украшениями. Чего там только нет! Гирлянды, венки, олени, которые качают головами, как живые. Моя квартира словно шип между двух роз. У меня никогда не было ни рождественского венка, ни елки. Зачем они нужны одинокому человеку? Однажды я была замужем. Почти два года. А тянулись они целую вечность. Просто ни я, ни муж не были созданы для брака.

Выходя из гаража, вижу, как соседка развешивает гирлянду на облезлые кустики у своей двери, прижав к уху телефон. Второй раз при мне она выходит на мороз, не отрываясь от трубки. Краем глаза замечаю – провожает меня взглядом. Наверное, хочет поболтать ни о чем или пригласить в свой теплый, наполненный ароматом тыквенного пирога, празднично украшенный дом. Я даже еще ее имени не запомнила, а она мне уже не нравится.

По утрам я тружусь в почтовом отделе универмага Уилсона, а после обеда отправляюсь в маленькую юридическую фирму «Лейтон и партнеры». Здесь моя задача – заносить бумажные документы в компьютер, а потом распечатывать копии самых свежих дел. Получается, одно и то же приходится проделывать дважды. Но мне за это платят, так что я не жалуюсь. Рамона называет обе работы «нудятиной». Говорит, они идеально подходят таким «пешкам», как я. Раньше я стояла у конвейера на карандашной фабрике. Вы и не представляете, сколько попадается бракованных карандашей! Их выбрасывают в огромный мусорный бак. Отработаю и еду домой. Как я приучилась трудиться, одному богу известно, потому что Рамона ни единой мысли в голове удержать не может. Что уж говорить про работу. В течение одного года она успела побыть кассиром, оператором на бензоколонке, официанткой, помощником повара, вахтершей и представителем «Эйвон». Однажды под мухой она мне гордо заявила:

– Я меняю работу так же, как мужчин.

Я сама зарабатываю себе на жизнь и стараюсь держаться от матери подальше. Может, выпиваю лишнего, но я всегда говорила, что не стану такой, как Рамона. Никогда не превращусь в нее. Руку даю на отсечение.

Роберт Лейтон старше меня на двадцать с лишним лет, но ухожен и выглядит вполне привлекательно со своими морщинками, лучиками расходящимися от краешков глаз. Думаю, он хороший юрист, потому что в приемной всегда стоит очередь. Помощницы, Джоди и Сьюзан очень многим отказывают. Роберт уже дедушка и говорит, что больше не может себе позволить крутиться, как белка в колесе. Кроме меня, Джоди и Сьюзан, женщин в конторе больше нет. Но я с ними не общаюсь. Когда Роберт приглашает всех сотрудников к себе на День независимости или ежегодный рождественский ужин, всегда отказываюсь. Я работаю в архиве, в самом дальнем углу, в одиночестве. Так что если бы мне пришлось оказаться на вечеринке рядом с Джоди или женой Роберта, Кейт, я бы чувствовала себя не в своей тарелке.

Сегодня заканчиваю пораньше – перед праздниками контора Роберта всегда пустеет. Сижу в машине, жду, когда прогреется двигатель. Идет снег. Большие, пышные хлопья кружат, точно в замедленной съемке. Смотрю, наискосок через площадь спешит женщина, очень похожая на мою мать: сутулые плечи, тучное тело, короткие ноги. Она держит за руку маленького ребенка и направляется в универмаг. Наверняка собираются выбирать подарок для мамы малыша. Я всегда чувствовала, что во мне будто бы одновременно уживаются два человека. Одна часть моей души отчаялась, идет ко дну и цепляется за любую соломинку, чтобы остаться на плаву. Вторая же часть, прочувствовав всю глубину безысходности, все же не теряет надежды, что красота своей чудодейственной силой поможет преодолеть серость бытия. Эта сторона моей натуры нечасто дает о себе знать. Что толку копаться сейчас в собственных ощущениях… Щемящее чувство, возникшее при виде бабушки с внуком, так и не отпускает. Тороплюсь уехать прочь.

Поворачивая к дому, вижу во дворе соседского мальчишку. Он играет в мяч. Приветливо машет мне. Делаю вид, что не замечаю. Открывается дверь гаража. Заезжаю внутрь и поскорей опускаю дверь. А то еще, чего доброго, подбежит и начнет подробно рассказывать, как у него прошел день. Наверное, следовало бы поинтересоваться, что случилось с его отцом. Однако не хочу. Меня вполне устраивает вот такое безразличное существование. Чем меньше знаешь о других, тем меньше приходится рассказывать о себе.

Устраиваюсь перед телевизором с миской консервированного супа. Вдруг раздается звонок в дверь. Пытаюсь его проигнорировать, но потом понимаю, что свет от экрана отражается в окне прихожей. Спрятаться не удалось. Подхожу к двери, смотрю в глазок. Это мамочка из соседней квартиры. Пришла что-нибудь одолжить. Может, отвертку, которой я тут в жизни не найду. Или молоток. У меня его отродясь не было.

Приоткрываю дверь. Смотрю на нее. Примерно моего возраста, хотя выглядит моложе. Более ухоженная. К тому же она миниатюрная блондинка. А я долговязая, и у меня тонкие каштановые волосы.

– Привет, – говорит она. – Я Гретхен. Соседка. Вы меня помните?

Смотрю на нее так, будто она сморозила какую-то чушь. Судя по выражению лица, Гретхен со мной согласна. Мерзнет. Обхватила себя руками от холода. Следом прибегают дети, мальчик и девочка. Она сердито оборачивается:

– Ну-ка возвращайтесь назад и посидите дома! Я же вас попросила!

– А что ты делаешь? – спрашивает девочка.

Накатывает раздражение. Холодно. Хочется поскорей закрыть дверь.

– Я сейчас вернусь, – отвечает Гретхен. – Идите назад и надевайте пижамы. Уведи брата в дом.

Девочка хватает мальчика за руку и тянет за собой.

– Извините, – говорит женщина, робко глядя на меня. – Я… Вчера утром ко мне постучался мужчина. Он искал вас и…

Одергивает свитер, смотрит вдаль на пустую улицу.

– Я сказала ему, что вы живете здесь, но он ответил, что больше не намерен приходить.

Она так и будет тянуть кота за хвост?

– Кто такой?

– Не знаю, как его зовут. Он не представился. Он сдает квартиры в том доме, где ваша мама…

– Ну и зачем он приходил? – резко обрываю я.

Похоже, моя соседка испугалась.

– Сказал, что обнаружил вашу маму…

Спокойно. Не реагируй. Рамона сама себя угробила. Ты тут ни при чем.

– Она умерла у себя в квартире, и домовладелец попросил передать, чтобы вы пришли и забрали ее вещи, или он все выбросит.

Киваю:

– Спасибо.

Ловит дверь, так что я не успеваю ее закрыть.

– Мне очень жаль.

– А мне – нет.

Захлопываю дверь, оставляя ее на морозе.

Иду обратно к дивану. Сажусь. Бессмысленно пялюсь в экран. Что там вообще показывают? Сегодня пятница. Домовладелец приходил вчера утром. Когда же она умерла? Я ведь с ней всего два дня назад разговаривала! Она просила денег, обозвала меня никчемной свиньей. Вот так и закончились отпущенные ей шестьдесят лет. Занимала деньги, тратила на что попало, бранилась, клянчила, оскорбляла. А потом ее глаза и рот закрылись раз и навсегда. Я рада, что все позади. Той части моей души, которая надеялась и ждала от Рамоны хоть капли тепла, придется смириться. Выключаю телевизор и до зари остаюсь сидеть в темноте.


Глава четвертая 


«Мы сами заводим себе друзей и наживаем врагов. Соседей нам посылает Господь».

Г. К. Честертон


ГРЕТХЕН

Просыпаюсь ни свет, ни заря – разбудил звонкий голос Итана. Как всегда – в каком бы уголке дома он ни находился, его слышно сквозь любые стены. Я полночи не могла уснуть. Ворочалась с боку на бок, вспоминая выражение лица Мелиссы, когда я сообщила ей о смерти матери. Должно же такое известие вызвать хоть какие-то чувства! Изумление, глубокий вздох. По лицу пробежит судорога, или даже начнется нервный смех. Разве может человек никак не отреагировать, узнав о смерти родителей?! Пеку детям блины, а в голове вновь и вновь крутится тот момент, когда она захлопнула дверь прямо у меня перед носом. От раздражения аж мурашки по коже. Что же меня раздосадовало? Ее безразличие – или то, что я так долго собиралась с духом, чтобы принести ей печальную весть? Кайл был прав. Я слишком заморачиваюсь.

Пока дети играют, проверяю почту. Пришло несколько писем от родителей мужа, Тома и Элис. Читаю, и на глаза наворачиваются слезы. В каждом письме – несколько фото Кайла с подробным рассказом, где и когда они были сняты. Вытираю слезы, пока дети не увидели, и отправляю в ответ фотографии внуков и нашего нового дома. А потом буду готовить завтрак.

Не успела я полить блины сиропом, как Итан уже их съел.

– Мы пойдем на похороны к той тете? – спрашивает он.

– Какой? – И уже понимаю, кого он имеет в виду. – А, нет.

– Почему?

Поливаю блины сиропом. Детям, а потом себе.

– Потому что мы ее не знали.

– Ну, нам же присылали цветы, открытки и всякие подарки незнакомые люди, – говорит Эмма.

– Мы тоже должны, мам, – говорит Итан с набитым ртом. – Нужно сделать ей открытку и передать цветы.

Откусываю блин. Мои дети лучше, чем я.

– Вы правы. Так и сделаем.

Мне совсем не хочется. Представляю, как Мелисса сомнет цветы, словно печенье раскрошит, и испепелит открытку своим ядовитым дыханием.

Дети отыскали кусок синего картона и сразу после завтрака дружно принялись за открытку. К тому времени, как я закончила убираться на кухне, картонка уже вся покрыта цветами с крупными, расплывшимися лепестками, а над ними – радуга, блестящая от клеевых подтеков.

– Пусть подсохнет, и чуть позже сходим за букетом.

– Пошли сейчас! А когда вернемся, открытка уже высохнет, – говорит Эмма.

Не хочу я сейчас никуда идти.

– Давайте поделаем дела, а потом отправимся на улицу.

– А что у нас осталось? – спрашивает Итан. – Мы уже все разобрали.

Они без конца будут спрашивать и совсем меня доведут.

– Ладно, одевайтесь. Пойдем.

Пока выходим со двора, я придумываю, что сказать Мелиссе. Может, она прямо с порога даст мне в глаз или заломит руки за спину. Или выхватит цветы и сломает их. Ни тот, ни другой сюжет не радует. Заказывать букет у флориста мне не по карману, поэтому мы отправляемся в гастроном. Там ведь тоже продают цветы.

– Останется только ленточку повязать. Как будто в цветочном купили. И не отличить, – говорю я, показывая на цветы в небольшой стеклянной вазе.

– Она сможет засушить эти? – спрашивает Эмма, протягивая маленький букетик.

Смотрю.

– Вряд ли. Их засушить трудно.

– Тогда надо выбрать такие, которые сможет. Ты же вот засушила все наши цветы.

– Но это были цветы для вашего папы и… Не думаю, что Мелисса ладила со своей мамой, так что вряд ли наши цветы будут значить для нее то же, что…

Оба смотрят на меня.

Ставлю цветы обратно в вазу. Беру букет побольше. В нем много роз.

– Вот засушить легче.

Возвращаемся домой. Открытка еще сырая. С большим трудом убеждаю детей, что надо подождать, пока она высохнет, а уж потом относить. Одна часть меня хочет разделаться с этим поскорее. А другая – отложить до лучших времен. Когда Эмма колледж закончит.

Почти все утро провожу на телефоне. Дети играют. Заканчиваю последний разговор (звонят родители Кайла), когда приходят Эмма с Итаном и жалобно смотрят на меня, потирая животы, – проголодались. Перекусываем чипсами и сэндвичами. Жду, что сейчас кто-нибудь из них принесет открытку и цветы. К моему удивлению и радости, они забыли, о чем мы договаривались, и бегом возвращаются в свою комнату, чтобы продолжить играть. Вдруг Итан кричит из коридора:

– Эй! А как же наша открытка, мам?! Когда мы ее отнесем?

– Прямо сейчас и отнесем, – отвечаю я таким голосом, будто именно теперь и хотела это сделать. Заставляю детей надеть куртки. А то будем стоять на крыльце у Мелиссы, как те игрушечные обезьянки, что клацают зубами и бьют в тарелки.

Итан первый подбегает к ее двери и громко стучит. Слышу шаги и тяжко вздыхаю. Вот сейчас Мелисса как раз смотрит на нас в глазок… Дверь открывается. Итан просовывает открытку в узкую щель.

– Это мы для вас сделали, – говорит он, подбоченившись.

– Спасибо, – отвечает Мелисса, уставившись на открытку.

Улыбаюсь изо всех сил, но чувствую себя неловко.

– И это тоже для вас, – говорит Эмма, отдавая ей вазу с цветами.

– Спасибо.

Повисло неловкое молчание.

– Ну что ж, пойдемте дети, – говорю я, разворачивая их к нашему дому. Мы еще даже с крыльца не сошли, когда захлопнулась дверь. Пришлось собрать всю волю в кулак, чтобы не выругаться.

– Ну вот, – говорю я, открывая нашу дверь. – Мы очень хорошо поступили. Открытка и цветы будут кстати и хоть немного ее утешат.

Я сильно в этом сомневаюсь, но дети довольны и торопятся к себе продолжать игру.

Днем к нам заглянула мама. Притащила большую кастрюлю чего-то вкусного. Мама никогда не умела готовить. Когда она была замужем за папой, готовил он. Если приходилось остаться с мамой, мы ели в основном консервированные супы, готовые рисовые блюда и лапшу быстрого приготовления. Мамин третий и последний муж, Линн, был отменным кулинаром. До сих пор скучаю по сладкому картофельному пудингу, который он всегда делал на День благодарения. Линн отлично подходил моей маме. А вот с папой они действовали друг другу на нервы, даже находясь в разных комнатах. Хотя так было не всегда, помню время, когда они были счастливы. Не знаю, как так случилось, что все пошло наперекосяк.

– Это не я, – говорит мама, читая вопрос на моем лице. – Глория приготовила большую кастрюлю курицы с клецками для тебя и детей.

Забираю у нее кастрюлю.

– Зато я сделала салат и напекла печенья с шоколадной крошкой.

– Ты сама испекла печенье?

Она останавливается на тротуаре.

– Глория решила угощать детей в «Благословении» печеньем. Вот она и настояла, чтобы я научилась его печь.

Заходит в дом и оглядывается по сторонам.

– Ты только посмотри! Все по полочкам расставлено!

– Ну, кое-что еще не знаю, куда приспособить. Но в основном все вещи разобраны, – отвечаю я, забирая у нее салат и печенье.

Дети, услышав, что пришла бабушка, тут же виснут у нее на ногах, тянут в свою комнату. Приподнимаю крышку кастрюли. Какой аромат! Сто лет не ела курицу с клецками. Расставляю тарелки и кричу детям и маме, чтобы мыли руки. Кайл всегда жаловался, что я редко готовлю курицу с клецками. Я вечно отговаривалась – мол, морока. Если бы он был с нами сегодня, я бы в два раза больше наготовила, чтобы ему на несколько дней хватило. Разливаю блюдо по тарелкам.

– Мы купили цветы для тети, которая умерла, – говорит Итан, усаживаясь рядом с бабушкой.

– Какой тети?

Наливаю порцию Итану. С досады качаю головой.

– Приходил один мужчина. Сказал, умерла мать нашей соседки, и просил ей сообщить.

– Не знала, что соседи должны приносить такие вести.

– Вот и я не знала, – смеюсь в ответ. – И сказала ему, что не буду этого делать.

– Так значит, он ей сообщил, а вы потом купили цветы?

– Нет, он ничего ей не сообщал. Кайл сообщил.

Мама удивленно взглядывает на меня.

– Его голос в голове не давал мне покоя… и я сдалась.

– Ужасный повод для знакомства. Бедняжка, наверное, убита горем?

– Не сказала бы, – тщательно подбираю слова. – Мужчина дал ей несколько дней, чтобы забрать вещи матери, но, по-моему, она и не почешется.

– Я бы забрала твои вещи, если бы ты умерла! – заявляет Эмма.

Мы с мамой покатываемся со смеху.

– Все-все фотографии бы забрала. И с тобой, и с папой. А еще Сахарка и ящик для игрушек, который мне папа сделал.

– А как же мои вещи? – спрашивает Итан. – Пластмассовые солдатики и все мои звери?

– Они мне не нужны, – отвечает Эм.

Итан уже открыл было рот, чтобы вступиться за своих солдатиков и пушистых барашков, но я разом их обрываю:

– Эй! Я еще не умерла!

Смотрят на меня с вытянутыми лицами. Смех да и только. Киваю на еду:

– Попробуйте! Вкусно!

Мама наливает себе добавку.

– Наверняка в доме матери осталось что-нибудь памятное для нее. Не хочет же она, чтобы совершенно посторонний человек ворошил такие личные вещи!

– Да, – кивает Итан. – Я бы не хотел, чтобы кто-то незнакомый брал моих солдатиков.

– Да кому нужны твои солдатики! – говорит Эмма.

– Мне нужны! Мне их папа подарил!

Мама отвлекает детей рассказом о том, как она водила нас с братом в зоопарк, когда мы были маленькие. И я заметила, что было бы неплохо оставить его там. История особенно понравилась Эмме.

Мама, расположившись в гостиной, играет с детьми в карты. А я отправляю тарелки в посудомойку и прикидываю, куда бы сложить остатки.

– Еды тут человек на двадцать, – говорю вслух, пытаясь отыскать миски.

Наконец нахожу пару и в задумчивости разливаю по ним наше блюдо. Далась мне эта проклятая соседка! Почему же я из-за нее так разволновалась? Кладу в пластиковый контейнер несколько кусочков печенья, беру одну из мисок и подхожу к игрокам. Они разложились прямо на полу посреди гостиной.

– Сейчас вернусь. – Я быстро ухожу, пока никто не успел задать лишних вопросов.

Стучусь в дверь к Мелиссе. Если не ответит, оставлю еду прямо здесь, на пороге. На крыльце и в доме – темным-темно. Открывает. В свете уличного фонаря вижу – лицо отекло, глаза опухли.

– У нас вот тут лишнее осталось… – начинаю сразу без предисловий. – Подруга приготовила. Очень вкусно!

Приоткрывает дверь и берет угощение.

– Спасибо.

Поворачиваюсь, чтобы уходить, но в последний момент вдруг бросаю через плечо:

– Если хотите, я могу с вами съездить.

Тупо смотрит на меня. Не понимаю, зачем только я это предложила, но меня уже несет дальше:

– Могу помочь разобрать квартиру вашей мамы.

– Да я не собираюсь.

– Я поняла. И все же… позже вы можете очень сильно пожалеть… что позволили незнакомому человеку рыться в ее вещах.

Открывает рот, но я не даю ей сказать.

– Вдруг там найдется то, о чем вы не знали, или забыли, или хотите отдать кому-то.

Соседка качает головой. Я уже замерзла.

– Скажите, когда соберетесь. В понедельник дети идут в школу. Провожу их и могу с вами съездить. Или, если хотите, завтра попрошу маму, чтобы с ними посидела.

– Я не хочу туда ехать.

– Ну что ж. – Спускаюсь с крыльца. Можно вздохнуть с облегчением – она не хочет этого делать. – Если передумаете – знаете, где меня найти.

Вся дрожу, переступая порог. Плюхаюсь на диван.

– Где ты была? – спрашивает мама, перетасовывая карты.

– Относила кое-кому рождественское угощение.

– Ну и как прошло?

– С некоторыми людьми очень непросто.

Беру карты – мама раздала для «Гоу фиш».

– Знаешь, я всегда очень хорошо чувствовала людей, – говорит она, разбирая карты в руках. – Поэтому мне мало кто нравится.

Смеюсь в голос.

– Она шутит, – обращаюсь к детям.

– Я и не слышала ничего, – говорит Эмма.

Мама хохочет, запрокинув голову. Открываю карты. Одна дрянь. Вот ведь как бывает.


Глава пятая 


«Горе нельзя разделить с ближним. Каждый переживает его в одиночку. Всякий несет свой крест по-своему».

Энн Морроу Линдберг


МЕЛИССА

Я так и не ложилась спать. Просидела всю ночь на диване, бездумно уставившись в телевизор. Все гадала, как же умерла Рамона. Лежа в постели? Или сидела на диване, смотрела телевизор? А может, смерть настигла ее, когда она собиралась выходить из дома? Или она стояла у окна, смотрела, как кружит снежная метель?.. Еще меня занимал вопрос, вспомнил бы ее мой отец, если бы ему сказали, что она умерла? Переживал бы? «Конечно, нет!» – произношу вслух сама себе. Если мне это безразлично, почему ему должно быть не все равно? Около часа ночи попробовала курицу с клецками. Не помню, когда я в последний раз ела такую вкуснятину. В мои семь лет мы с Рамоной жили по соседству с семейством Швайгер. У них в квартире всегда пахло свежеиспеченным хлебом. Миссис Швайгер была родом из Венгрии или что-то вроде того, точно не припомню, зато помню, что мне очень нравился ее акцент. Она часто приглашала меня на ужин. Годы спустя я стала задаваться вопросом: догадывалась ли она, что у себя дома я недоедала?

– Может, твоя мама тоже пойдет с нами? – обычно говорила она, ища глазами того, кто должен был за мной присматривать.

– Ее нет, – отвечала я всякий раз.

И не врала. Если Рамона и была дома, то валялась в отключке или спала с очередным хахалем. Швайгеры завтракали, обедали и ужинали все вместе. Чего они только не ели! Яичницу с беконом, блины, мясной рулет с картофельным пюре, запеченную курицу, картофельный гратен, макароны с тефтелями… И всегда подавали десерт. Когда мы познакомились, Карле было пятнадцать, Мэддену – двенадцать, а Луи – восемь. Мы с Луи играли каждый день. Иногда я засыпала у них на диване. Миссис Швайгер меня не будила. Она стучалась к Рамоне и, если той не было дома, оставляла записку на двери, предупреждая, что я у них.

Каждое воскресенье Швайгеры водили меня в церковь. Помню, когда миссис Швайгер в первый раз предложила мне пойти с ними, я пожала плечами и мигом согласилась. Мне никогда прежде не доводилось бывать в церкви, но со Швайгерами я куда угодно готова была пойти. В их вере не было ничего вычурного. Только простота и естественность. Сколько помню миссис Швайгер, она никогда не рассуждала о религии, а Бога или Иисуса упоминала словно своих родственников. Я встретила со Швайгерами три Рождества. Помню, один раз мне подарили куклу, в другой – сумочку. Для меня это было полной неожиданностью!

– Миссис Швайгер, я знаю, на кого похож Господь, – сказала я ей в тот рождественский день, наблюдая, как она чистит картошку.

– На кого же? – спросила она, выбрасывая кожуру в мусорное ведро.

– На вас.

Она бросила свою работу и посмотрела на меня. Затем опустилась на колени, взяла в ладони мое лицо и поцеловала в лоб. До сих пор помню прикосновение ее мокрых рук.

– Хочешь верь, хочешь не верь, Господь любит тебя даже больше, чем я, Мелисси.

Она постоянно звала меня Мелисси. И мне это нравилось. Было очень приятно, что миссис Швайгер так меня любит.

Мы с Луи подружились с Брюсом Линтоном – соседом сверху. Он был старше меня на четыре года, и у него постоянно текло из носа. Зимой весь рукав его куртки неизменно был покрыт коркой из соплей. Если что-то происходило не так, как ему хотелось, Брюс бросался колотить меня или Луи. Но вместе мы были сильнее и прижимали его к стенке, чтобы успокоился и перестал вести себя, как меленький. Брюс тоже часто ужинал у Швайгеров, но не потому, что у него не было родителей. Его родителя часто к нам присоединялись. Те три года, что я провела, играя с Брюсом и Луи и навещая Швайгеров, были самыми счастливыми в моей жизни. Я белугой выла в тот день, когда мы уезжали.

– Я помолилась за тебя, Мелисси, – сказала миссис Швайгер на прощание. – И буду продолжать молиться, хорошо?

Я кивнула, но не особо-то верила во все это. Ведь я молилась, чтобы мы никогда-никогда не уехали от Швайгеров, однако Рамоне вдруг что-то взбрело в голову. Она в три счета погрузила наши вещи в микроавтобус. И вот мы уезжаем.

– Никогда не прекращай молиться, – сказала миссис Швайгер со слезами на глазах. – Никогда не прекращай верить.

Мое лицо тоже заливали слезы, когда мы отъезжали. Я долго махала, высунув руку в окно. Если во мне еще оставались крупицы веры, они окончательно рассеялись в тот день, во время нашего переезда за двести миль до Джексонвилла.

Насколько я знаю, если не считать периодически оставляемых записок на двери, Рамона толком не общалась с миссис Швайгер. У нее было правило: где бы мы ни жили, никогда ни с кем не сближаться – так легче незаметно сбежать посреди ночи. Она обманывала хозяев квартир на большие деньги, а потом всегда отмахивалась, говоря:

– Им дороже выйдет нас искать.

Подогреваю на обед еще тарелку курицы с клецками. Слышу, за окном кто-то разговаривает. Раздвигаю жалюзи – это Гретхен снова болтает по телефону. Наверняка со своим бойфрендом. Хотя детям он не очень нравится, порвать с ним она не может. По крайней мере, сейчас. Сажусь на диван, ем и подглядываю за ней в щелочку. Разговор серьезный. Она еще ни разу не улыбнулась. Постоянно теребит волосы и поглядывает на дверь. Доедаю и, не отрывая взгляда от соседки, подхожу к окну. Она закончила разговор и направляется к своей двери. Я распахиваю свою. Делаю вид, что случайно ее заметила.

– О, привет!

– Привет, – машет с трубкой в руке.

– Курица с клецками – очень хороша.

– Это подруга моей мамы приготовила.

Выхожу на крыльцо. Застываю на месте. Неотрывно смотрю на нее, и она, судя по всему, чувствует себя неловко. Делаю глубокий вдох.

– Не знаю, сколько времени нужно, чтобы прибраться в квартире Рамоны… Так что если вы не сможете, ничего страшного. Просто вдвоем было бы побыстрее… Там, в основном, мусор один, вряд ли займет много времени…

– Конечно, – отвечает она, прижимая телефон к бедру. – Когда?

– Я каждый день до пяти работаю… – Смолкаю, глядя на проезжающую мимо машину.

– Хотите, сегодня съездим?

Прямо сейчас?

– А вы можете?

– Позвоню маме, спрошу, получится ли у нее посидеть с детьми.

Закрываю дверь. Сердце выпрыгивает из груди. Какое мне вообще дело до барахла Рамоны? Что там может быть такого ценного? От злости на саму себя бросает в жар. Обмахиваюсь, чтоб немного остыть. Как же было глупо с моей стороны просить Гретхен о помощи! Зачем? Прийти в квартиру перебирать мусор? Для этого помощь не нужна. Очень смущаюсь. Наверное, откажусь.

Вдруг – стук в дверь. Подпрыгиваю от неожиданности. На пороге стоит Гретхен. Сейчас с облегчением скажу ей, что отказываюсь от своей глупой затеи.

– Мама заедет примерно через час.

– Но я собиралась…

– Вместе поедем или каждая на своей?

Такого я совсем не ожидала. Сердце бешено колотится.

– Мне после нужно будет заглянуть кое-куда, – сочиняю на ходу. – Так что лучше вам поехать на своей.

При этих словах у нас обеих, очевидно, упал камень с души.

– Я зайду, когда приедет мама.

Закрываю дверь. Что из вещей Рамоны мне нужно будет забрать? Что я там найду и куда мне это положить? В мешок для мусора? Или в коробку? А может, всего лишь в конверт?

В конце концов, беру с собой упаковку мешков для мусора – понятно же, куда отправится большая часть барахла. Три мили до дома Рамоны Гретхен едет следом за мной. Всю дорогу ломаю себе голову, о чем же мы будем говорить.

Подъезжаем. Трехэтажный многоквартирный дом в окружении потрескавшихся тротуаров. Дыра – такая же запущенная, как сама Рамона. Мы с Гретхен направляемся к конторе, и тут до меня вдруг доходит, что сегодня воскресенье, а значит, найти здесь хоть кого-нибудь вряд ли получится. Затаив дыхание, жму на звонок.

– Наверное, в воскресенье тут никого нет, – произносит Гретхен.

Снова звоню и застываю в ожидании, уставившись на дешевую деревянную дверь.

Нам навстречу спускается лысоватый мужчина с брюшком. Дым от его сигареты заполняет маленькую прихожую.

– Вы меня ищете? – обращается он ко мне, щурясь от дыма.

– Рамона – моя мать, – говорю без предисловий.

Он разворачивается и предлагает подняться.

– Я сомневался, что вы придете.

Следуем за ним. Грошовый линолеум скрипит под ногами. Если не считать пары невзрачных венков на дверях, о приближении Рождества здесь ничего не напоминает. Мужчина отпирает дверь и молча уходит. Пытаюсь нащупать выключатель на стене изнутри. Лампочка в потолке прихожей вспыхивает неровным светом, освещая замызганный пол. В квартире стоит спертый запах пыли и грязи.

– Пойду посмотрю, где тут еще свет включается, – говорю Гретхен, пропуская ее внутрь.

Ноги на каждом шагу липнут к полу. Подхожу к окну, открываю занавески. Оборачиваюсь. Чувствую тяжесть в груди, появляется одышка. Повсюду сплошной мусор: газеты, железные банки, бутылки, протухшие остатки еды, обертки, коробки из-под хлопьев. Зажимаю нос.

– Извините, что притащила…

Гретхен уже роется в кухонных шкафчиках.

– Надо раздобыть мешки для мусора.

– Я с собой привезла, – отвечаю, направляясь к двери. – Забыла в машине.

– Давайте принесу, – говорит она, протягивая руку.

Нащупываю в кармане ключи. Вынимаю, отдаю ей.

У нее большие добрые глаза.

– Я мигом.

Подкатывает тошнота. Со скрипом открываю окно, и в лицо ударяет порыв морозного воздуха. Заглядываю в маленькую спальню. На полу – пружинная сетка, сверху – матрас. Интересно, здесь умерла Рамона? Или на том диване? Или перед ним, прямо на грязном коврике?.. Перешагивая через горы мусора, пробираюсь в спальню, а из нее – в туалет. Здесь тоже мусор, на полу валяется какое-то тряпье. Многих людей наверняка переполняет чувство горечи, когда они разбирают родительские вещи. Это и скорбь о любимом человеке, и гордость, и благодарность. А есть такие, как я – которые брезгуют дотрагиваться до барахла своих родственничков. Чувство потери для меня – вовсе не скорбь, а, скорее, ужас, разочарование и сожаление.

– Кухню возьму на себя.

Испуганно вздрагиваю. Гретхен протягивает упаковку мусорных мешков.

– Мне спрашивать, что оставить, или…

– Оставляйте все, чем еще можно пользоваться. Сдам в комиссионный. Мне ничего не нужно.

Кивает и идет на кухню. Я же отправляюсь в гостиную.

Чтобы не запачкать руки, использую один из мешков как перчатку. Все, чего ни коснись, вызывает отвращение. Ты жила, как свинья, Рамона. Отправляю в мешок обертку от гамбургера и полупустую бутылку какого-то пойла, следом – початую банку консервированных венских колбасок и стопку журналов. Сметаю всякую дрянь с дивана прямо в мешок. Приподнимаю подушки – в сиденье набился мусор и засохшие остатки пищи. Подушки продавлены и покрыты пятнами. Резко хватаю одну из них и кидаю в окно. Краем глаза замечаю, что за мной наблюдает Гретхен, застыв у кухонной раковины. Порывисто беру оставшиеся две подушки и отправляю вслед за первой. Выглядываю – лежат на асфальте, маленькие и расплющенные.

– Как ты, нормально?

Не могу себя заставить развернуться и посмотреть Гретхен в глаза. Киваю и продолжаю заполнять мешки. На телевизоре – фото в черной рамочке. Мы с Рамоной стоим рядом с огромной пластмассовой коровой. Она попалась нам по пути, у придорожной кафешки, когда мы переезжали на очередную квартиру.

– Какая прелесть! – сказала Рамона. – Давай сфотографируемся.

В тот день было очень солнечно. На снимке я щурюсь, а Рамона беспечно покуривает с таким довольным видом, будто мы из «Диснейуорлда» возвращаемся.

Рядом с этим фото – еще одно, поменьше. Мы перед корявой рождественской елкой, увешанной попкорном, рядом старый телевизор на металлических ножках. Оглядываюсь по сторонам, надеясь обнаружить еще какие-нибудь фотографии или сувениры, но ничего не нахожу.

За спиной хлопает дверь. Оборачиваюсь. Гретхен ставит на кухонный стол две пустые коробки.

– Сбегала к мусорным бакам поискать, во что бы сложить тарелки с кастрюлями.

Я даже не заметила, как она вышла.

Гретхен принимается упаковывать посуду, потом заходит в гостиную.

– Еду я выкинула. Там и было-то немного. Все открытое, заветренное или…

– Тухлое.

– Кухонные принадлежности – в коробках. Если вам что-нибудь нужно…

– Ничего, – не даю ей закончить.

Работаем еще примерно час. Молчим. Гретхен то и дело выносит на помойку переполненные мешки. Пару раз с лестничной площадки раздается ее голос – говорит по телефону. Наверное, узнает, как там дети. Она делает еще три вылазки, а затем возвращается и проходит в спальню. Слышу, за спиной у меня зашуршал пакет. Разобравшись с гостиной, отправляюсь вслед за ней. Останавливаюсь на пороге спальни. Гретхен сняла простыни с кровати и передвигает матрас, чтобы проверить, не завалялось ли там чего. Помогаю прислонить его к стенке, а потом мы вместе поднимаем пружинный блок и водружаем его сверху. Металлический остов рамкой окружает гору мусора под кроватью.

– Уму непостижимо! – Хватаю мешок и принимаюсь набивать его банками и бутылками.

Гретхен перебирает стопку газет и журналов на прикроватной тумбочке, а я выгребаю одежду из шкафа. Когда-то Рамона носила красивые юбки, платья и брюки, которые мягко подчеркивали ее формы и выделяли длинные ноги. Теперь же я достаю поношенные рубашки, вытянутые свитера, дырявые брюки…

– Мелисса!

Поднимаю голову. Гретхен стоит у тумбочки со стопкой газет в руках.

– Тут написано ваше имя.

Протягивает мне маленький незапечатанный конверт. Внутри – клочок бумаги. Читаю: «Мелисса, я знаю, что была для тебя плохой матерью. У тебя есть брат и сестра. Может, ты захочешь…» Переворачиваю бумажку, надеясь, что там продолжение. Разражаюсь громким хохотом.

– Это что, шутка?!

Продолжаю безудержно смеяться, прислонившись к стене. Вновь перечитываю записку. Глаза наполняются горячими слезами. В голове роятся мысли и слова.

– У меня никогда никого не было… кроме нее.

Протягиваю записку Гретхен.

– Она не сделала для меня ничего хорошего. И вот теперь…

От злости, возмущения и тоски в горле ком. Хочется убежать.

– «Извини, Мелисса, забыла дописать». В очередной раз полная безответственность. Даже письмо не удосужилась закончить.

– Главное – начала.

Бросаю взгляд на Гретхен. Лицо у нее серьезное и печальное.

– Может, она взялась за него давно, но никак не могла выразить свои мысли. Вот и оставила тут, на тумбочке у кровати. Надеялась со временем найти нужные слова.

Смеюсь.

– Поверьте, уж что-что, а слова Рамона подбирать умела. Скорее всего, она просто-напросто забыла, что у нее есть еще дети! Беспорядочная жизнь очень способствует ухудшению памяти! – Качаю головой. – Скрыла от меня брата и сестру. Не могла допустить, чтобы в моей душе забрезжил самый маленький лучик надежды на нормальную жизнь.

В комнате повисает звенящая тишина.

– Я помогу вам их найти.

– Знать их не желаю!

– Вы же хотели в детстве, чтобы они у вас были. Раз тогда хотели… что мешает теперь?

Мысль о наличии брата и сестры парализует, приводя в полный ужас. А вдруг они похожи на меня? Или на Рамону?

– Вы говорите, она для вас ничего не сделала… – Гретхен протягивает записку. – Сделала. Сегодня.

Чувствую жгучую боль в груди. Прихватив по дороге мусорные мешки из спальни и гостиной, вытаскиваю их на помойку. Свежий воздух обжигает легкие. Хочется плакать, кричать. Места себе не нахожу. Мешки с глухим стуком падают в контейнер, а я направляюсь к диванным подушкам, которые выбросила из окна.

– Как дела?

Поднимаю голову. Передо мной – наш лысый знакомый, на нижней губе висит сигарета. Дым режет ему глаза, заставляя постоянно щуриться.

– Отлично, – говорю я, закидывая подушки в мусорный бак. – Квартира прибрана и готова к новым постояльцам. Вы со своими жильцами можете забрать мебель, если что понравится.

Прохожу мимо него к машине. Открываю дверь.

– Значит, на этом все? – кричит он вдогонку.

– На этом все, – отвечаю я, садясь за руль.

Шестьдесят лет жизни. Псу под хвост.


Глава шестая 


«Наше отношение к обстоятельствам определяет их влияние на нас.

Тот же ветер, что влечет один корабль к пристани, гонит другой прочь».

Кристиан Нестелл Бови


ГРЕТХЕН

Отвожу детей в новую школу. Провожаю каждого до дверей класса, а потом реву, возвращаясь к машине. Они смотрели на все большими глазами, старались показать, что ничего не боятся, хотя до последнего крепко держались за мои руки. Перемены всегда даются нелегко.

Поблуждав немного, наконец подъезжаю к кладбищу. Паркуюсь. На стоянке еще несколько машин. Выхожу, прячу руки в карманы пальто. Я не видела Мелиссу с тех пор, как она убежала из квартиры матери. Когда мы вместе наводили порядок в том ужасном месте, мне было ее мучительно жаль. То и дело доносились сдавленные ругательства, когда она со злостью и отвращением выбрасывала вещи. Что за женщина ее вырастила, если они жили в таких условиях? В то же время общаться с Мелиссой тяжело, очень от нее устаешь. Так почему же я здесь? Вижу, вдалеке, на другом конце кладбища стоят двое. Направляюсь к ним по дорожке между рядами надгробий.

Мелисса переминается с ноги на ногу от холода, хлопья снега, сорвавшись с деревьев, вихрем кружат по земле. Могильщик кивает.

Подхожу к Мелиссе. Она смотрит на меня устало. Под глазами – синяки.

– Откуда вы узнали?

– Домовладелец сказал, когда я уходила из квартиры, что похороны сегодня.

У нее течет из носа. Вытирается ладонью.

– Да уж! Много народу собралось!

Заглядываю в могилу. Самый обычный гроб. Наверное, хоронят за счет государства.

– Вы-то почему приехали?

Плотнее укутываюсь в шарф.

– Мне на многих похоронах пришлось побывать. Сослуживцев мужа.

– Герои, – тянет Мелисса, снова вытирая нос. – А здесь Рамона.

Заглядываю в яму.

– Это ваша мать. Любому нужна поддержка на похоронах матери.

Сижу в машине, наблюдаю, как Мелисса уезжает с кладбища. Холод, открытая могила снова разбередили воспоминания о Кайле и его сослуживцах. Из груди невольно вырываются рыдания. Плачу, пока не начинает болеть голова. Глаза опухли. Бумажная салфетка вся намокла и раскрошилась.

Прежде чем зайти к маме, достаю из бардачка полотенце и тщательно вытираю лицо. Она просто с ума сходит, не зная, как нам помочь приспособиться к новой жизни. Если заметит, что я плакала, до конца дня не найдет себе места.

Глория уже с утра пораньше пришла в гости. Дом наполнен ароматом свежей выпечки.

– Булочки с корицей! – провозглашает она, откладывая покрытую глазурью пышку специально для меня.

В нерешительности смотрю на булочку. Мама смеется.

– Ешь, а то она мне ее оставит. У меня так скоро штаны лопнут.

Откусываю кусочек. В ожидании вердикта Глория напряженно подалась вперед. Мычу от удовольствия. Она хлопает ладонью по столу:

– Видишь, Мириам?! Благотворительная ярмарка очень нас выручит на Рождество.

Мама закатывает глаза, а я откусываю еще кусочек.

– Что за ярмарка?

– Очередная гениальная идея, – отвечает мама, наливая мне кофе.

Глория машет маме – молчи, мол.

– Камерный оркестр ежегодно дает рождественский концерт. Вся выручка от продажи билетов пойдет в «Благословение», на помощь семьям, с которыми мы работаем. Но один билет стоит всего лишь пять долларов; так было всегда, и цена не изменится. Много денег не собрать. Так вот я подумала, что мы могли бы в придачу предложить желающим качественную выпечку. Не у всех, знаешь ли, хватает времени испечь пирог или торт к рождественскому столу.

– А некоторые просто не умеют… или не хотят, – вставляет мама, подмигивая мне.

Глория снова машет на нее, чтобы замолчала.

– Хотим в этом году напечь вкуснятины и продавать на концерте, чтобы выручить побольше.

Она снова хлопает по столу. Мама подскакивает на месте, хватаясь за голову.

– Чур, никаких шоколадных пирожных! Их сейчас все пекут! Только торты, пироги, конфеты и рождественское печенье. И никакой шоколадной крошки! – Глория нервно крутится на стуле, озираясь по сторонам. – Бог ты мой! Мириам, у тебя есть тут какая-нибудь бумажка? Это надо записать!

Мама в розовом шелковом халате рывком поднимается и открывает один из нижних шкафчиков. Наблюдаю за ней и невольно улыбаюсь. Сколько себя помню, у нее всегда был этот комплект – два розовых шелковых халата. Один покороче, другой подлиннее.

– Торты, пироги, конфеты, печенья, – перечисляет она, протягивая Глории блокнот и ручку. – Неужели так трудно запомнить?

– Надо подумать, кто у нас в городе умеет хорошо печь, – вслух рассуждает Глория, прикусывая кончик ручки.

– Глория, ты не могла бы подождать со своими вопросами?! Гретхен только зашла!

– Продолжайте, – говорю я. – Мне нравится идея. Я присоединюсь. Мы с мамой можем печь вместе.

Мама подливает мне кофе и тяжко вздыхает, шумно опускаясь на стул.

– Спроси свою соседку. Вдруг она тоже захочет помочь, – говорит Глория, постукивая ручкой по блокноту. – Как ее зовут?

– Мелисса. Вряд ли она будет этим заниматься. Не такой она человек.

Хотя я уже сто раз рассказывала маме о том, как мы ходили убираться, повторяю в сто первый специально для Глории. История заканчивается на том, как мы нашли записку.

– Как печально! – говорит мама. – Настолько не участвовать в жизни своих детей, что они даже не в курсе, что ты умерла!

– Не накручивай себя, – говорит Глория. – Я позабочусь о том, чтобы твои дети были в курсе.

С улыбкой глажу маму по руке.

– Ты отличная мать. Не переживай. Не то что мать Мелиссы.

– Я никогда не готовила вам курицу с клецками или вот булочки с корицей. Никаких вкусностей.

– Зато ты часто делала макароны с сыром.

– Сравнила!

– Ты была на каждом выступлении нашего хора, на всех музыкальных представлениях.

Мама откусывает булочку, подпирает ладонью щеку.

– Ну да! Мало ли что там могло с вами случиться!

Глория держит чашку двумя руками.

– Что Мелисса из себя представляет?

– Понятия не имею, – говорю я, отставляя тарелку. – Уж слишком она странная.

– Ну, с такой матерью я бы тоже была слегка ненормальной, – говорит мама. – И даже не вздумай мне что-нибудь сказать, остроумная ты моя! – грозит пальцем Глории.

Глория громко смеется, пишет что-то в блокноте.

– Вот за это с вас два торта. Я отметила. – Она вскидывает голову, рассыпая по лбу седые кудряшки. Обращается ко мне: – Почему ты вызвалась помочь ей найти сестру с братом?

Я вздыхаю.

– Ей так плохо… и потом, если бы у меня были братья и сестры, мне бы очень хотелось их найти.

– У тебя самой сейчас нелегкие времена, – говорит мама.

– Мам, я теперь одна. Приду домой – буду болтаться по пустым комнатам. Поверь, это прекрасная возможность отвлечься.

Она хочет еще что-то сказать, но героически сдерживается.

– Пусть позвонит Роберту Лейтону, – советует Глория. – Он юрист, мой старый друг. Мириам его охомутала бы, да он на десять лет ее младше.

Мама со стуком опускает чашку на стол.

– Роберт Лейтон – женатый мужчина! И если уж на то пошло, он старше меня.

Глория делает вид, что поперхнулась.

– Господи, взрослая женщина, а ведет себя, как маленький ребенок…

Глория громко хохочет и снова откусывает булочку.

– Роберт подсказал бы, с чего начать поиски. – Она предлагает мне еще одну булочку. – Съешь, детка. Они такие вкусные, что тебе от радости захочется расцеловать мамочку. Между прочим, с удовольствием на это посмотрела бы.

– Ты просто обязана съесть еще одну, – кивает мама. – Иначе Глория оставит их мне. У нее такая манера. Сначала приносит вредную еду, а потом злорадствует, когда я в брюки не влезаю.

Глория хлопает рукой по столу.

– Предложи Мелиссе что-нибудь испечь.

– Нет, Глор…

Она поднимает руку, останавливая меня.

– Попроси ее испечь что-нибудь для благотворительности, чтобы помочь собрать деньги для тех, кто не в состоянии заплатить за электричество или купить сыну игрушку на Рождество. Люди хотят помогать ближним. Правда.

Пытаюсь возразить, но Глория снова поднимает руку.

– Просто спроси!

Смотрю на маму.

– Она ни за что не отстанет, пока ты не согласишься. Поверь.

Смеюсь, наскоро обнимаю обеих и направляюсь к выходу.

– Хорошо! Попрошу ее что-нибудь испечь. Мне пора. Пойду шерстить Интернет. Нужно искать работу!

Мамино лицо вытягивается, становится грустным. Я торопливо надеваю ботинки.

– Глория, когда все должно быть готово?

– Двадцатого числа, детка.

– Двадцатого?

Она кивает, а я хлопаю себя по лбу.

– В этот день приезжает папа.

Мама поднимается, словно волшебное розовое облако.

– Что?

– Разве я не говорила? – Знаю, что не говорила. – Я пригласила папу на Рождество.

– Сюда?

Застегиваю пальто. Смотрю на нее.

– Хочу, чтобы он был рядом. Вы оба мне нужны.

Она открывает рот от удивления, теребит халат на груди, а я выскальзываю за дверь. В горле будто косточка застряла. Самое гадкое в разводе родителей то, что из-за этого вы очень редко собираетесь все вместе в праздники, на дни рождения или по любому другому поводу. А ведь, в конце концов, моим родителям уже за шестьдесят. Зрелые люди, не должны подраться, тем более на Рождество!

По дороге домой проезжаю через площадь и вижу: в витрине универмага Уилсона вешают табличку «Распродажа». О подарках-то я совсем забыла!.. Въезжаю на парковку. Муж Глории, Маршалл, владеет этим магазином почти всю свою сознательную жизнь. Ищу его глазами, заходя внутрь. Универмаг красиво украшен. С потолка свисают огромные серебристые снежинки, а у ювелирного отдела возвышается гигантская елка, сделанная из больших лампочек. Весь персонал в золотой, серебряной и красной униформе. Знак указывает, что вниз по лестнице находится мастерская Санты. По всему магазину разносится голос Вика Деймона с песней It’s a Marshmallow World.

Заглянув в женский отдел – приглядеть подарок маме, – спускаюсь к детским товарам и мастерскую Санты. Дойдя уже почти до самого низа, на последнем пролете вдруг сталкиваюсь с кем-то из персонала с огромным пластиковым контейнером в руках. По лестнице разлетаются почтовые пакеты.

– Извините, – говорю я, поднимая два свертка. – Мелисса?!

Она подбирает разбросанные у ног конверты, засовывает их в контейнер.

– Вы здесь работаете?

– А вы думали, я врач?

Опять начинается. Вот почему с ней так трудно ладить.

– Я поговорила с подругой, Глорией. Той, что приготовила курицу с клецками.

Мелисса смотрит отсутствующим взглядом.

– Ее друг, Роберт Лейтон, мог бы начать поиски ваших брата и сестры.

В глазах Мелиссы вспыхивает огонек.

– Шутите?

Такого ответа я не ожидала.

– Нет. Глория сказала, он работает юристом в городе. Вы могли бы с ним посоветоваться…

– Я работаю в его конторе днем.

Вниз по лестнице спускается покупатель, я его пропускаю.

– Прекрасно! Посоветуйтесь с ним…

Мелисса хватает почту и торопится прочь.

– Не буду я с ним советоваться.

– Почему? – Бегу следом.

Она направляется в отдел игрушек, передает продавцу пачку писем.

– Я не могу рисковать своим местом.

Мелисса разворачивается в сторону обувного отдела. Хватаю ее за руку.

– Постойте! Вы же заплатите ему, как обычный клиент.

Снова отсутствующий взгляд.

– Вам это необходимо. Вы с ума сойдете от неизвестности.

– Я поговорю об этом с Джоди.

Она поворачивается и уходит. Бегу следом.

– Еще кое-что. Вы умеете печь?

– Печь?

– Глория, моя подруга, которая…

– Курица с клецками. Я поняла.

– У нее есть центр помощи нуждающимся семьям и матерям-одиночкам. Называется «Благословение». В этом году она устраивает благотворительную ярмарку, чтобы собрать денег.

Мелисса теребит письма в руках.

– Я не особо умею печь, но…

Кайл как-то сказал, что если человек произносит «но», то все сказанное до этого можно не учитывать. Поэтому я продолжаю, не давая ей вставить слова:

– Можем собраться у меня. И мама тоже придет. Будем печь все вместе.

Кивает все с тем же выражением.

– Дайте мне знать, если согласны.

Провожаю ее взглядом. Смотрю на часы. У меня такое чувство, что в один прекрасный день Мелисса еще восстанет из пепла, и мы увидим ее истинное лицо.


Глава седьмая 


«Назовите это кланом, узами, племенем, семьей – как ни назовите, кем бы вы ни были, оно вам необходимо».

Джейн Ховард


МЕЛИССА

Гретхен меня мучает. Не физически – она не следует за мной по пятам, не мельтешит перед глазами. Но ее голос постоянно звучит у меня в голове. Раздражает и докучает. Сортирую почту на работе, а сама неустанно слышу ее голос. То говорит, что я хочу найти своих родственников, то о том, что мне нужна поддержка на похоронах Рамоны. Может, я не хочу находить никаких братьев и сестер и мне наплевать, пришел там кто-то на похороны или нет! Раскладываю коробки и пакеты по отделам и одновременно внушаю себе, что не так уж и важно знакомиться с сестрами и братьями. Хотя прекрасно знаю, что это не так. И Гретхен знает.

У Рамоны есть сводная сестра Кей, я ее видела всего несколько раз. Однажды, я тогда была подростком, они с Рамоной как-то вечером здорово набрались. И Кей возьми, да и спроси Рамону, приходится ли какая-то девочка по имени Луанна мне сестрой.

– Ну Луанна, знаешь? Дочь Джейка. Уверена, Джейка ты точно помнишь! – засмеялась Кей.

Рамона метнула на нее такой взгляд! Им запросто можно было бы на куски раскрошить!

– Боже мой, вы так похожи! – сказала Кей, обращаясь ко мне.

– Заткнись! – прошипела Рамона.

Кей сконфуженно заерзала на стуле, а я побоялась спрашивать. Больше никогда в жизни я ни словом не обмолвилась о том вечере. Но с Кей мы тогда виделись в последний раз.

– Здрасьте.

Подпрыгиваю от неожиданности. Оборачиваюсь. В дверях почтового отдела стоит какой-то юнец. Высокий, долговязый. Волосы темные.

– Меня зовут Джош. Мне велели подойти сюда сегодня к одиннадцати.

Закидываю почту для офиса в лоток.

– Зачем?

– Я – стажер почтового отдела. Сказали, Мелисса будет моим наставником.

Перебираю письма, распихиваю их в кармашки на стене. Киваю через плечо на лоток на полу.

– Мелисса – это я. Вот тут – утренняя почта. Мы ее перебираем и раскладываем вот по этим кармашкам. Если пакет большой – отправляем в лоток с названием отдела, – пинаю расставленные на полу лотки. – Если время позволяет, несем прямо в отдел; если нет – оставляем здесь. Кто-нибудь потом за ними придет. И когда поступает товар, помогаем доставить его на склад, а порой и до этажа.

Отправляю еще несколько пакетов в лотки: «охрана», «женская одежда», «ювелирный»

– Вот и все обучение.

Джош подходит к лотку, достает несколько пакетов.

– Вот тут имя написано, – говорит он, указывая на верхний конверт.

– Список сотрудников с названиями отделов находится здесь, – показываю взглядом на стену слева от почтовых ящиков.

Он внимательно ищет имя в списке, сует конверт в кармашек для детского отдела.

– Вы давно здесь работаете?

У меня нет никакого желания болтать с этим парнем.

– Давно, – отвечаю со вздохом.

– А если мне вдруг понадобится взять выходной, это сложно?

Уже прикидывает, как бы лишний раз улизнуть…

– У меня бабушка сильно болеет. Может быть, нам придется срочно уехать из города. Мама пока не знает.

Пожимаю плечами.

– Думаю, проблем не будет. Многие ищут подработку. Наверняка найдут, кем тебя заменить.

Он достает еще несколько пакетов, долго и тщательно вычитывает на каждом название отдела.

В нашей комнате раздается звонок. Можно выдохнуть с облегчением – на разгрузку прибыла новая партия товаров, а значит, мне больше не придется торчать здесь один на один с новеньким пареньком.

– Собирайся, там грузовик приехал. Нужно разгрузить. Пальто захвати.

Разгружаем товар, довозим его до склада или прямо на нужный этаж, и вскоре моя смена подходит к концу – пора отправляться в юридическую контору.

– Вы завтра работаете? – интересуется Джош, пока я натягиваю пальто.

– Я тут каждый день, как штык, – отвечаю, уходя.

Обычно я иду в контору через площадь, но сегодня очень проголодалась. Вспоминаю, что забыла сделать перерыв и поесть. Обед мой остался в служебном холодильнике в универмаге. Прохожу лишние несколько кварталов до пекарни «Бетти». Всю дорогу думаю о тете Кей и той девочке, которая может оказаться моей сестрой.

Кафе украшено. С потолка свисают большие бумажные снежинки, а лоток с выпечкой обмотан гирляндой из мишуры, на которой нацеплены елочные игрушки. Сажусь в пустую кабинку в углу, жду официантку. За столиком рядом с моей кабинкой сидят две пожилые женщины. Трещат, как сороки.

– Мне какой-нибудь суп и воды, – говорю официантке, когда она приносит меню.

– Овощной с говядиной или похлебку с моллюсками?

– Попробую с моллюсками, – протягиваю назад меню.

– Возьмите говядину с овощами, деточка, – говорит одна из пожилых дамочек. – Рыбная похлебка никуда не годится.

Официантка бросает на нее гневный взгляд.

– Вот спасибо тебе, Глория! Удружила. С тобой разориться можно.

– Извини, Хезер. В «Бетти», вообще-то, вкусно готовят, но похлебку нужно убрать!

– Давайте овощной с говядиной, – говорю я.

– Вот, молодец! – одобряет дамочка.

Смотрю на нее, пытаясь сообразить. И тут меня осеняет:

– Вы, случайно, не та самая Глория, которая дружит с Гретхен?

Она хлопает ладонью по столу.

– Она самая! А вот эта старушенция – мать Гретхен.

Ее подруга закатывает глаза и цедит сквозь зубы:

– Глория, ну хоть немного можно быть потактичней, когда людей знакомишь?! Я Мириам, мама Гретхен.

– Мы с ней соседи. Она передавала вашу курицу с клецками, – обращаюсь к Глории. – Было очень вкусно.

Глория вскакивает со своего места и плюхается на диван напротив меня.

– А вы – Мелисса!

Она протягивает руку, кладет свою теплую, мягкую ладонь на мою, слегка сжимает.

– Очень жаль вашу маму, детка.

То ли от ее мягкого прикосновения, то ли от интонации, с которой она произнесла слово «детка», у меня сжалось горло.

– Иди сюда, Мириам! Давай сегодня пообедаем вместе с Мелиссой.

Я не успеваю отказаться, объяснить, что тороплюсь. Мириам берет пальто и сумочку Глории, протягивает ей, а затем садится рядом с подругой.

– Как вы, детка?

Вот уже во второй раз Глория назвала меня деткой. Проглатываю ком в горле.

– Все хорошо.

Она снова гладит мою руку, улыбается, как доброй приятельнице.

– Жизнь коротка. Очень-очень коротка. Как представишь – аж голова кругом идет… Вы были близки с мамой?

Смотрю на них обеих. Господи, как бы мне хотелось, чтобы одна из них была моей матерью! Мы едва знакомы, но я чувствую, какие они хорошие и добрые, милые и ласковые. Они уж точно играли со своими детьми. И вытирали мокрые носы, и укутывали своих чад потеплее, когда те собирались зимой на прогулку. Готовили завтраки, обеды и ужины, пекли печенье. И совсем не важно, если еду давали быстрого приготовления, а печенья были сделаны из покупного теста.

– Нет, – отвечаю я.

У Глории глаза затуманиваются слезами. Не могу взять в толк, с чего ей плакать.

– Она так и не поняла, что потеряла. Правда, Мириам?

– Ужасно жаль, – кивает мне Мириам.

Прикусываю щеку. Чувствую себя так глупо! И с чего я разволновалась? Я этих женщин и не знаю толком!..

Глория подсаживается ко мне, берет меня за руку и говорит тихим голосом:

– Плохие отношения отпустить тяжелее, чем хорошие. Если все было хорошо, остаются светлые воспоминания и добрые слова. А вот от плохих отношений – одни вопросы да незаживающие раны.

Упираюсь взглядом в стол. Не могу вымолвить ни слова. Чувствую себя полной дурой.

– Не думайте, плакать – полезно, – говорит она, чувствуя, что я на грани. – Господи, помилуй! Да я море слез выплакала за свою жизнь! А вот Мириам редко плачет. – Она наклоняется ближе и продолжает шепотом: – Боится растаять.

Я смеюсь, а Мириам шипит что-то сквозь зубы.

– Когда похоронила первого мужа, я плакала до тошноты. А потом сын убежал из дома, и его не было семь лет. Я вам просто не могу рассказать, сколько слез пролила из-за этой потери. Горе нужно пережить. Время лечит. Но рано или поздно для радости тоже находится место.

Она обнимает меня. Так я и знала – она теплая, мягкая, и от нее приятно пахнет. Треплет меня по плечу, а потом вдруг хлопает по столу, так что посуда подскакивает.

– Идея! Почему бы вам не прийти на рождественский ужин? Мы с Мириам на целую ораву наготовим. Хотя Мириам не очень-то готовит, она давно хотела сделать запеканку из сладкого картофеля. Вот и попробует.

Я улыбаюсь, а Мириам с равнодушным видом качает головой, пытаясь показать, что не поддается на провокацию.

– Ну, я толком никого не знаю… – начинаю я.

– Не делайте из мухи слона, – улыбается Глория. – Вы уже знакомы с Гретхен, а теперь и нас знаете. Вы же видите, какие мы простые.

– Глория, я попросила бы не обобщать, – замечает Мириам.

Мну в руках носовой платок, глядя на Глорию.

– Хорошо.

Не могу поверить! Я только что приняла приглашение на ужин с совершенно незнакомыми людьми!

– Кстати, я буду печь для благотворительной ярмарки.

Глория воздевает руки к небу.

– Гретхен вас попросила! Вот умница! – А потом хватается за голову с таким видом, будто ее только что ударила молния. – А про Роберта Лейтона она вам говорила?

– Вообще-то я на него работаю.

Она снова бьет по столу. На этот раз за голову хватается Мириам.

– Глория, пожалуйста, прекрати грохотать!

– Это точно судьба! Надо же вам было попасть именно к тому, кто способен отыскать вашу семью!

Семья. В горле снова ком, по спине пробегает волна жара. Если послушать Глорию, поиски – самое простое дело. Невольно улыбаюсь.

– Все же это странно, – говорю я.

Они смотрят на меня и ждут.

– Все эти годы я думала, что у меня никого нет, кроме Рамоны. А теперь… оказывается, есть еще кто-то. И этот кто-то, может быть, и знать не хочет о моем существовании. Странный способ воссоединения семьи.

– Что? – говорит Глория. – Выходит, ваших брата и сестру усыновили. А в таком случае перед нами история самой сильной и прекрасной любви. Правда, Мириам?

Мириам улыбается.

– У Мириам оба ребенка усыновленные. И они самые любимые из всех детей, которых я знаю. Любовь прививается, понимаете? Ваши брат и сестра выросли в любящих семьях. Я уверена. Значит, и к вам они будут относиться с любовью, не иначе.

Перевожу взгляд на Мириам.

– Это правда, – кивает она.

– Думаю, их будет сложно найти, – говорю я.

Глория наклоняется ко мне.

– Всегда сохраняйте хоть капельку веры, деточка.

Я никак не реагирую на такие слова. Начнем с того, что у меня никогда никакой веры и не было. Не говоря о том, много ее или мало. Я всегда хотела верить, как миссис Швайгер. Легко и естественно. Она излучала веру, дышала ею. Мне такого испытать не довелось.

Глория будто читает мои мысли. Гладит меня по руке.

– Сказать себе: «Я верю», – все равно, что выпустить тигра из клетки.

Иногда в жизни встречаешь совершенного незнакомца, – а чувствуешь себя рядом с ним, как дома. Даже если этот дом полон шума, проблем или невыносимой тишины, тебе все равно уютно. Со старой мебелью, истертыми пледами и улыбками людей, которые любят тебя, несмотря на твой тяжелый характер и причуды. С Глорией и Мириам я чувствую себя как дома.

– Вот доберусь на работу и поговорю с Джоди.

Глория победно сжимает кулаки, словно только что выиграла гонку.

– Сколько вам лет?

– Тридцать девять.

C сочувствием кивает.

– Вы тридцать девять лет не знали, что у вас есть родные. А теперь все изменилось просто вот так, – говорит она, щелкая пальцами.

Иду пешком несколько кварталов до юридической конторы. Всю дорогу в лицо мне дует пронзительный ветер, но я его не замечаю. Где-то в мире живет женщина, которая приходится мне сестрой, и мужчина – мой брат. С досады качаю головой. Просто не верится, что Рамона хранила эту тайну всю жизнь. Может, мои брат и сестра такие же, как мать – живут в вечном поиске выпивки. Или они похожи на Гретхен, Глорию и Мириам. Но, учитывая, как мне везет по жизни, больших надежд на лучшее я не питаю.

Захожу в офис и сразу замечаю, что Джоди на месте нет. Проходя мимо приемной, машу Сьюзан и отправляюсь в самый дальний конец, в свою комнату. Усаживаюсь за компьютер, вбиваю в поиске имя Кей Харт. Вдруг сестра Рамоны еще жива и сможет рассказать про моих ближайших родственников. По моему запросу всплывает некролог двухлетней давности, посвященный Джину Риггинсу из Сан-Антонио. Просматриваю заметку, выискиваю в ней имя Кей: «У него осталась жена Кей Харт Риггинс». Понятия не имею, она ли это. Просматриваю в телефонном справочнике список всех белых жителей Сан-Антонио. Нахожу имя Джин Риггинс, а напротив – номер телефона. Мобильник у меня в рюкзаке. Достаю его, собираюсь позвонить, и тут мне приходит в голову мысль, что если у Кей стоит определитель номера, она узнает мое имя. Решаю воспользоваться служебным телефоном. Набираю номер. В трубке раздается длинный гудок, но я его почти не слышу из-за шума в ушах – сердце бешено колотится.

– Алло.

Над губой у меня проступают капельки пота. Это Кей?

– Алло? – снова повторяет она. Голос – точно, как у Рамоны.

Собираюсь с духом. Возможно, Кей окажется тем ключиком, который поможет выпустить тигра из клетки.


Глава восьмая 


«Иногда случается так, что сосед, которого мы ненавидели всю жизнь, вдруг как бы невзначай бросит одну-единственную фразу, открывающую его для нас с совершенно иной стороны. И мы понимаем, что перед нами совсем другой человек – робкий, запутавшийся, бродящий во мраке, очень похожий на нас».

Уилла Кэсер


ГРЕТХЕН

Люблю, когда у меня появляются непредвиденные дела. А некоторые этого терпеть не могут. Если что-то идет не по заранее составленному плану, они прямо бесятся. Я люблю быть занятой – спасает от ненужных мыслей. Так что затея Глории с благотворительной ярмаркой и помощь Мелиссе в поисках родных будут очень кстати. Мама с Мелиссой уже познакомились в понедельник, поэтому я решила, что надо ковать железо, пока горячо, и пригласила их в пятницу днем к себе – пора начинать печь. Однако мама настояла, чтобы мы собирались у нее. Дескать, там кухня больше. Во вторник и в среду я с утра до вечера просидела в Интернете – искала работу и подходящие рецепты. Для сладостей нашлось много интересных идей: конфеты «Черепашки», немецкий шоколадный торт, торт «Колибри», шоколадно-малиновый торт и домашние карамельки (объявлений о работе я не нашла). Не знаю, какие из этих десертов мы решим приготовить, но в рецептах написано, что все они хорошо замораживаются. Мама сказала, мы можем до самой ярмарки оставить их у нее в морозилке.

С Мелиссой давно не виделись. В последние три дня она допоздна работала в конторе. И вот, в восемь двадцать, перед сном, уже закончив упаковывать детям школьный обед на завтра, вдруг замечаю, что на подъездной дорожке показалась ее машина. На цыпочках прокрадываюсь через коридор к детской – проверить Итана и Эм. Они спят. Первая школьная неделя здорово их измотала. Возвращаюсь в гостиную и устало падаю на диван. Наступает самое тяжелое время – сидишь одна в тишине, только мысли вихрем кружатся и не дают покоя.

Внезапно раздается стук в дверь. С испугу резко вскакиваю на ноги. Подхожу к двери, смотрю в глазок. На моем темном крыльце стоит Мелисса. Включаю наружный свет, открываю дверь.

– Вашу почту сегодня в мой ящик положили, – говорит она.

Забираю письма, отхожу в сторону.

– Спасибо. Проходите.

Не знаю, приглашаю я ее просто по-соседски, из вежливости, или, скорее, чтобы унять свои беспокойные мысли. Она застыла на крыльце, как приклеенная. Машу ей с письмами в руках:

– Ну же, заходите! Вы ужинали?

– Собиралась поесть хлопьев…

Веду ее на кухню.

– У меня макароны остались.

Достаю из холодильника лапшу и соус, которые убрала всего пару часов назад.

– У меня всегда есть макароны – дети их любят.

Мелисса сконфуженно мнется, стоя на пороге. Указываю на стол.

– Присаживайтесь. Хотите холодного чаю или воды? Я сейчас только это и пью.

– Можно воды, – говорит она, осматриваясь. – А вы, похоже, уже совсем обустроились.

Накладываю тарелку макарон и отправляю ее в микроволновку.

– В основном. Надо еще кое-что развесить. Мне с этим папа поможет. Он приезжает на днях.

Достаю стакан, наливаю воды, добавляю лед и ставлю его перед Мелиссой.

– Спасибо.

Елозит стаканом по столу. Может, задумалась о чем-то, устала или просто не хочет здесь сейчас быть. Или все вместе.

Пищит микроволновка. Вынимаю макароны, ставлю на стол.

Мелисса задумчиво смотрит в тарелку.

– Я не ела макароны много лет.

Голос у нее всегда не то очень уставший, не то просто безучастный.

– Много лет! – удивляюсь я.

Ставлю чайник. Надо бы выпить горячего чаю.

– Ну, я обычно хожу в рестораны быстрого питания, а там макароны не подают. Вечером я всегда ем дома, а сама их готовить не умею. Так что да, много лет…

Вода закипела. Я сажусь напротив Мелиссы, окунаю в чашку чайный пакетик.

– А вы попробуйте приготовить. Получится. Это несложно.

– Не получится. Я ничего толком готовить не умею. Максимум, на что я способна – разогреть.

– Ваша мама только полуфабрикаты готовила?

Мелисса поперхнулась.

– Из еды у Рамоны были лишь консервы. Она и тарелками-то не пользовалась. В детстве я думала, что мой отец работает на производстве консервированных супов и готовых завтраков.

Умолкает. Она явно разозлилась.

– Вы его не знаете?

Мелисса усмехается, отправляя в рот очередную порцию.

– Сомневаюсь, что сама Рамона знала, кто мой отец!

Катает тефтели по тарелке, не поднимая глаз, произносит:

– У вас замечательная мама.

– Моя мама тоже не умеет готовить!

– Но она всегда была рядом, правда? – спрашивает Мелисса, вытирая рот салфеткой. – Она проверяла ваше домашнее задание, приходила смотреть школьные спектакли, а перед сном вы вместе перерывали дом в поисках плюшевого кролика. Правда ведь?

– Да.

Мелисса вилкой делит тефтелю на малюсенькие кусочки.

– Когда я познакомилась с ней и с Глорией, у меня возникло то же ощущение, что и в детстве. Я тогда дружила с одной хорошей семьей. Их мама держала меня за руку точно так же, как Глория. А когда Мириам смотрела на меня, я чувствовала ее участие. Сразу видно, что они с Глорией прекрасные матери.

– Поверьте, у моей мамы много причуд, – говорю я.

– Но вы знаете о ее причудах только потому, что она всегда была рядом, – устало отвечает Мелисса.

Мы молча продолжаем есть. Мама никогда не умела готовить и не сильна в рукоделии, она слишком много времени тратила на выбор одежды и постоянно заботилась о своем внешнем виде. Но она прекрасная мать. Не представляю, чтобы, глядя на нее, я могла подумать о ней так плохо, как Мелисса наверняка думает о своей матери.

– Мои родители развелись, когда я была подростком, – говорю я Мелиссе. – Мы разъехались. Я и брат остались с мамой, а папа переселился в отдельную квартиру на противоположном конце города. Потом он встретил другую женщину, перебрался к ней в Аризону, и они стали семьей. Ее дети называли его папой, потому что, когда он женился на Лиз, они были совсем маленькие. Помню, как сидела на математике в десятом классе и постоянно думала о том, что эти сопливые малыши называют моего отца папой, а я каждый день возвращаюсь в дом, где его больше нет.

Мелисса смущенно молчит – похоже, не знает, что сказать, – и я продолжаю:

– Я во всем винила маму. В молодости, до папы, она уже была замужем. Правда, недолго. Я ей это припомнила и заявила, что она не годится для семейной жизни: могла бы удержать папу, если бы как следует постаралась. Думаю, я ее тогда возненавидела. Не разговаривала с ней месяцами. Я любила папу. Любила их обоих и хотела, чтобы они были вместе. Я никак не могла понять, что у них пошло не так. И до сих пор не знаю.

– И ваша мама больше не вышла замуж?

Наконец-то заговорила! А то вообще складывалось впечатление, что она меня не слушает.

Тянусь за очередным печеньем.

– Вышла. После развода с папой она вышла замуж за университетского преподавателя по имени Линн. Он был хорошим человеком, и они отлично дополняли друг друга, но… – подбираю слова. – Но я скучала по тому времени, когда она была с папой. Мне хотелось, чтобы дети знали их как пару, бабушку и дедушку, а не по отдельности. Папин брак распался несколько лет назад, однако он по-прежнему живет в Аризоне. У него там внуки. Там вся его жизнь. А мамина судьба сложилась с Линном. Линн прекрасно относился к маме и очень ей подходил, не позволял ей зазнаваться. Возможно, в этом и была папина ошибка – он дал маме выжать из себя все соки. Не знаю.

Мелисса доедает и начинает наматывать салфетку на указательный палец.

– А где сейчас Линн?

– Умер несколько лет назад. И тогда мама с Глорией стали лучшими подругами. Она сделала для мамы больше, чем можно себе представить.

– У Рамоны никогда не было никого близкого.

Она произносит эти слова так резко, словно приговор оглашает.

– Совсем никого?

Мелисса разматывает салфетку с одного пальца и начинает накручивать на другой.

– О, мужчин было много, привлекательных мужчин. Некоторые были женаты. Она пользовалась ими. Ради денег, выпивки… ну, вы понимаете. Иногда какой-нибудь ухажер вдруг прозревал и уходил от нее. Но ей ничего не стоило найти и одурачить очередного идиота. Даже когда с годами стала сдавать, она умудрялась найти какого-нибудь набитого дурака. Ни один надолго не задержался. Ни одного серьезного романа, ни одного верного друга.

– Вы ее ненавидите? – Сама не ожидала от себя, что смогу такое спросить.

Барабанит пальцами по столу. Салфетка, будто плохо завязанный бинт, болтается на среднем пальце.

– Я не могу ее ненавидеть. Я ненавижу все, что она делала и чего не сделала. Ненавижу то, во что она превратилась, но я не могу ненавидеть ее саму.

Мелисса отставляет тарелку, отодвигается от стола, явно считая, что наговорила лишнего.

– Спасибо за угощение.

Забираю тарелку.

– О! – вдруг вспоминаю я. – Вы попросили своего начальника помочь с поисками?

Она растерялась. Сидит, будто в воду опущенная.

– Ни его, ни Джоди не было на работе в пятницу. А потом мне духу не хватило.

– Почему?

– Не знаю. Я попыталась позвонить своей тете и расспросить об одной девочке, про которую она мне рассказывала много лет назад… Тогда она говорила, что эта девочка до того на меня похожа, что мы могли бы оказаться сестрами.

– Вы ей позвонили?

– Позвонила. А потом бросила трубку.

Я не очень-то умею убеждать, уговаривать людей действовать и не падать духом, однако стараюсь изо всех сил.

– Вероятно, вашей тете что-то известно…

Кивает.

– Ну, тогда обязательно позвоните! Что такого страшного может случиться, если она все знает и сможет рассказать?

Мелисса выразительно смотрит на меня.

– Я каждый день смотрю на номер социальной страховки Рамоны. Она оставляла этот номер в каждой больнице, где ей приходилось рожать. Вот он-то и нужен.

– Ну, раз все так просто, тогда… А давайте я вам помогу!

Удивленно смотрит на меня.

– Заполните необходимые бумаги, а я их за вас отправлю.

Мелисса совсем растеряна.

– Нет-нет. Я сама все сделаю.

– Когда?

– Не знаю. Я…

– Я сделаю это завтра.

Она моргает, недовольно дует губы.

– Я сама сделаю.

– Не сделаете. Отдайте мне документы.

– Не отдам! Я сама все сделаю.

Я скрещиваю руки на груди.

– Когда? Если я завтра позвоню в юридическую фирму и спрошу Роберта Лоутона, передали вы ему документы или нет, что он ответит?

– Во-первых, он не примет ваш звонок, потому что вы попросите к телефону Роберта Лоутона. А его фамилия Лейтон.

– Поверьте, он примет мой звонок. Я умею быть очень убедительной по телефону.

– Во-вторых, вы даже не знаете полного имени Рамоны. В-третьих…

– Три страйка! Вы проиграли! Я завтра позвоню и добуду нужные документы.

Она встает и направляется к двери.

– Нет. Я сама их достану.

– Значит, когда я позвоню и спрошу…

Она открывает дверь, выходит на крыльцо.

– Не позвоните.

– Вот увидите, сестренка! Позвоню только так! Глазом не успеете моргнуть!

Она наверняка засмеялась при этих словах. Направляется по тротуару к своей двери.

– Вы очень назойливая соседка! – бросает мне через плечо.

– Придете завтра печь? – кричу в темноту.

– Нет!

– Ясно. Приходите завтра к моей маме сразу после работы. Адрес – в конверте в вашем почтовом ящике.

Может, потому что она помогает мне отвлечься от грустных мыслей, или же в моей жизни не все так печально, как у нее, а может, мы просто очень разные, – как бы то ни было, – мне определенно начинает нравиться эта женщина.


Глава девятая 


«Дружба делает нас счастливее и уменьшает страдание, удваивая радости и разделяя горе пополам».

Джозеф Аддисон


МЕЛИССА

Опускаюсь на диван, задумчиво глядя в телефон. Прежде, чем идти к Джоди, надо все выяснить у Кей. Боюсь, Гретхен и правда заявится в контору и начнет требовать документы.

Нахожу в рюкзаке номер Кей и снова его набираю. На том конце раздается щелчок.

– Алло.

У меня перехватывает дыхание.

– Кей?

– Да.

– Это Мелисса.

Молчание.

– Дочь Рамоны.

– Ах, да!

Она удивлена и растеряна. Совсем как я.

– Я узнала через Интернет, что у вас два года назад умер муж. Мне очень жаль. Я понятия не имела, что вы были замужем, но мне очень… жаль.

– Мы были женаты двадцать три года. У меня двое детей. Как вы, Мелисса? Где живете и…

– Хотела вам сообщить, что Рамона умерла несколько дней назад, – перебиваю ее.

На том конце тишина.

– Мы не виделись много лет. Я отправляла ей рождественские открытки, но потом они стали ко мне возвращаться. Очевидно, она снова переехала и не оставила нового адреса. Рамона всегда была такая странная… Как она умерла?

– Сердце.

Кей всхлипывает.

– Кей, послушайте, когда-то, много лет назад… вы сказали, я похожа на девочку по имени Луанна. Помните?

– Луанна Дельгадо. Конечно, помню. Вы были похожи, как сестры.

У меня начинает бешено колотиться сердце.

– Она – моя сестра?

Тишина.

– Что?

Луанна – моя сестра? Она дочь Рамоны?

– Луанна – дочь Джейка и Адель.

Не могу поверить.

– Джейк ведь был одним из мужчин Рамоны, так?

Кей смеется в ответ.

– Нет! Они работали вместе на фабрике, и Рамона всячески пыталась его обольстить. Но он был счастливо женат, и это сводило вашу маму с ума.

– Откуда вы знаете, что между ними ничего не было? Почему же тогда мы с Луанной так похожи?

– Откуда я знаю! Просто случайность. Бывает же, что совершенно незнакомые люди внешне похожи друг на друга.

Сложно выразить, что я почувствовала при этих словах. Вскипающий гнев, разочарование, раздражение.

– Вам известно, что у Рамоны еще двое детей?

– Нет. С чего вы взяли?

– Она оставила мне записку. Вот я и решила, что Луанна моя сестра. Уж больно Рамона разозлилась при том давнишнем разговоре.

– Помню: готова была мне голову оторвать. Характер бешеный!.. Больше года не хотела со мной разговаривать.

– Наверное, решила, что вы ее разоблачили. Тогда, возможно, Луанна все же действительно моя сестра.

– Нет, – вкрадчиво отвечает Кей. – Я зря это сказала. Хотела подразнить Рамону, потому что знала, как она жаждет заполучить Джейка. Меня тогда здорово удивило, что вы с Луанной так похожи. Но она не ваша сестра.

– И все же вдруг…

Кей резко меня обрывает:

– Когда Джейк с Адель переехали во Флориду, Луанне было десять. С Рамоной он познакомился только после того, как устроился на фабрику. Луанне к тому времени уже, наверное, двенадцать исполнилось.

У меня перехватывает дыхание. Трубка едва не падает из рук. Пытаюсь подобрать слова.

Я отчаянно надеялась, что на Луанне мои поиски остановятся.

– Я поддерживаю связь с Джейком и Адель, – говорит Кей. – Судя по фотографиям, с возрастом Луанна здорово изменилась, и сейчас вы совсем не похожи. Забавно, правда?

Ничего не отвечаю.

– Очень жаль вашу маму. Никогда больше не будет такой, как Рамона.

– Очень надеюсь, – вздыхаю я.

– Сообщите, если сможете найти брата и сестру?

Обещаю и кладу трубку, выжатая, как лимон.

Я как раз собираюсь уходить, когда на смену заступает Джош. Он разительно отличается от подростков, каждый год устраивающихся в универмаг Уилсона на подработку. Всегда приходит за несколько минут до начала смены, и если у него и есть мобильный, при мне он его ни разу не доставал. Одна девочка постоянно строчила что-то в телефоне, разбирая почту, пока однажды это не увидел мистер Уилсон. Ее карьера в почтовом отделе закончилась в тот же день.

– Привет, Мелисса, – говорит Джош, вешая пальто.

– Ты как раз подоспел к доставке.

– Бабушке лучше, так что мне не придется срываться с работы.

Я уже готова идти, но вижу, что он хочет что-то сказать, и задерживаюсь.

– Она выписалась из больницы. Мама полетела в Нью-Мексико и забрала их с дедулей, чтобы они какое-то время пожили с нами.

– Здорово. А что случилось с бабушкой?

– Небольшой сердечный приступ. Она считает, это все из-за немецкой еды – всю жизнь только ею и питалась.

Джош понимает, что мне пора идти, и берет путевой лист.

– До встречи.

Что-то кажется мне в нем удивительно понятным и знакомым. Может, потому, что я замечаю, как нервно ходят желваки у него на скулах и мрачнеет лицо, когда он приступает к работе. Задерживаюсь на пороге, оборачиваюсь к нему.

– Удачной смены.

Дверь захлопывается за спиной.

Меня в Джоше всегда что-то трогало. Но вот что именно – трудно сказать. В конце концов, он всего лишь очередной подросток, который устроился сюда на каникулы немного подзаработать, и через четыре недели, как и все они, покинет универмаг.

Поднимаюсь в комнату отдыха, чтобы отметить время ухода и забрать из шкафчика пальто и рюкзак. Неожиданно на лестнице меня останавливает мужчина.

– Извините, я подбираю подарок жене. Сюрприз… – В одной руке у него темно-синий свитер, в другой – желтый. – Вон она стоит со своей мамой, – машет одним из свитеров в сторону двух женщин в ювелирном отделе. – Как вы думаете, какой цвет больше подойдет моей жене?

Женщины видны только в профиль. Одна – брюнетка, у второй серебрится седина.

– Простите, я в этом не разбираюсь. Вам лучше обратиться к продавщице отдела.

Он разочарован. Сам виноват. Не надо было спрашивать совета у совершенно постороннего человека!

– Здесь работает мой сын Джош. Не знаете, где его можно найти? Он бы посоветовал.

Смотрю на женщин. Одна из них, очевидно, и есть бабушка Джоша, о которой он мне рассказывал.

– В той комнате, вниз по лестнице, – говорю я. – Постучите.

Мужчина направляется в почтовое отделение, а я еще раз пытаюсь разглядеть маму и бабушку Джоша. Мне удается на миг увидеть лицо мамы. Кажется, Джош на нее похож. «Темно-синий», – думаю про себя, заходя в комнату отдыха.

На небе ни облачка, и я благополучно преодолеваю короткий путь до юридической конторы. Сегодня не иду на обед – надо освободиться пораньше и поспешить к Мириам, помочь ей и Гретхен с выпечкой. Сама не знаю, почему, но я очень жду встречи. Не терпится первый раз в жизни испечь что-нибудь, неважно что, главное – своими руками. Однажды, мне было тогда примерно десять, я умоляла Рамону купить в магазине готовое тесто для печенья. Она не соглашалась. Заметив, что рядом с нами стоят две другие покупательницы, я принялась ныть громче:

– Пожалуйста, Рамона! Мы никогда не едим печенье. Я сама его испеку.

Женщины посмотрели на Рамону и умиленно заулыбались, словно хотели сказать: «Какая прелесть!» Я поняла, что они на моей стороне.

– Пожалуйста! Пожалуйста! Мы никогда не печем печенье. Обещаю, я потом за собой все уберу.

– Хорошо, зайка, – сказала Рамона, улыбаясь женщинам и отправляя тесто в тележку.

Пришли на парковку. Рамона поставила пакет с продуктами в багажник, вынула оттуда рулон теста и забрала с собой в машину. Я обрадовалась, когда она стала вскрывать упаковку пилочкой для ногтей, – думала, мы по дороге попробуем немного теста. Наконец ей удалось его открыть. Она оторвала большой кусок и стала пихать мне в рот.

– Вот так! Открывай рот шире!

Я попыталась оттолкнуть ее руку, но она меня одернула и продолжила совать тесто мне в лицо:

– Ешь! Ты меня из-за него дурой выставила. Так вот, открывай-ка рот пошире!

Я открыла рот, и Рамона запихала туда тесто.

– Глотай!

Я подавилась, пытаясь прожевать клейкий, сладкий ком, а Рамона уже пихала следующую порцию. Ошметки теста свисали у меня с носа и подбородка, глаза заволокло слезами. Но я собрала всю волю в кулак, чтобы не расплакаться. В тот миг я поклялась себе больше не проронить из-за нее ни слезинки. С тех пор глаза мои высохли раз и навсегда, как засушливый штат Аризона. Рамона продолжала кусок за куском пихать тесто мне в рот, и когда в пачке почти ничего не осталось, она выбросила ее в окно и завела машину. Все мое лицо и одежда были перемазаны клейкой массой. Накатила рвота, но я сделала вид, что меня ни чуточки не тошнит. Рамона посмотрела на меня:

– По-прежнему хочешь поехать домой и испечь печенье с мамочкой?

Когда меня в первый раз стошнило, Рамона болтала по телефону. Я не издала ни звука – не хотела, чтобы она знала, как мне плохо. Я заранее принесла пакет и оставила его у кровати, чтобы не выходить в ванну. Меня вырвало еще два раза, а потом я выбросила пакет в окно – она не должна была узнать, что со мной сделала. Очень не хотелось доставить ей такое удовольствие.

Распахивая дверь фирмы «Лейтон и партнеры», я впускаю за собой порыв морозного воздуха. Джоди как всегда на своем рабочем месте, прижимает к уху телефон. Я не спеша вешаю пальто и шарф, потом развязываю и снова завязываю шнурки. Джоди вешает трубку, машет мне из-за стекла и продолжает перебирать картотеку. Подхожу к ее двери, жестом показывая, что хочу войти.

Полагаю, Джоди примерно моих лет; может, немного старше. Плюс, если учесть, что несколько раз в неделю она бегает, выглядит она наверняка моложе своего возраста. Она замужем, но, я, к своему стыду, не знаю, сколько у нее детей.

– Как дела, Мелисса?

Этим вопросом обычно и ограничивается наше общение; немудрено, что она удивлена моему внезапному приходу.

– Я хотела спросить, можно ли мне воспользоваться услугами мистера Лейтона.

Джоди захлопывает картотеку, поворачивается ко мне.

– Вот как?

– Я хочу найти брата и сестру.

Она встает и с улыбкой обходит свой стол.

– Пойдемте со мной.

Иду за ней следом к кабинету Роберта. Она открывает дверь. Роберт печатает что-то на компьютере. Смотрит на нас поверх очков.

– Здравствуйте, дамы.

– Роберт, Мелисса хотела бы воспользоваться вашими услугами.

Он откидывается на спинку стула, скрещивает руки на груди.

– Что случилось, Мелисса? – обращается ко мне.

Чувствую, лицо у меня пылает… от ветра, мороза, жары в офисе или, может, от того, что я почти ни разу толком не поговорила с человеком, взявшим меня на работу.

– Недавно выяснилось, что у меня есть брат и сестра, о существовании которых я раньше и не подозревала.

Он молчит.

– Хотелось бы их найти. Если, конечно, вы оказываете такие услуги. Если нет, я…

Роберт улыбается и прерывает меня взмахом руки.

– Вы никогда не знали об их существовании?

Отрицательно качаю головой.

– Ты только подумай! Давайте же их найдем! – Затем Роберт обращается к Джоди: – Пусть она заполнит бумаги для Кейт.

Иду следом за Джоди в приемную. Она выдвигает картотеку, достает одну папку.

– Что, значит, бумаги для Кейт? – спрашиваю я.

Джоди вытягивает из папки стопку документов и раскладывает у себя на столе, чтобы разгладить.

– Дела, работу над которыми наверняка одобрила бы жена Роберта, Кейт.

Не понимаю, о чем она говорит.

– Безвозмездно.

Протягивает мне бумаги.

– Он бесплатно сделает.

– Но я не имела в виду…

– Знаю. Заполняйте бумаги и давайте приступим к работе.

Так неожиданно!

– Сколько времени обычно занимают подобные вещи?

– Как повезет. Примерно шесть месяцев назад мы помогли клиенту найти биологическую мать всего за один день. Один день, представьте себе! А чуть больше года назад отыскали отца клиента, и на это ушло несколько месяцев. Заранее не скажешь.

Она выдвигает другой ящик, достает из папки документы, внимательно просматривает.

– Эти бумаги помогут нам начать дело. Здесь необходимо указать имена ваших биологических родителей, если вы их знаете, а также номера социальных страховок, – если, конечно, у вас есть такая информация. Некоторые не знают даже имени. Только название больницы или города. Мы возьмем данные, которые вы нам предоставите, и начнем работать.

– Спасибо, Джоди.

Я отправляюсь в свою комнату, закрываю дверь, опускаюсь прямо на пол, просматриваю бумаги. В одной графе запрашивается имя моей матери, в другой – номер ее социальной страховки. Я целую вечность неотрывно смотрю на эти строчки, прежде чем потянуться за рюкзаком. Я записала номер страховки Рамоны много лет назад и все время носила с собой в бумажнике. Держу потрепанный листок в руках, снова и снова считываю номер. На первой строчке печатными буквами вывожу: РАМОНА ДЖУН МАК-КРИРИ, на другой – вписываю номер ее страховки. Провожу пальцем по словам и цифрам и подспудно ощущаю – я только что открыла клетку с тигром.

Заканчивается мой рабочий день, и я иду к выходу. Сьюзан в приемной отвечает на звонки. Натягиваю пальто и шапку и складываю бумаги в лоток для входящих документов Джоди. Сьюзан, постучав по лотку, одобрительно поднимает палец вверх, а затем машет мне на прощание. Делаю глубокий вдох и распахиваю дверь.

Сама не пойму, что чувствую – не то радостное волнение, не то смертельный ужас. Очень хочется верить, что предчувствие хорошее. Хочется молиться, как когда-то миссис Швайгер, и быть исполненной той же непоколебимой веры. Я хочу верить, что мои брат и сестра тоже очень желали бы со мной встретиться, что они хорошие люди. Хочу увидеть их и рассказать, как им повезло, – они смогли избежать моей печальной участи. Им никогда не приходилось укладывать пьяную мать в постель, им не пихали в рот сырое тесто. Они счастливчики. Избранные. Благословенные.

Около четырех приезжаю к Мириам. Дом украшен рождественскими гирляндами, кустики у входа, перила крыльца, колонны – повсюду развешены огоньки. А рядом, видимо, живет Глория. На ее двери красуется рождественская табличка, крыльцо увито гирляндами. Стучусь к Мириам. Сын Гретхен приоткрывает дверь на малюсенькую щелочку, пристально смотрит на меня. Как же его зовут? Не помню.

– Вы наша соседка, Мелисса, – улыбается он и шире отворяет дверь.

– Как дела? – спрашиваю я.

– Бабушка говорит, что вы тоже не умеете печь, и все не успеет начаться, как тут же закончится.

– А ну-ка перестань! – Мириам подходит сзади и закрывает ему рот ладонью.

Мальчик отталкивает ее и возмущенно всплескивает руками.

– Ты сама так сказала, бабуль!

– Знаю, но ты не смей повторять!

Он уходит, возмущенно качая головой. В дверях появляется Гретхен, протягивает ко мне руки, приглашая войти.

– Ну и?

– Что ну и? – спрашиваю я, стаскивая обувь.

– Мне нужно позвонить?

Я протягиваю пальто и рюкзак Мириам, закатываю глаза.

– Ваша дочь такая настырная!

– А то я не знаю, – шепотом отвечает Мириам.

– Неправда, мам! Иди-ка лучше повесь ее пальто!

Прохожу следом за Гретхен на кухню, наполненную чудесным ароматом, – серьезное испытание для моего носа. Гретхен берет ложку и принимается помешивать что-то в кастрюльке на плите.

– Как дела с поисками?

– Отстань от нее, Гретхен! – Мириам жестом приглашает меня за стол. – Расскажет, когда будет готова. – Она присаживается напротив. – Ну так что, вы готовы?

Смеюсь и киваю.

– Да. Я сегодня подала необходимые бумаги.

– Прекрасно! – восклицает Мириам.

– Даже не знаю, – отвечаю я. – У меня такое чувство, что брат и сестра окажутся скорее похожими на Рамону, чем на хороших людей вроде вас.

Я сама не успела понять, что выпалила. Гретхен улыбается.

– Вот это да! Почти комплимент! Налей ей чего-нибудь покрепче, мам. Посмотрим, что она еще расскажет.

– Вообще-то это был не комплимент, – оправдываюсь я.

Гретхен со звоном опускает крышку кастрюли.

– Поздно. Попались с поличным, – обращается она ко мне через плечо, споласкивая руки.

– Ну, теперь поднимайтесь-ка вы, двое. Пора за работу. Мойте руки.

Хлопает входная дверь. Мириам подскакивает, прижимая руки к груди.

– Глория!

Глория заглядывает в кухню.

– Ага! Сидела я дома, и возникло у мены дурное предчувствие. Думаю, что-то здесь у вас пойдет не так. Теперь все ясно – Мириам на кухне!

Гретхен смеется и достает из шкафчика две большие миски для теста.

Глория широко раскрывает руки для объятий.

– Как вы, детка? – Она крепко прижимает меня к себе, и я, неожиданно для самой себя, обнимаю ее в ответ. – Тяжелая выдалась неделька?

Ловлю на себе взгляды всех присутствующих и ничего не отвечаю. Глория приобнимает меня за плечо.

– Все будет хорошо! Прямо с сегодняшнего дня! Гретхен, что печем?

– Торт «Колибри» и шоколадно-малиновый пирог.

Глория причмокивает, закатывает рукава и направляется к раковине.

– Что нужно делать, куколка?

– Значит, так, – объявляет Гретхен. – Вы помогите маме с пирогом, а мы с Мелиссой займемся тортом «Колибри».

Глория качает головой.

– Так и знала, что ты меня в пару к мамочке своей поставишь.

Мириам громко хохочет. Я и сама невольно улыбаюсь, слушая их. Гретхен наказывает мне отмерять нужное количество муки, сахара, соды и соли, а сама подготавливает противни.

– Мне приходилось печь торт только в детстве – я помогала миссис Швайгер, жившей по соседству, – рассказываю, вспоминая, как мы теснились с миссис Швайгер в ее малюсенькой кухоньке, ненароком рассыпая муку и сахар.

– Значит, вы все-таки уже когда-то пекли! – говорит Гретхен.

– Да нет, миссис Швайгер все делала сама, а я только облизывала венчики да пробовала глазурь.

Когда с сыпучими продуктами покончено, Гретхен просит меня растолочь вилкой бананы.

Я много бананов съела за свою жизнь, но вот толочь их мне не приходилось. Нажимаю вилкой.

– Не нежничайте, – смеется Гретхен. – Мните смелее.

Гретхен тем временем открывает банку консервированных ананасов и измельчает орехи.

– По-моему, эти ингредиенты совсем не сочетаются.

– Вы удивитесь, как хорошо сочетаются! – говорит Гретхен, мелко нарезая орехи пекан.

Самые простые действия – наливать масло, разбивать яйца, взбивать тесто миксером, которым мне никогда в жизни не приходилось пользоваться, буквально завораживают. С лица у меня не сходит широченная улыбка.

– Бог ты мой, Мириам! – возмущается Глория на другом конце стола. – Натирай шоколад по-человечески! Мне смотреть на тебя больно! Сердце кровью обливается!

Мириам тяжело вздыхает.

– Делаю, как умею, Глория!

– Он у тебя будто хрустальный! Возьми его крепче и поинтенсивней натирай.

– Я хочу в другую команду! – Мириам возмущенно размахивает теркой.

Смеюсь и вслух читаю указания, как размешивать остальные ингредиенты. Затем дрожащими руками выливаю взбитое тесто на противень. По краю миски сползает огромный ком, и Гретхен придерживает его лопаткой. Я склоняюсь над следующим противнем, и вдруг у Гретхен звонит телефон. Она просит прощения и уходит в гостиную. Глория с Мириам напряженно переглядываются.

– Сегодня он не просто встал! Он начал ходить! – кричит Гретхен, вбегая на кухню. Она еще не положила трубку. – Его переводят в Техас.

Она снова убегает в гостиную, а Глория обнимает Мириам, у которой глаза на мокром месте.

– Кто начал ходить? – спрашиваю я, опуская на стол свою перемазанную миску.

– Кайл, – отвечает Глория.

– А кто такой Кайл?

– Ее муж, – говорит Мириам и улыбается со слезами на глазах.

– Я думала, ее…

Гретхен кладет трубку, прибегает и бросается в объятья Мириам. Глория крепко обнимает их обеих. Только руки, волосы да мокрые лица мелькают. Гретхен отстраняется, смеясь, отирает рукавом слезы. Она смотрит на меня. Я застыла на месте, как каменная.

– Я думала, ваш муж… вы не упоминали, что он жив, – выдавливаю я из себя отчаянную глупость.

Гретхен берет салфетку.

– А вы и не спрашивали.

– Ты с Кайлом или с доктором говорила?

– С доктором Ларимером, – отвечает Гретхен, и ее глаза вновь наполняются слезами. – Кайл сегодня сел и передвинул ноги на край кровати, а потом попросил медсестру помочь ему встать. И встал! Они упрашивали его сесть, но он их не послушал, простоял целых девяносто секунд, а потом сделал несколько шагов!

Она радостно машет руками.

– Я думала, он… – умолкаю на полуслове.

Я ведь действительно не спрашивала. Меня накрывает жгучий стыд. Лицо горит, уши пылают. Я никогда не спрашивала Гретхен о ее муже. Итан сказал, что он подорвался, а я не удосужилась узнать подробности. Просто решила, что он погиб. С тех пор, как мы познакомились с Гретхен, я только и делала, что жаловалась ей на Рамону, и ни разу не поинтересовалась, что произошло с ее мужем, не поинтересовалась их семейной жизнью до трагедии. Я приходила к ней в гости, ела макароны и ничего не спрашивала, потому что боялась почувствовать себя неловко. Я даже про детей, которые сейчас сладко спят в своей комнате, не спрашивала. Она смотрит на меня, и я понимаю, что это единственный человек, который может стать моим настоящим другом, но даже сейчас не нахожу нужных слов.

– Я думала, он…

Гретхен протягивает маме салфетку.

– Оно и понятно. Я сначала тоже так думала.

В груди закипает ярость.

– Нет! Когда мы познакомились с вами и с Итаном, он рассказал мне про папу и про то, что бомба взорвалась. А я ничего не ответила. Просто стояла, как истукан.

Прямиком устремляюсь к выходу, где висит мое пальто.

– Я больше не могу здесь оставаться. Мне тут не место.

Гретхен идет следом.

– Вы куда?

Снимаю пальто с вешалки, засовываю руку в рукав.

– Вам сейчас нужно побыть с семьей и друзьями.

Она стягивает с меня пальто, крепко прижимает его к груди.

– Я уже с ними.

Она обращается ко мне мягко и приветливо, а Мириам с Глорией украдкой поглядывают в мою сторону из-за открытой кухонной двери.

– Я не друг, – отвечаю, стараясь говорить потише.

– А кто же?

Чувствую себя полной дурой.

– Я должна была спросить.

Гретхен протягивает мне пальто и удивленно поднимает брови.

– Мы еще не закончили с выпечкой, так что возвращайтесь и спрашивайте все, что хотите.

Растерянно мну пальто в руках. Я очень многое промотала в своей жизни. Еще никогда у меня не было такой связи – а как иначе назвать? – как с этими женщинами. Понятия не имею, как себя с ними вести. Я почти постоянно теряюсь и не знаю, что сказать, зато точно знаю одно: не хочу разрушить эти отношения. Вешаю пальто и иду обратно на кухню доделывать торт.


Глава десятая 


«Каждое утро я просыпаюсь и говорю себе: «Я все еще жив! Какое чудо!» И это помогает мне двигаться вперед».

Жак-Ив Кусто


ГРЕТХЕН

В августе прошлого года восемьдесят вторую воздушно-десантную дивизию перебросили на юг Афганистана. Кайл служил там пехотинцем и к тому времени получил звание сержанта первого класса. Длившаяся больше года командировка (в Афганистан его посылали уже во второй раз) должна была окончиться в ноябре. Завершив на этом свою двадцатилетнюю военную службу, Кайл собирался уйти в отставку и окончательно вернуться домой. Значит, больше никаких переездов, никаких командировок.

В первый же день он собрал кучку местных ребятишек и решил погонять с ними мяч недалеко от расположения части. Он и еще несколько его сослуживцев всегда находили время поиграть с афганскими детьми. Кайл рассказывал, что они очень милые и добрые и всегда рады общению. Тем утром, пятнадцатого сентября, он вышел к детям, и они принялись бросать мяч. Под рукой всегда можно было найти пустые консервные банки или продовольственные мешки, из них сооружали самодельные базы. В то утро Кайл машинально отметил, что один из мешков как будто чем-то заполнен, но не придал этому значения. Дети бесцельно гоняли мяч туда-сюда, и Кайл предложил сыграть в настоящую игру, как раньше: один пинает мяч и бежит на базы, а другие пытаются ему помешать. Малыши попросили, чтобы Кайл был водящим и как прежде далеко-предалеко забросил мяч. Кайл ударил изо всей силы. Дети бросились за мячом, а сам он побежал на базу. Двое солдат из части громкими криками болели за ребят – чтобы они поймали мяч прежде, чем Кайл окажется на базе. Он сделал вид, что выбился из сил, добежал до первой базы, и здесь его попытался задержать маленький мальчик лет шести. Вот он уже на второй, а мальчишка все не отставал. Кайл с вцепившимся в него ребенком побежал к третьему укрытию, не подозревая, что там бомба.

В уведомлении сказано, что Кайла отбросило на тридцать футов. Ему оторвало руку, повредило голову, и он потерял сознание. Осколки камней и металла впились в лицо, шею, челюсть и грудь. Малыш погиб. Кайла отправили в немецкий военный госпиталь города Ландштуль. Перед дорогой сотрудник медицинской службы приколол ему на грудь бирку со словом «Тяжелый». Это значило, что до больницы он может не дотянуть.

В те выходные, когда раздался злополучный звонок, мы с детьми собирались переезжать из городка Спринг-Лейк (что расположен недалеко от воинской части Форт-Брэгг) в наш новый дом в Грендоне.

– Миссис Дэниелс?

Я тут же почувствовала, что звонят сообщить о муже, и что с ним случилось нечто ужасное. Хотя звонивший представился, я при всем желании не смогла бы сегодня вспомнить его имя.

– Взорвалась бомба. Ваш муж…

Я не успела понять, как у меня подкосились ноги. Помню только, что в следующее мгновение коснулась лбом пола, сильнее прижимая к уху трубку в попытке заглушить звуки мультика по телевизору. Когда взяла пульт и выключила наконец телевизор, мои руки дрожали. Я повесила трубку, попыталась крикнуть Эмме, чтобы она спустилась вниз со второго этажа, но поняла, что у меня пропал голос.

Когда Кайла в первый раз отправляли в Афганистан, он сказал:

– Сейчас совсем не то, что было, когда воевал мой отец. – Кайл имел в виду Вторую мировую. – Враг пытался взять штурмом наши берега, каждый день гибли тысячи. – Он крепко меня обнял, пытаясь утешить. – За весь нынешний конфликт мы потеряли меньше людей, чем в один день битвы за Иводзиму.

И все же страх, что тебе однажды позвонят с ужасной вестью, постоянно гнездился в глубине души. Теперь дурное предчувствие сбылось.

Итан захныкал – хотел досмотреть «Вперед, Диего, вперед!». Я присела с ним рядом и крепко прижала к себе, зарывшись лицом ему в шею. Эмма застыла на верхней площадке лестницы. Она поняла, что с папой что-то случилось, стояла, смотрела, как я обнимаю Итана, и не двигалась с места. Ждала, что я скажу.

– Папу ранило, – промолвила я.

Она расплакалась, бегом сбежала с лестницы и бросилась обнимать нас с Итаном.

Мама прилетела в Северную Каролину присмотреть за детьми, а я отправилась в Германию. Это был самый длинный полет в моей жизни. Я не ела, не спала, не могла читать. Только неустанно молилась. В душе моей не было злости. Меня парализовала мысль о том, чтоˊ человек способен совершить со своими ближними. В надежде убить кого-нибудь из военных неизвестный подложил бомбу туда, где играли дети. Ему было совершенно все равно, что они тоже могут погибнуть. Когда я подумала, что маме погибшего мальчика придется по-прежнему жить там, ничего не подозревая, сталкиваться с убийцей на улице или торговаться за фрукты на рынке, слезы брызнули из глаз. Для нее нет и никогда не будет ответов, за что и почему. Лишь пустое место появилось за обеденным столом.

Кайл остался жив. Едва-едва, но все же жив. Его не доставили в гробу под конвоем.

Сразу по прилету мне сообщили, что осколок металла застрял у яремной вены, и Кайл чуть не умер во время операции. Доктор подробно рассказывал, какие сложности возникли во время операции и чего следует опасаться после. У меня бешено стучало в висках. Кайла поместили в искусственную кому, чтобы дать мозгу возможность отдохнуть и восстановиться.

– Надолго? – спросила я.

– Бывает по-разному, – ответил доктор. – Учитывая его повреждения, думаю, потребуется не меньше месяца.

У меня перехватило дыхание, ноги стали ватными. Что я скажу детям? Доктор постарался морально подготовить меня к тому, что внешне Кайл сильно изменился. Хотя я сказала, что ко всему готова, это было не так. От правой руки ниже локтя ничего не осталось. Голова с одного бока распухла в два раза, а вверху была отчетливо заметна вмятина. Темно-красные шрамы избороздили шею, лицо и грудь. Но больше всего меня испугали его глаза. Когда я вошла, они были слегка приоткрыты, и это заставило меня подскочить на месте от неожиданности – я-то думала, они будут закрыты. Казалось, они за мной следят. Я, не переставая, говорила с ним, надеясь, что он в ответ поднимет палец, пошевелит ногой или сделает еще какое-нибудь движение… Тщетно. Только глаза неотступно меня преследовали.

– Он понимает, что это я?

– Возможно, – ответил доктор.

По тону я поняла – на самом деле Кайл где-то далеко, погруженный в глубины своего мозга.

Я присела с ним рядом на кровать, сжала в ладонях его лицо, глядя в приоткрытые глаза.

– Возвращайся, возвращайся оттуда, – молила я. – Господи, прикажи Кайлу вернуться. Прошу тебя. – Я поцеловала его в лоб. – Пожалуйста!

Том и Элис, родители Кайла, приехали на следующий день. Страшно вообразить, что они почувствовали, когда его увидели. А если бы это был Итан? Не могу представить, как пережить такое зрелище. Следующие несколько недель я держала Кайла за руку, показывала фотографии детей, надеясь, что он видит их своими полуоткрытыми глазами. Я говорила, что люблю его и как только смогу, заберу израненного и покалеченного домой. Врачи не знали наверняка, насколько сильно пострадал мозг Кайла, однако готовили меня к худшему. Предупреждали, что он никогда не будет говорить, как прежде, не сможет ходить без сопровождения, не будет водить машину, не научится чистить зубы. Мне показывали рентгеновские снимки. На них было видно, что часть мозга словно ложкой вычерпали, и повсюду в голове и под кожей лица плавали мелкие осколки. Я низко склонялась над его головой и молилась, как никогда прежде. В первую неделю после приезда я ничего не ела. Я ни на миг не отходила от мужа.

На тридцать второй день врачи стали выводить его из комы. Ночью на тридцать четвертые сутки после ранения у Кайла дрогнула рука. Я вскочила с кресла, прильнула к нему, держа за руку. Он ответил на мое пожатие, и я погладила его по лицу.

– Кайл, это я. Можешь открыть глаза? Видишь меня?

Наверное, веки казались ему каменными, так долго он их открывал. В конце концов, Кайл справился с этим и попытался улыбнуться.

Он очень удивился, когда увидел докторов. Кайл думал, мы одни. Вот только не знал, где именно. Он попытался что-то сказать, но слова не выговаривались, и я видела по взгляду, что его это удивляет. Врачи постарались объяснить, что с ним случилось.

– Больше никто серьезно не пострадал, Кайл, – сказала я. – Только легкие раны.

Прошло не меньше недели, прежде чем я осмелилась рассказать ему о мальчике.

– Он пытается говорить, – улыбнулся доктор. – Это хороший знак.

Когда мы остались одни, я склонилась над Кайлом и поцеловала его.

– Я знаю, ты выкарабкаешься! Воспрянешь из пепла и запоешь.

Глаза Кайла оставались неподвижными, но взгляд был осмысленным.

– Помнишь? Помнишь петуха? Так вот это ты! Ты встанешь с постели, будешь говорить, ходить и водить машину. Слышишь?

Он пролепетал что-то невнятное. Я вытерла слезы.

– Ну конечно! Ты же никогда ко мне не прислушивался! Так с чего теперь вдруг начинать? Правда?

Один уголок рта Кайла пополз вверх, и я поцеловала его в голову с той стороны, где виднелась вмятина.

– Помнишь зеленый внедорожник? Советовала ведь не покупать! И что?

Взгляд Кайла погрустнел.

– Он дважды заглох посреди шоссе. Дважды! А оранжевая рубашка! Я говорила, что оранжевый ужасно на тебе смотрится. И что же было потом? Тебя вечно принимали за дорожного рабочего.

Он снова попытался улыбнуться, а я крепко сжала его руку.

– Но на этот раз ты будешь меня слушаться! Даю вам восемь недель на выздоровление и возвращение домой, сержант Дэниелс!

Кайл закрыл глаза. Я знала, что перед его внутренним взором проносились обрывки видений и воспоминания. Он вспоминал меня, детей и злополучную оранжевую рубашку, в которой можно было перекрыть движение.

– Макс!

Я подпрыгнула в кресле рядом с постелью Кайла, посмотрела на него. Было далеко за полночь, и он лежал с закрытыми глазами.

– Макс! Макси!

Макс – наша первая собака, большой любвеобильный метис лабрадора. Прошло два дня с тех пор, как муж вышел из комы, и это были первые внятно произнесенные им слова. Я громко рассмеялась и сказала ему, мы попозже еще обсудим, как так получилось, что он выговорил имя собаки раньше, чем мое.

Я больше так и не уснула: все утро наблюдала за Кайлом, молясь о том, чтобы, проснувшись, он заговорил и захотел поставить меня на место. Я внимательно на него смотрела, когда он открыл глаза.

– Жук, – произнес он.

Я покатилась со смеху. Сначала собака, а вот теперь жук!

Слово прозвучало хрипло, сонно, невнятно, но я смогла его разобрать.

– Яблоко, – сказал он.

Безудержно смеясь, я позвала доктора.

– Генерал.

Дома Кайл постоянно называл меня генералом, намекая на то, что я им командую.

– Ну вот ты и заговорил, – сказала я, легла с ним рядом и поцеловала.

Когда в течение следующих нескольких дней Кайл научился составлять длинные сочетания слов, он стал расспрашивать меня о нашей совместной жизни. Имя Эммы он вспоминал десять минут, а вот как зовут сына, так и не вспомнил. Откровенно говоря, про Итана он вообще забыл. В конце концов, он смог произнести «Эмма», а вот выговорить «Итан» ему стоило большого труда – пришлось повозиться со звуками. Я почти целый день показывала ему разные предметы и называла их. Он повторял за мной: чашка, вода, лед, лампа, одеяло, подушка, носки, нижнее белье, нос, рука, волосы, кофе, яйца. Мы снова и снова повторяли одни и те же слова, потому что многие из них Кайл произносил совсем неразборчиво. Первые несколько раз, вспоминая алфавит, ему приходилось долго бороться с каждой буквой, но уже спустя несколько попыток от A до Z он добрался меньше, чем за десять минут.

Физиотерапевт каждый день работал с его конечностями, чтобы помочь восстановить силы, и Кайл все больше и больше преисполнялся решимости самостоятельно встать с постели. В День благодарения я присела к нему на кровать, и мы вместе позвонили маме – узнать, как там дети. После взрыва прошло больше двух месяцев; Кайл впервые за это время попытался поговорить с детьми. Ему казалось, что он хорошо все выговаривает, но дети понимали его с большим трудом. Когда стали прощаться, он промолчал. Я знаю, какие мысли его одолевали.

– По телефону бывает плохо слышно, – сказала я.

До конца дня Кайл не произнес ни слова. Я знала – телефонный звонок его здорово вымотал. На следующий день он проснулся, посмотрел на меня и заявил:

– Тебе нужно ехать домой.

Я положила руку ему на макушку, на едва пробившиеся волоски.

– Что?

Его голубые глаза подернулись влагой.

– Чем дольше ты здесь…

Он запнулся, отыскивая нужные слова.

– Они подумают, что я умираю.

Я поняла, что он имеет в виду детей, и начала спорить, мол, мама их убедит, что он с каждым днем набирается сил, однако Кайл меня остановил:

– Мои родители здесь. Поезжай. Отправь их в школу.

Я свесила ноги с кровати, посмотрела на него.

– Нет, Кайл!

– Они будут торопиться… – Он умолк, задумался. – Работать… – Взглянул на меня. – Когда много всего делаешь, как это сказать?

– Будут заняты.

– Они будут заняты и не примутся думать, что я умер. Сейчас они сидят дома и думают о худшем.

Я знала, что Кайл отчасти прав. Мы с детьми всегда нервничали, когда он возвращался домой после многомесячных отъездов. У нас формировался свой уклад, при котором мы привыкали обходиться без него и боялись, что он будет чувствовать себя брошенным и ненужным в нашей повседневной жизни. Я не могла вообразить, как Эмма с Итаном представляют себе его возвращение сейчас, когда он так искалечен. Дети даже не знали, какие у него раны, и что Кайл сейчас способен делать, а чего не может. Хотя я ужасно боялась оставить его одного, он был прав. Дети услышали его голос, теперь они должны знать, что с ним все хорошо.

Он потянулся к моей ноге, сжал ее.

– Ты им нужна. Поезжай, а потом…

Я жестом его остановила:

– Эй! Я тут генерал, не забыл? Я все устрою, а потом вернусь.

Он улыбнулся.

– Ради тебя я буду ходить.

– Ты имеешь в виду, будешь ходить вместе со мной.

Я все время отправляла домой по электронной почте фотографии Кайла, но перед отъездом его мама сфотографировала нас вместе, чтобы показать детям, что мы по-прежнему одна команда и у него все хорошо. Что значит хорошо для нас теперь, я и сама не знала, но хотя бы могла сказать Эмме с Итаном, что отец жив и день ото дня становится крепче. А чего еще нам желать?


Глава одиннадцатая 


«В религии достаточно света для тех, кто хочет верить, и достаточно тени, чтобы ослепить тех, кто не хочет».

Блез Паскаль


МЕЛИССА

Телефонный звонок заставил меня подскочить на месте. Выбираюсь из постели и стремглав бегу на кухню.

– Алло, – произношу в трубку.

– Мелисса, это Пэт.

Мой начальник из универмага Уилсона. Моргаю, стараясь разглядеть часы на микроволновке. Сейчас пять утра.

– Джош попал в аварию.

Усиленно пытаюсь вспомнить, кто такой Джош.

– Он ехал на работу.

А, Джош из почтового отдела!

– Сможете выйти на работу сегодня с утра?

Я сто лет не работала в субботу. Пытаюсь вспомнить, чем собиралась сегодня заняться. В голову ничего не приходит.

– Конечно. Да. Схожу в душ и приеду.

Перед глазами возникает образ Кайла.

– Подождите! Он сильно пострадал?

– Знаю только, что его отвезли в больницу Юниверсити-Парк.

За ночь выпало не меньше четырех дюймов снега, и машину ведет на ледяной корке, когда я выезжаю из гаража. Медленно и осторожно добираюсь по скользкой дороге до городской площади. В первый раз в жизни чувствую, что мне здесь очень нравится. Нравится тишина сонных улочек, нравятся три украшенных к рождеству елки возле беседки, дурацкий пластмассовый Санта в аптечной витрине и развешанные на каждом окне пожарной части рождественские венки. Рамона умерла; наконец я чувствую себя свободно – надеюсь, кто-нибудь когда-нибудь сможет мне объяснить, почему. Снег медленно, лениво опускается на землю. Думаю о Кайле: ноги у него сейчас такие же слабые и невесомые, как эти снежные хлопья. И вдруг осознаю: я никогда не была знакома ни с одним военным, не говоря уж о тех, кому довелось побывать на войне. Как же непроста их служба и как тяжело приходится их семьям – они ведь вынуждены постоянно переживать разлуку с близким человеком и обходиться без него.

Захожу в универмаг со служебного входа и прямиком направляюсь в почтовый отдел. В путевом листе указано, что доставка назначена на шесть утра. Готовлю полки на складе, хотя из-за гололеда машина наверняка опоздает. Потом захожу в офис проверить, не пришел ли еще кто-нибудь. Внутри темно. Дергаю дверь – не заперта. Захожу, включаю свет, осматриваюсь. Если позвонить в больницу, постороннему они про Джоша ничего не расскажут. За рабочим столом Джоди стоят архивные шкафы; интересно, в них можно отыскать номер телефона Джоша, или личные данные заносят только в компьютер?

Подхожу к одному из шкафов и пытаюсь наобум там поискать. Выдвигаю ящик: похоже, документы компаний-поставщиков. По очереди выдвигаю каждый ящик, просматриваю папки в надежде найти знакомые имена. В третьем – личные дела сотрудников фирмы. Пытаюсь найти среди них Джоша, и вдруг до меня доходит, что фамилии-то его я не знаю. Лишь случайно через минуту на глаза попадается папка с надписью Джошуа Дюмон. Достаю ее, беру со стола у Джоди стикер и ручку, пролистываю папку и записываю номер его мобильного. На всякий случай нахожу дополнительный телефон контактных лиц для экстренной связи – родителей Джоша, Майка и Карлы Дюмон, и домашний адрес. Задвигаю ящик, выключаю свет и ухожу из офиса. Ночной охранник где-то там у себя на посту просматривает записи камер наблюдения или обходит магазин, поэтому, чтобы не привлекать внимания, иду уверенно, делая вид, что оказалась здесь в столь ранний час по неотложному делу.

Возвращаюсь в почтовый отдел ровно в шесть пятнадцать и тут же достаю телефон из кармана пальто. Приклеиваю стикер к столу и набираю номер Джоша. Кто-нибудь может подойти к телефону вместо него, но я об этом даже не думаю, просто почему-то мне очень нужно знать, что с ним случилось. После первого же длинного гудка срабатывает автоответчик. Отключаюсь. Позвонить его родителям?.. Но я ему никто.

В час дня доставка получена, товары разложены по местам, почта рассортирована. Отмечаюсь и ухожу с работы. Еду домой, но потом не выдерживаю и приезжаю в больницу Юниверсити-Парка. Сижу за рулем на парковке, собираюсь с духом. Прежде мне никогда не приходилось навещать кого-нибудь в больнице.

Только как найти Джоша?.. Прямо у входа за огромной полукруглой стойкой сидят две женщины. Неуверенно подхожу к ним, готовая в любую минуту сорваться и убежать к машине.

– Чем вам помочь? – спрашивает та, что помоложе.

– Я пришла навестить Джоша Дюмона. Сегодня утром попал в аварию. Он у вас? В каком он состоянии?

– Вы его родственница?

У меня потеют ладони. Чувствую себя ужасно неловко, будто натворила что-то нехорошее.

– Нет, я дру… Мы вместе работаем.

– Мы не вправе разглашать такую информацию посторонним людям.

Разворачиваюсь и собираюсь уходить, растерянная и расстроенная. Чувствовала ведь, что приезжать сюда – дурацкая затея!

– Вы знаете Джоша?

За регистрационной стойкой стоит мужчина среднего возраста с маленьким белым кульком. Что-то в нем кажется мне знакомым. И тут вспоминаю: я же его отшила, когда он спросил, какой свитер больше подойдет жене.

– Я работаю с ним вместе в универмаге Уилсона, – отвечаю, надеясь, что он меня не вспомнит.

– Я Майк. Папа Джоша.

Он меня не помнит. Вместо того, чтобы протянуть ему руку или приветственно приобнять, стою на месте, как вкопанная.

– Наша начальница сказала, что он утром попал в аварию, и я хотела…

– Пойдемте наверх, – говорит он, направляясь к лифтам. – Ему сразу же сделали операцию. Сейчас он отошел от наркоза, лежит в палате.

Двери лифта закрываются. Майк жмет на кнопку восьмого этажа.

– Как это случилось?

– Гололед. Водитель фургона не справился с управлением и въехал в машину Джоша со стороны пассажирского сиденья. В результате – перелом нижней части голени. Его сразу отправили на операцию. Она продлилась два часа. Поставили спицу. Теперь продержат здесь еще несколько дней.

Двери открываются. Следую за Майком по залитому светом коридору.

– Может, он не хочет сейчас, чтобы его беспокоили посетители, – предполагаю я, нехотя плетясь.

Майк останавливается, оборачивается и смотрит на меня.

– Кто бы не хотел, вернувшись с операции, увидеть друга? Ему будет очень приятно. Жена поехала домой за Лидой, бабушкой Джоша.

Нога Джоша подвязана над кроватью. Он встречает нас с папой полусидя – подпертый со всех сторон подушками.

– Мелисса!

Останавливаюсь на входе, машу ему рукой.

– Вот, услышала, что с тобой приключилось, и решила… проведать.

Майк отдает сыну кулек. Джош достает оттуда картошку фри. На тумбочке возле кровати стоит поднос с остатками какой-то сероватой каши.

– Представляете, что заставляют есть? – ухмыляется Джош. – Пришлось срочно закусить картошкой фри.

– Очень жаль, что ты сломал ногу.

– Зато теперь мне обеспечено веселье на долгие годы – каждый раз, когда в аэропорту буду проходить досмотр.

– Сколько тебе положено выздоравливать?

Рот у него набит под завязку. На верхней губе повисла капелька кетчупа.

– Шесть недель.

– Значит, в универмаг ты больше не вернешься?

Пожимает плечами, продолжая жевать.

– Надо было принести тебе что-нибудь. Журнал, пачку чипсов…

Не зная, куда деть руки, сую их нервно в карманы.

– Что ж, мне пора. Я просто зашла убедиться, что ты цел.

– Приходи в любое время, – говорит Джош. – Я люблю чипсы Kettle со вкусом халапеньо.

Ухмыляется, не отрываясь от еды. Помахав на прощанье Майку, выхожу к лифту. Двери открываются, и я отступаю в сторону, пропуская прибывших. Женщина среднего возраста с чемоданом в руках и седоволосая пожилая дама торопятся по коридору к палате Джоша. Наверное, его мама и бабушка. Провожаю их взглядом. Двери закрываются, и лифт уезжает без меня, пока я невольно пытаюсь услышать, о чем говорят в палате Джоша. Слов не разобрать, но раздаются звуки оживленной беседы и смех. На глаза наворачиваются слезы. Вызываю лифт.

Приезжаю домой и сразу же стучусь к Гретхен, потому что… потому что я слишком долго была одна, и мне это страшно надоело.

– Работала сегодня? – спрашивает она, открывая дверь.

Пахнет чем-то шоколадным, из коридора доносятся детские голоса.

– Один парнишка попал в аварию, вот меня утром и вызвали.

На кухне беспорядок, повсюду грязные миски и тарелки.

– Он пострадал?

– Перелом ноги. Я навестила его в больнице.

– Пришлось делать операцию? Как он?

Присаживаюсь за стол, пристально смотрю на нее.

– Как он? – переспрашивает Гретхен.

– Сколько раз в жизни ты задавала этот вопрос?

Смотрит на меня, как на сумасшедшую.

– Ты о чем?

– Знаешь, сколько раз спрашивала об этом я?

Она облокачивается на стол, скрещивает руки.

– Не понимаю, к чему ты.

– Не припомню, чтобы я когда-нибудь кого-нибудь спрашивала о самочувствии.

– Не может быть.

– Может! Не спрашивала. И ни разу никого не навещала в больнице. И не ходила на похороны. А еще не пекла торты для благотворительной ярмарки, и, если узнавала, что погиб какой-нибудь военный, слушала, не моргнув глазом.

Гретхен включает свет в духовке, заглядывает внутрь и бубнит что-то себе под нос. Наверняка там у нее очередной благотворительный торт. Она садится напротив.

– Ты сама сказала, что ездила в больницу. Так что навестить больного тебе уже довелось.

– Впервые.

– И торт ты пекла.

– Один раз.

Гретхен встает, подходит к шкафчику и достает пару стаканов.

– Все когда-нибудь бывает в первый раз.

Кладет в стаканы лед, наливает воды.

Смотрю на нее и понимаю, что Гретхен моя подруга. Просто так. Безо всяких причин. Она всего лишь поселилась по соседству, а потом помогла мне убраться в одной паршивой квартирке, пришла на похороны совершенно незнакомого человека, угостила меня спагетти и попросила испечь торт.

– Рамона никогда…

Протягивает мне стакан воды.

– Рамона умерла!.. Что ты еще скажешь? Что она не научила тебя отзывчивости – была слишком занята собственной жизнью или по какой-то другой причине?.. Не имеет никакого значения, что она сделала и чего не сделала. Прошлое не изменить. Даже Господу Богу это не под силу.

Еще чуть-чуть, и она посоветует мне заткнуться и наконец уже повзрослеть. Две недели назад я встала бы и вышла вон, но сейчас чувствую облегчение. Гретхен – моя подруга.

Просыпаюсь в три часа ночи с мыслями о Джоше. Переворачиваюсь на другой бок, поправляя одеяло, и будто воочию вижу, как мама и бабушка торопливо идут по больничному коридору к нему в палату.

– Что там происходит. Покажи! – произношу вслух, осознавая, что обращаюсь к Богу. Вновь смотрю на часы. Три пятнадцать. Опять переворачиваюсь на другой бок. Образ бабушки Джоша по-прежнему маячит в голове. Как ее зовут? Папа Джоша говорил, да я забыла.

В три тридцать по-прежнему не могу сомкнуть глаз. Берет досада. Как зовут его маму? А бабушку?

Полпятого. Сижу в постели, напряженно сосредоточившись. Майк сказал, ее зовут Лида!

Ложусь, улыбаясь неизвестно кому в ночь, чувствую себя ребенком. Теперь-то я уж точно не усну.


Глава двенадцатая 


«Рождество взмахивает волшебной палочкой над миром, и, взгляните – все становится мягче и прекраснее».

Норман Винсент Пил


ГРЕТХЕН

Сегодня в церкви я ничего не слышала. Сидела рядом с мамой, Глорией и Маршаллом и думала о Кайле, молилась, надеясь на его выздоровление, и плакала от жалости к себе. Хочу, чтобы он поскорее вернулся домой. Вдох – и меня переполняет смертельный страх, что он больше не сможет ходить, как прежде. Но при следующем вдохе я благодарна за то, что он просто остался жив. И снова вдох – переживаю, что он будет не в силах выполнять любимую работу. Выдох – плачу: зато он сможет каждый день обнимать Эмму и Итана.

Вчера я сорвалась на Мелиссу и даже и не извинилась. Невыносимо было опять слышать о Рамоне, спокойно воспринимать очередную историю о том, почему жизнь Мелиссы такая жалкая и ничтожная и как во всех ее бедах виновата мать. Ведь, в сущности, жизнь Мелиссы совсем не такая уж ничтожная. Она работает, причем долгое время на одном месте, выплачивает ипотеку. Мелисса гораздо умнее и способнее, чем сама о себе думает. Она легко могла бы устроиться на офисную должность или даже организовать свое дело. Я уверена. Нужно будет извиниться перед ней за то, что я ее отчитала.

Возвращаясь из церкви, чувствую себя разбитой. Очень хочется прилечь и вздремнуть. Долгие месяцы изо дня в день я и мама, и папа, а еще няня, кухарка, уборщица, учитель, шофер, прачка и судья в одном лице. Порой тянет забраться в постель, натянуть на голову одеяло и забыть обо всем на свете.

Влезаю в джинсы, надеваю рубашку, и тут раздается неожиданный звонок в дверь. Тяжко вздыхаю – не хочу сейчас никого видеть. Открываю дверь, не глядя в глазок, и вскрикиваю от радости:

– Папа!

– Привет, дорогая.

От него пахнет сигарами и лосьоном после бритья.

– Я приехал на девять дней раньше. Ничего?

Киваю, а потом, повиснув у него на шее и уткнувшись в бакенбарды, начинаю безудержно рыдать. Все накопившиеся слезы, которые я прятала от детей, чтобы их не напугать, достаются папе.

– Ничего, Гретхен, держись. Все будет хорошо.

– Я так по нему скучаю, папа!

Он крепче прижимает меня к себе, и я снова чувствую себя восьмилетней девочкой.

– Знаю.

Пытаюсь взять себя в руки. Совсем раскисла.

– Ты почему так рано приехал?

– Решил, что тебе не помешает передышка, а я постараюсь ее устроить.

Смеюсь сквозь слезы. Он всегда очень хорошо меня понимал. Всегда чувствовал, нужна ли мне его поддержка, или я сама должна собраться и взять себя в руки. Папа подмигнет, крепко обнимет, подставит свое крепкое плечо и даст мне отдохнуть именно тогда, когда я в этом больше всего нуждаюсь.

Поднимаю одну из его сумок, заношу в дом, бросаю у порога и громко кричу детям, чтобы шли встречать.

Папа играет с детьми уже в четвертую игру (на этот раз в морской бой с Итаном), когда раздается звонок в дверь. Едва сдерживаясь, чтобы не рассмеяться, подхожу к двери. Я из спальни позвонила маме и пригласила на чашечку кофе; о том, что здесь папа, промолчала. Это, конечно, нечестно и, может быть, даже немного жестоко, но я просто не смогла сдержаться. С улыбкой открываю дверь. У нее шикарная прическа, а на шее красуется сиренево-голубой шарф. Заходит в дом, и у мамы глаза едва не выскакивают из орбит. Она громко вскрикивает: «Филлип!» – и подносит ладонь ко лбу. Я смеюсь, глядя на нее.

– Я не знала, что ты…

Папа с улыбкой поднимается на ноги. Он такой красивый! Высокий. И у него очень выразительные руки для своего возраста. Волосы стали тоньше и поседели, но глаза все такие же голубые.

– Мириам, господи, ты только посмотри на себя! – Он целует ее в щеку, а Итан хлопает себя по лбу:

– Им же больше нельзя целоваться! Они не женаты!

Папа смеется, обнимает маму. Она не отвечает на его объятия, норовит испепелить меня взглядом.

– Ты ужасный ребенок, Гретхен Элизабет!

Папа помогает маме снять пальто.

– Успокойся, Мириам. Ей просто нужно как следует посмеяться.

– Над собственной матерью?!

Забираю у нее сумочку и перчатки.

– Извини, мам. Не сдержалась.

Мама поправляет волосы, украдкой смотрится в зеркало.

– Я думала, ты приедешь гораздо позже, – говорит она, одергивая свитер.

Папа берет ее за руку и провожает к дивану.

– Присаживайся, Мириам. Вот доиграем с Итаном, и я все тебе расскажу.

– Он приехал, чтобы сделать маме сюрприз, – говорит Итан.

Мама садится, оправляет брюки.

– Да уж. Сегодня для всех нас большой сюрприз.

– Дэ семь, – говорит Итан.

Папа изображает звук взрыва. Итан смеется.

– Ты потопил мой корабль!

Он бросает взгляд на маму, улыбается.

– Потрясающе выглядишь, Мириам.

Мама краснеет, нервно машет рукой, словно пытаясь кого-то отогнать.

– Глупости. Угомонись!

Я громко смеюсь из кухни. Никогда не видела, чтобы мама смущалась. А сейчас она не знает, куда деть руки, и отчаянно мнет диванные подушки.

– Честное слово! – говорит папа, присаживаясь рядом с ней. – Кажется, время над тобой не властно.

Наливая кофе, я напряженно слушаю, что они говорят.

– Ты тоже хорошо выглядишь, Филлип. Приятно видеть, что у тебя еще остались волосы и ты не растолстел. А то на выпускном у Гретхен был полноват. Ты не сгорбился, у тебя не покривились пальцы, и одышки нет. В общем, неплохо сохранился.

Да, не без яда… Держа две чашки кофе в одной руке, прохожу в гостиную и ставлю их перед мамой и папой. Мама и папа. Как же необычно звучат эти два слова вместе! Каждый из них берет у меня по чашке, а Эмма хватает печенье. Возвращаюсь за своим кофе и приношу еще сливки и сахар. Грудь распирает не то от радости, не то от печали, а может, от того и другого сразу. Не знаю. Я давно свыклась с мыслью, что родители живут порознь. Но вот они сегодня здесь, сидят рядом. Все выглядит точно так, как я всегда мечтала. И все же семьи нет. Сомневаться не приходится.

– Гретхен, – говорит папа, – поезжай к Кайлу, когда тебе нужно. Мы с мамой позаботимся о детях.

Смотрю на маму. Жду, что она откажется заниматься делами с ним вместе, но она согласно хмыкает.

– Когда Кайла привезут в Техас?

– Во вторник.

Папа наклоняется ко мне, сжимает мою ногу.

– Так почему бы тебе не взять билет на самолет?

Киваю со слезами на глазах. Папа обнимает меня, целует в щеку.

– Составь мне список домашних дел. Договорились? – Он обводит взглядом гостиную. – Для начала повешу картины.

Плачу и смеюсь одновременно.

– У меня никогда не получалось вешать их так же, как у Кайла.

– Знаю, Гретхен. Твоя мама тоже не умеет вешать картины.

Мама качает головой.

– Ей достались мои самые ужасные черты, а от тебя она унаследовала только все самое лучшее.

Папа приобнимает маму одной рукой. Она напрягается.

– Гретхен определенно унаследовала твою красоту, Мириам. Всю до последней черточки.

– Ну вот, начинается. Развел болото. Так и увязнуть недолго. Мне бы резиновые сапоги.

– Поможешь настроить DVD-плеер, пап? Я его подключила, но на экране отображается только часть картинки.

Он притягивает мою голову к себе на плечо.

– Я проверю всю электронику. И даже посажу несколько кустиков и маленькое деревце перед домом. Сейчас самое подходящее время года. Самое лучшее время для многих дел.


Глава тринадцатая 


«Каждый приходит в этот мир лишь на короткий миг, сам не ведая зачем, хотя интуитивно предчувствует цель своего существования. Но, не вдаваясь в глубокие рассуждения, из повседневной жизни мы понимаем, что живем ради других людей».

Альберт Эйнштейн


МЕЛИССА

Подхожу к милому двухэтажному домику с пристроенной сбоку крытой террасой. Деревца сплошь украшены лампочками, гирлянды обвивают кустики перед крыльцом и обрамляют крышу. Стучу. Чувствую, как часто бьется сердце. Мне открывает мальчик-подросток в белой футболке и хлопковых пижамных штанах.

– Привет, Карла дома?

– Они с папой и дедушкой уехали в больницу. Это вы та женщина, которая приносила еду?

Чушь. Я вообще ничего не додумалась принести.

– Нет. Я работаю вместе с Джошем в универмаге. Хотела поговорить с твоей мамой о бабушке.

– Бабушка дома. Поговорите с ней лично?

У меня стучит в висках.

– Конечно. Если она не спит и хорошо себя чувствует. Джош сказал, она заболела.

Парнишка кивком зовет меня за собой:

– Идемте.

Прохожу следом за ним через гостиную, украшенную в теплых коричневом, лиловом и золотистом тонах и через коридор вступаю в общую комнату с большим плюшевым диваном и удобными креслами. В одном из этих кресел у окна сидит бабушка Джоша.

– Бабушка, эта дама работает с Джошем.

Я не представилась, а парнишка не удосужился спросить, как меня зовут. Быстро выходит из комнаты.

Пожилая женщина оборачивается и смотрит на меня. Я едва не плачу. У нее поседели волосы, лицо испещрено морщинами, однако карие глаза по-прежнему такие же добрые и честные, какими я их запомнила.

– Миссис Швайгер, – произношу я дрожащим голосом.

Лицо ее просияло – она узнала меня! Берет что-то с колен и кладет в коробочку на столике, что стоит возле нее.

– Мелисси!

Пытается встать, но я сама к ней подхожу и присаживаюсь рядом. Берет обеими руками мое лицо. Глаза ее наполняются слезами.

– Ты только посмотри на себя! Такой красавицей выросла!

У меня защипало в горле, по лицу ручьями заструились слезы. Мы не виделись почти тридцать лет, но я всю свою жизнь любила эту женщину, как родную мать.

– Мне сказали, вы болеете, – говорю ей, смахивая слезы с лица.

– Болела. Сейчас мне гораздо лучше.

– Так почему же вы не поехали сегодня утром в больницу?

Пожимает плечами.

– Ну, сегодня хуже, чем вчера… А завтра мне будет лучше, чем сегодня. Мы с Альбертом переехали в Альбукерк восемь лет назад. Думали, тут хорошая погода, благоприятная для исцеления от всяких болезней. И что в итоге? Я все равно захворала.

Мне очень приятно снова слышать ее голос, наблюдать за жестами.

– Ты здесь, – произносит она таким тоном, будто ждала моего прихода. – Такая красивая! Такая умная! В школе ты была очень способной. Всегда приносила пятерки по правописанию и математике. Чем ты занимаешься?

– Всего лишь работаю в почтовом отделе в универмаге Уилсона.

– Что значит «всего лишь»? Мой Эл всего лишь работал на складе в супермаркете, а потом в один прекрасный день стал управляющим. «Всего лишь» – ненужные слова. Чушь собачья. Ты прекрасно справляешься со своими обязанностями в почтовом отделе и достаточно умна, чтобы добиться повышения.

Она искренне верит в то, что говорит. Берет с журнального столика коробку и улыбается.

– Я всегда за тебя молюсь, Мелисси. – Поднимает крышку и вытаскивает стопку фотографий. – Каждый день вынимаю эти фото, смотрю на них и молюсь.

Она одну за другой раскладывает передо мной карточки и называет имена всех, кто на них изображен.

– Джош, Эрик, Тейлор, Ариана, Дрю, Тадж и Азия – мои внуки. Карла, Майк, Мадден, Грейс, Луи и Джен – дети со своими супругами. А вот мои приемные дети.

Она протягивает мне фото. На нем – мальчик лет шести стоит перед многоквартирным домом, где мы с Рамоной жили по соседству со Швайгерами.

– Помнишь его? Брюса Линтона с верхнего этажа? У него постоянно текло из носа.

Конечно! Он же играл со мной и Луи каждый день! Вредный такой…

Миссис Швайгер смеется.

– Боевой был парнишка! Сейчас работает начальником пожарной охраны где-то в Калифорнии. А вот… – Она перебирает фото, отыскивает, что хотела мне показать. – Вот родители Брюса. Помнишь их?

Киваю.

– Милые люди. Отец умер от сердечного приступа пару лет назад, а мать живет недалеко от Брюса.

Кладет очередную фотографию мне на колени.

– Это Рейчел. Она примерно ровесница Карле, так что ты ее, наверное, и не помнишь.

– Она всегда носила толстую косу, – говорю я, разглядывая изображение.

– В тот день ее как раз постригли. Живет сейчас во Флориде, школьный учитель.

Она продолжает перебирать фото.

– Вот Томми; не знаю, где он теперь. Гарланд жил с нами по соседству, когда мы переехали. Работает с компьютерами. Ронни – полицейский в Вайоминге…

Она все рассказывала и рассказывала, разглядывая потрепанные фото детей, которые и не узнали бы ее, если бы случайно встретили на улице. А она все равно за них молилась.

Протягивает очередное фото. На нем я лет в девять стою в зеленых шортах и футболке в желтую полоску вместе с Карлой, Мэдденом и Луи перед колесом обозрения на окружной ярмарке.

– Я каждый день смотрела на твое лицо и молилась за тебя.

Рассматриваю фото, качаю головой.

– Просила, чтобы Господь берег тебя и направлял. Тебя и твою маму.

– А вы помните, какая у меня была мама? Не думаю, что молитвы помогали.

Она накрывает мою ладонь своей и говорит, понижая голос:

– Я знаю, тебе в то время приходилось непросто. Я молилась, чтобы ты была сильной и не сдавалась. Вижу, что так и вышло. Да ты только посмотри на себя! У тебя такие добрые, лучистые глаза. – Она наклоняется ближе, сжимает мою руку. – Я уверена, мама очень тобой гордится.

– Рамона умерла меньше двух недель назад.

Она громко вздыхает.

– Мне очень жаль, голубушка.

Слезинка сбегает по моей щеке. Смахиваю ее пальцем.

– Как это случилось?

– Одна в своей квартире. Сердце.

Миссис Швайгер гладит меня по спине, наклоняется к журнальному столику за салфетками. Протягивает мне две.

– Какой она была в последнее время?

Качаю головой, пытаясь подобрать слова.

– Все такая же.

Больше о Рамоне сказать нечего.

– Мне очень плохо…

– Естественно, – перебивает меня миссис Швайгер.

– Нет. Вы не так поняли. – Горло судорожно сжимается, я с силой выдавливаю из себя слова. – Мне очень плохо, потому что Рамона умерла, а я чувствую облегчение.

Она с мокрыми глазами улыбается и гладит мою руку. Сидим в тишине. Я знаю, что миссис Швайгер пытается вспомнить и сказать о Рамоне что-нибудь хорошее. Тщетно.

– В твоем сердце найдется место для мамы.

Смотрю на нее.

– Обязательно. Однажды, когда-нибудь. Ты многое вспомнишь и сохранишь в памяти. Будешь любить ее по-своему… В тебе всегда было столько любви, Мелисси!

Слова комом застревают в горле.

– Вы меня не знаете.

– Я знала тебя, когда ты была ребенком, и вижу сейчас.

Чувствую, как из уголка глаза скатилась слезинка и змейкой поползла по щеке. Миссис Швайгер промокнула ее салфеткой и притянула мою голову себе на плечо.

– Я любила тебя, как родную, Мелисси.

От этих слов я плачу еще сильнее.

– Ты всегда была особенным ребенком.

Мне не говорили ничего подобного с тех пор, как я в детстве гостила у нее в квартире. Прижимаю салфетку к глазам. К одному, потом ко второму. Миссис Швайгер сидит со мной рядом в тишине. Я плачу, а она ободрительно поглаживает мою руку.

– Чувствовать облегчение вполне нормально. – Поднимаю на нее глаза. Она силится изобразить улыбку. – Ты не чудовище. Просто живой человек.

– Я в первый раз плачу с тех пор, как она умерла.

– И дальше будет много-много слез. – Миссис Швайгер отклоняется назад, пристально смотрит на меня. – Как ты узнала, что я здесь живу?

– Мы с Джошем вместе работаем в универмаге. Я никогда особо не обращала внимания на его болтовню, а сегодня утром задумалась, и все сошлось. Вчера я увидела вас с Карлой, когда вы выходили из лифта в больнице. Иначе как случайностью это не назовешь.

Она с улыбкой поднимает мою фотографию, лежащую на самом верху стопки.

– А может, это перст проведения, указывающий, что тебе нужно быть внимательней и наконец открыть глаза?

Я улыбаюсь, а она взмахивает рукой.

– Мы часто все списываем на случайность. Например, не хватает денег заплатить за аренду жилья. И вдруг наˊ тебе, на работе неожиданно выдали премию! Или ты не работаешь, у тебя куча свободного времени, и на улице сталкиваешься со старым другом, которому нужна помощь. Вот ведь случайность какая! Или возьмешь и подумаешь: «Дай-ка я загляну к Джошу. Спрошу, его бабушка – не та ли самая миссис Швайгер, что жила в многоквартирном доме во Флориде в старые добрые времена?» Надо же, она! Сидит тут сейчас и говорит с тобой!.. Случайность? Или Господь так дает знать, что слышит и видит нас?

Поднимаю руки вверх.

– Сдаюсь.

Она, смеясь, кладет голову мне на плечо. Я наклоняюсь и достаю из рюкзака записку Рамоны.

– Вот, нашла у Рамоны в квартире… Скажете, тоже не простая случайность?

Миссис Швайгер берет с журнального столика очки, надевает их и читает записку. Глаза ее округляются, рот расплывается в улыбке.

– Это не случайность, – говорит она с чувством. – Это судьба!

Приезжаю домой после обеда. Миссис Швайгер хотела, чтобы я дождалась Карлу, Майка и мистера Швайгера из больницы и поболтала с ними. Но по ней было видно, что она устала, и ей нужно отдохнуть. Я узнала, что Карла с мужем переехали в Грендон два года назад, когда Майка перевели сюда по службе. Мистер и миссис Швайгер неделю гостили у них прошлым летом. Интересно. Может, я, сама того не подозревая, однажды даже проезжала мимо на машине или случайно встречалась с ними на улице, когда они прогуливались по центру города?

Подъезжая к своему гаражу, замечаю, что у дверей Гретхен припаркована машина Мириам, и невольно улыбаюсь. Одним махом пересекаю часть тротуара, разделяющую наши дома, отбиваю на двери ритм «Собачьего вальса». Сама себе удивляюсь. Никогда не делала ничего подобного. Гретхен открывает дверь, и я буквально залетаю внутрь.

– Ты не поверишь!..

Мириам я ожидала увидеть. Но она не одна. Сидит с каким-то незнакомым мужчиной.

– Это мой папа, Филлип, – поясняет Гретхен.

Он встает и направляется ко мне с протянутой рукой, а я неожиданно для всех его обнимаю.

Гретхен хохочет над этим зрелищем.

– Ты выпила?

– Простите, – говорю Филлипу. – Не хотела вот так врываться. Но просто терпения не хватило.

– Это Мелисса, соседка. Она сегодня сама на себя не похожа.

– Я думала, вы приедете позже, – обращаюсь к Филлипу.

– Да, так планировалось, – кивает Гретхен. – Однако приехал сейчас, пораньше – они вместе с мамой присмотрят за детьми, а я теперь могу спокойно отправиться в Техас. – Она подозрительно смотрит на меня. – Ты почему так странно себя ведешь?

Ужинаем пиццей, и я им все рассказываю. Вдруг вспоминаю, что миссис Швайгер обещала договориться о встрече с Карлой на завтра. Иду искать телефон в рюкзаке. Оказывается, он так и стоит на вибрации. Пришло голосовое сообщение. Подношу телефон к уху, чтобы его прослушать. Возвращаясь за стол, чувствую, как ноги становятся ватными.

– Послушайте, – говорю я, включая телефон на громкую связь и держа его в вытянутой руке.

– Привет, Мелисса. Это Джоди. Сегодня воскресенье, не самое лучшее время для деловых звонков, но очень уж хотелось поделиться новостью. Если получите это сообщение в течение часа, перезвоните. Если нет – меня не будет на связи до конца дня. Если нам все же не удастся поговорить… я знаю, вы по утрам работаете в универмаге, но, может, получится выкроить немного времени? По-моему, вам стоит к нам заглянуть. У Роберта появилась информация по поводу одного из ваших родственников… Ну, не буду занимать место на автоответчике. Если не терпится узнать, заезжайте завтра утром.

Сообщение оставлено три часа назад, когда я была у миссис Швайгер, так что перезвонить уже не получится.

Мириам сияет, Филлип выглядит растерянным, а Эмма спрашивает:

– Что это значит?

– Это значит, – говорит Гретхен, – что Мелисса скоро встретится с братом или сестрой.

Спала я очень плохо; просыпалась, кажется, каждый час и проверяла время, с ужасом ожидая наступления утра. Гретхен предложила пойти со мной, поддержать, когда я буду разговаривать с Робертом и Джоди, но мне не хотелось отрывать ее от дел. Да и ей нужно собираться в дорогу. Вчера, после сообщения от Джоди, я позвонила своему начальнику в универмаге Уилсона, предупредила, что с утра, до работы, загляну к юристу.

Открываю дверь, захожу. Джоди поднимает глаза от бумаг на столе и улыбается.

– Ага! Получили мое сообщение! – говорит она, выбираясь в проход. – Идемте, Роберт на месте.

Прохожу вслед за ней к кабинету Роберта. Меня мутит, начинает болеть голова. Не знаю даже, что беспокоит сильнее.

– Поверить не могу, что вам уже удалось кого-то разыскать…

– Я же вам говорила – иногда достаточно одного телефонного звонка.

Джоди машет папкой в сторону двери, приглашая меня войти. Прохожу мимо нее в кабинет.

– Со вторым родственником не все так гладко, продолжаем работать.

Роберт сидит за компьютером. Джоди кладет ему на стол папку. Он снимает очки и улыбается, потирая руки.

– Ну, одного вашего родственника удалось найти! Готовы узнать, кто это?

«Вашего родственника удалось найти». Я и представить себе не могла, что мне кто-нибудь такое скажет. Роберт теребит папку в руках – так мечется по клетке тигр в ожидании, когда откроют дверь и выпустят его на волю. Я киваю, и клетка открывается.


Глава четырнадцатая 


«Чудеса – это пересказ истории, написанный маленькими буквами, которая начертана сквозь все мироздание буквами слишком большими для некоторых из нас, чтобы смочь ее прочесть».

К. С. Льюис


ГРЕТХЕН

Папа повез Итана с Эммой в школу, сказал, что на обратном пути заедет в магазин – закупиться на то время, пока меня не будет дома. Боюсь представить, чего они наберут… Я стираю – и вдруг звонит телефон.

– Миссис Дэниелс?

Представлений не нужно – сразу узнаю протяжный техасский выговор доктора Ларимера из военного госпиталя в Германии.

– Кайлу нужна еще одна операция.

Таким беспечным тоном обычно говорят что-то вроде: «Мой приятель еще чипсов хочет!»

Пытаюсь прикинуть, сколько операций Кайл уже перенес. Три или четыре?

– Помните, я вам показывал рентгеновские снимки его плеча и лица?

Я помню их так отчетливо, словно прямо сейчас вижу.

– Часть плеча, в которой застряли осколки камня и металла, называется плечевое сплетение.

Мысленно представляю, как он берет ручку и обводит ту самую область на снимке.

– По сути, это большое сочленение нервов по пути от позвоночника к руке. Осколки движутся. Со временем те, что застряли под кожей лица, выйдут наружу.

Хочется спросить как. Распухнут, словно прыщ, и их можно будет выдавить?

Доктор продолжает:

– Осколки в плече подходят слишком близко к этому сплетению нервов. Мы беспокоимся, что они достигнут плечевой артерии, что может привести к непоправимым последствиям. Правда, операция несколько замедлит процесс восстановления – руке нужно зажить. Но если нервы и артерии, о которых я вам говорил, будут повреждены, Кайл может вообще потерять возможность пользоваться руками.

– Так его сначала перевезут в Сан-Антонио, а потом сделают операцию?

– Мы не будем его перемещать, пока не извлечем осколки. Операция назначена на сегодня.

Услышанное выбивает меня из колеи.

– Значит, он не приедет в Штаты?

– Приедет через несколько дней. Мы будем держать вас в курсе.

Поразительно, как за считанные секунды сильнейший душевный подъем может смениться полным смятением. Когда я по соединению поняла, что звонят из Германии, вся преисполненная радостных ожиданий, представляла: Кайл возвратится домой, мы с ним будем сидеть вместе на диване и наблюдать, как дети открывают подарки. А потом я пойду на кухню помогать готовить праздничное угощение. Ну, и наконец, мы все месте – дети, мама, папа, Мелисса, Кайл и я – отправимся к Глории с Маршаллом на рождественский ужин. Очевидно, доктору Ларимеру не передалось мое настроение.

Он вешает трубку прежде, чем я успеваю еще что-нибудь спросить. Сажусь на диван. В глазах собираются горячие слезы. Я всем сердцем надеялась завтра увидеть Кайла. Думала, операции позади, остается сосредоточиться на реабилитации… Он нужен мне дома! Как же я устала обходиться без него! Колочу телефоном о диван и неистово ору в пустоту. Ни на что и ни на кого конкретно, а может, на все и всех сразу. Я так зла, так расстроена и так устала!

Набираю номер отца Кайла. Они с матерью были с ним все время, что он провел в Германии; они расскажут мне больше, чем доктор.

Срабатывает автоответчик. Лететь ли мне снова в Германию или подождать, пока Кайла привезут в Техас?.. Откидываюсь на спинку дивана. Тону в досаде, слезах и вопросах без ответа.

В дверь звонят. Не обращаю внимания. Кто-то начинает стучать, но я не двигаюсь с места. Не хочу никого видеть. В конце концов, все же подхожу и смотрю в глазок – там Мелисса. Неприятно притворяться, что меня нет дома. Открываю. В руках у нее какой-то листок. Значит, узнала что-то о брате или сестре. Она бледная и уставшая; судя по всему, почти не спала прошлой ночью.

– Проходи.

– Что с тобой?

Пожимаю плечами.

– Кайла завтра не привезут в Техас. Ему нужна еще одна операция.

– Зачем?

Падаю на диван.

– Из-за руки. Осколки слишком близко подходят к нервам и артериям.

– Так когда он прилетит?

Со вздохом качаю головой.

– Через несколько дней.

Молчим. Знаю, что испортила ей радостную новость. Если новость действительно радостная. По крайней мере, попытаюсь изобразить удивление, когда расскажет.

– Ну так что? Узнала имя?

Кивает. Дрожащими руками протягивает мне листок и еле слышно произносит:

– Я надеялась, что это ты.

Читаю свидетельство об усыновлении. Биологическая мать: Рамона Мак-Крири. Приемные отец и мать: Филлип и Мириам Бранч.

Меня трясет. Дыхание перехватывает. Не могу вымолвить ни слова. В подростковом возрасте родители мне сказали, что я могу найти женщину, отдавшую меня на усыновление. Но я никогда не хотела, искренне не хотела. У меня были мои родители.

– Я…

Смотрю, Мелиссу тоже трясет. Она бледная и растерянная. Глядя на нее, не могу сдержаться, откидываюсь на подушки и разражаюсь громким хохотом.

– Ты – живое воплощение моих чувств.

Она ошарашенно наблюдает за мной, и от ее недоуменного взгляда я покатываюсь еще сильнее.

– Так вот, значит, как ты реагируешь!

Она поднимает диванную подушку и ударяет меня ею несколько раз.

– А мне казалось, это я унаследовала неумение общаться. Оказывается – ты!

Заливаюсь еще громче, со смешанным чувством облегчения и радостного волнения. Смотрю на Мелиссу и на глаза наворачиваются слезы. Одно дело – получить неожиданную посылку или вдруг услышать по телефону голос старого школьного друга, который проездом оказался в городе и приглашает встретиться за чашкой кофе. Все это приятные неожиданности, поднимающие настроение на целый день. Но найти сестру, о существовании которой даже не догадывалась… Гром среди ясного неба! За время нашего знакомства я испытывала к Мелиссе целую гамму чувств. Сначала почти терпеть не могла, а потом постепенно дошло до того, что стала скучать, когда ее нет рядом. Может, так обычно и бывает между сестрами. Обнимаю ее в первый раз в жизни. Снова накатывает смех. Надо же, обнимаю родную сестру!

Мы не то плачем, не то смеемся. Крепко прижимаемся друг к другу до тех пор, пока я не начинаю так громко сопеть, что Мелисса отстраняется и трет ухо. Кажется, сам воздух в гостиной пропитан нашими переживаниями. Снова читаем заветные имена, напечатанные неизвестной секретаршей тридцать семь лет назад. Догадывалась ли она тогда, выбивая эти буковки на своей машинке, что благодаря им в один прекрасный день соединятся две судьбы? Думала ли об этом когда-нибудь Рамона? Наверное, нет, судя по тому, что я о ней знаю.

– Почему ты надеялась, что это я? Ты знала, что меня удочерили?

Мелисса кивает.

– Глория сказала мне в первый же день, когда я познакомилась с ней и с твоей мамой. Вчера, прослушав сообщение Джоди, я тут же подумала, как было бы здорово, если бы они нашли мою сестру и ею оказалась ты. Глупые, нелепые мечтания…

Вбегаем с Мелиссой к маме в дом без стука. Я заранее позвонила папе, попросила прийти к ней прямо сейчас. А мама созвонилась с Глорией. Я предупредила их, что у меня есть новость.

Мама с папой никогда не встречались с женщиной, которая меня родила. Даже ни одним глазком ее не видели. По крайней мере, так они мне всегда говорили. Они забрали меня домой сразу после рождения, в тот же день. Когда пришло время, они мне сказали, что я их приемная дочь. Мама очень боялась, что меня это испугает, оставит в моей душе незаживающую рану, ведь я буду постоянно сожалеть, что не знаю свою биологическую мать. Однако со мной не случилось ничего подобного. В моем представлении Рамона – женщина, которая выносила, родила и, так скажем, передала меня настоящим родителям. Матерью она мне никогда не была.

В тот миг, когда мы с Мелиссой вбегаем на кухню, мама передает папе чашку кофе.

– Внимание! – говорю я. – Вам лучше присесть.

Глория подходит к стулу.

– Господи помилуй! В последний раз мне это говорил доктор, когда я снова забеременела!

Мама, папа и Глория сидят за столом, удивленно глядя на нас. У них открытые, прекрасные лица, возраст лишь добавляет прелести.

– Кайлу нужна еще одна операция, поэтому он завтра не прилетит в Техас. А значит, и я никуда не полечу.

Мама сбита с толку.

– И поэтому ты такая радостная?

– Не могу вам передать, как я злюсь, как раздосадована и огорчена!

Глория скрещивает руки на груди.

– У нас в Джорджии принято немного по-другому выражать такие чувства.

– Знаю! – Мой голос звенит. – Я т-а-а-а-к раздосадована!

Глядя на их изумленные лица, мы с Мелиссой заливаемся громким смехом. Мама с упреком качает головой.

– Вы всегда советовали мне найти женщину, которая меня родила. Так?

Мама кивает.

– И сейчас ты наконец решилась?

– Уже не нужно. Меня нашла ее старшая дочь.

Все трое на миг оцепенели, переваривая только что услышанное. Мама хлопает себя ладонями по лицу, чуть слышно взвизгивает, переводя взгляд с меня на Мелиссу и обратно. Мы обе расплываемся в улыбках, как кошки. Мама, шатаясь, поднимается на ноги.

– Мелисса…

Глория всплескивает руками.

– Ты нас разыгрываешь?

Мелисса качает головой и кладет на стол перед папой свидетельство об усыновлении. Глория, мама и папа вслух читают его, в унисон повышая голос на каждом имени.

– И где только бродят охотники за сенсациями? Им тут сейчас самое место! – говорит Глория, обнимая Мелиссу.

Мама берет документ и тщательно его изучает.

– Так, значит, у вас общая мать. А неизвестно…

– У нас не общая мать, Мириам, – говорит Мелисса. – Моей матерью была Рамона. А для Гретхен она – суррогатная мать. Но у нее есть другая, хорошая мама.

Мама поджимает губы, закрывает щеку ладонью.

– Я никогда не знала человека, от которого родилась. И учитывая, что между нами с Гретхен два года разницы, а Рамона ни с одним мужчиной больше недели не жила… маловероятно, что у нас общий отец. Уж больно не похоже на Рамону.

Мама выглядит совершенно потрясенной.

– Маршалл еще не уехал на работу, – говорит Глория. – Не хочешь пойти ему рассказать, Мелисса?

– Я пообещала начальнику вернуться на работу сразу, как только выйду от юриста. И вот, как видите, сижу здесь.

Глория берет Мелиссу за локоть.

– Это же идеальное оправдание для твоего начальника. Скажи, заезжала к владельцу универмага.

Я знаю Глорию. Она никогда просто так не уйдет с хорошей вечеринки без острой необходимости. Наверняка она посмотрела на мамино лицо и поняла, что надо дать ей возможность перевести дух и хорошенько все осмыслить. За ними закрывается дверь.

Я сажусь за стол, жестом приглашая маму с папой ко мне присоединиться.

– Так что ты думаешь по поводу всего этого, мам?

Она держит бумагу в руках, качая головой. Мириам Ллойд Дэвис потрясена и выбита из колеи.

– Я… – произносит она, неуверенно подыскивая слова. – И в голову не приходило, что такое может…

Она подпирает голову рукой, смотрит на папу.

– Невероятно! – говорит он. – У тебя теперь есть сестра! У детей появилась тетя. У Кайла – свояченица, а у нас, выходит, теперь есть еще одна дочь!

Мама молчит. Встаю со стула и присаживаюсь рядом с ней на корточки. Я еще не успела как следует обдумать случившееся. Вдруг меня осеняет мысль, что я была на похоронах женщины, подарившей мне жизнь; женщины, которую мне никогда не захотелось бы пригласить на ужин. Даже, стоя в очереди, не захотелось бы с ней поболтать. Очень жаль, что Рамона так не ценила Мелиссу. А еще деревья, небеса… не умела насладиться красотой яркого клюва тукана или букета полевых цветов. Печально, что ее жизнь закончилась, так по-настоящему и не начавшись.

– Знаешь, порой все же нужно говорить об очевидных вещах.

Мама выжидательно смотрит на меня.

– Без всяких сомнений, мне достался счастливый билет.

Наконец я дозвонилась до папы Кайла, и он передал трубку сыну:

– Привет, Гретхен.

Я громко смеюсь и плачу одновременно. Я безумно рада его слышать и рассказать о случившемся. В голосе Кайла уже чувствуется сила, хотя он, как и прежде, подолгу подбирает каждое слово. Мы еще поговорим о предстоящей через два часа операции и обсудим, стоит ли мне лететь в Германию или лучше дождаться, пока его привезут в Техас. А сейчас меня распирает от нетерпения.

– Ты смеешься или плачешь? – спрашивает он.

– И то, и другое! – нервно кричу в трубку. – Случилось кое-что потрясающее!

– Правда? По шкале от одного до десяти, насколько потрясающее?

– На тысячу с хвостиком.


Глава пятнадцатая 


«Маленькие поступки лучше больших планов».

Питер Маршал


МЕЛИССА

Вчера днем, прежде чем отправиться в больницу к Джошу, я заехала за миссис Швайгер и прихватила пачку чипсов со вкусом халапеньо. Дверь открыл мистер Швайгер. Он полысел и как будто стал ниже ростом по сравнению с тем, каким я его запомнила. Но когда он крепко меня обнимает, в руках чувствуется юношеская сила. Они всегда отлично дополняли друг друга в своем славном немецком семействе.

Перед тем, как ехать в больницу, я пересказала им сообщение Джоди о том, что нашлась моя сестра. Мистер и миссис Швайгер внимательно меня слушали, напряженно подавшись вперед. Узнав, что сестрой моей оказалась соседка, миссис Швайгер воздевает руки.

– Это судьба! Говорила же я тебе! – Смотрит на меня со слезами на глазах. – Ты могла бы прожить всю жизнь, не подозревая, что у тебя есть сестра, но твоя мама не хотела, чтобы так случилось.

– Если бы мы случайно не нашли записку у нее в квартире, я бы понятия не имела…

Она с силой сжимает мою руку.

– Не заблуждайся. Она написала записку, значит, хотела, чтобы ты обо всем узнала. Она хотела сделать как лучше для тебя.

Кивает, ожидая, что я с ней соглашусь. Хотя они с матерью и не говорили толком за те три года, что мы были соседями, и у миссис Швайгер, казалось бы, нет никаких причин защищать Рамону, я знаю: она понимает ее, как матери понимают друг друга.

– Наверное, – соглашаюсь я с ней.

Сегодня мне нужно быть в универмаге только к десяти, поэтому я решила постирать. Вдруг слышу с улицы чьи-то голоса. Отодвигаю жалюзи – во дворе стоят Филлип и Мириам. Открываю дверь, ежась от холода. На Мириам длинное бежевое пальто, черные кожаные перчатки и меховая шапка, а Филлип одет в пальто в черно-красную клетку.

– Доброе утро!

Филлип жестом зовет меня подойти ближе.

– Мелисса, рассуди нас!

Достаю из шкафа пальто, запираю дверь. Перед домом стоят несколько кустиков в черных пластиковых кадках.

– Вот, хотел посадить их сегодня с утра пораньше, но тут к нам заглянула Мириам – надо же мной покомандовать. В общем, она заявляет, я их неправильно расположил.

– Ничего подобного! Я сказала, если ты хочешь так их рассадить – пожалуйста, но я бы на твоем месте сделала по-другому.

– Извини, неправильно перевел, – усмехается Филлип. – Мелисса, как будет красивее? Вот это – три вересковых кустика, а вот эти два – азалия. Я подумал, что вереск будет хорошо смотреться на фоне азалий.

Мириам качает головой, и мех на ее шапке колышется, будто живое существо.

– Нельзя сажать большой зеленый куст перед маленьким цветущим, Филлип. Сначала сажают зеленый, а уж потом перед ним цветы.

– Но это азалии!

– Да что бы там ни было! Нельзя прятать красоту за зеленью.

Филлип смотрит на меня, взглядом моля о помощи.

– Она права, – сонно говорю я.

Мириам презрительно закатывает глаза.

– Как только ты сообщил, что намерен этим заняться, я сразу поняла: надо проконтролировать, а то налажаешь.

– А где Гретхен? – спрашиваю я.

– Повезла детей в школу, а потом заедет в пару стоматологических клиник, где требуются ассистенты зубного врача, – отвечает Филлип. – Одна из них – в тридцати минутах езды отсюда. Я ей сказал, чтобы на обратном пути пообедала в каком-нибудь кафе и развеялась немного. Надеюсь, успею закончить здесь к ее приезду.

Мириам направляется в дом.

– Пойду-ка переоденусь во что-нибудь попроще. У Гретхен наверняка для таких случаев припасены какие-нибудь старые вещи. Надеюсь, мне они подойдут.

Филлип выкапывает старый кустарник – такой мелкий и сухой, что проще руками вырвать. Я тем временем готовлю лунки для новых растений. Тут входная дверь открывается и выходит Мириам. Даже в поношенной одежде дочери она выглядит на миллион баксов.

– С дизайном у него не очень, но вообще Филлип прекрасный садовод. Однажды мы даже получили премию в номинации «Лучший двор года». Когда это было, Филлип?

– В семьдесят втором. Цветы и кустарники выбирала Мириам. У нее всегда был великолепный вкус. Прекрасное тянется к прекрасному, как известно.

Гретхен рассмеялась бы, увидев залившееся краской лицо Мириам. Помогая выдернуть очередной мертвый кустик, наклоняю голову пониже, чтобы они не заметили моей ухмылки.

– Прохожие останавливались полюбоваться нашим двором, – мечтательно продолжает Мириам, засыпая в лунку специальный грунт и удобрения.

– На самом деле они останавливались, чтобы полюбоваться на Мириам, – говорит Филлип серьезнейшим тоном, словно ведущий новостей.

Мириам смеется и тянется за сфагнумом.

– Не преувеличивай!

– В это легко поверить, Мириам, – говорю я, высвобождая вересковый кустик из пластикового контейнера.

Она снова заливается смехом, а Филлип налегает на лопату.

– Да люди и сейчас останавливаются на нее посмотреть! Вон там… взгляните-ка.

Мы с Мириам оборачиваемся и видим сидящего в служебной машине почтальона.

– Почтальон! – восклицает Мириам. – Потише, Филлип!

– Да ты погляди! Он от тебя глаз оторвать не может!

Мириам еще громче смеется и шлепает Филлипа по ноге садовым совком. Я ее такой никогда не видела. Посторонний решил бы, что они в отношениях. Поддразнивают друг друга, даже, можно сказать, флиртуют.

Когда приходит время ехать на работу в универмаг, Филлип и Мириам отправляются в квартиру Гретхен выпить кофе. Интуиция мне подсказывает, что сегодня они целый день будут высаживать кусты.

Впервые за много лет я с нетерпением жду возвращения на работу. Кажется, будто от улиц и магазинных витрин исходит особая энергия. Они пульсируют, жужжат, вызванивают какую-то незнакомую мне мелодию. В голове роятся мысли о Рамоне, Гретхен, Джоше, миссис Швайгер… «Мы все списываем на случайность», – сказала миссис Швайгер. Останавливаюсь на площади, смотрю на три украшенные елки возле беседки. С чего это кто-то так расстарался?

Не успела я расписаться по окончании смены, как мне позвонила Джоди из юридической конторы: компьютеры не работают, в офис идти незачем. С великой радостью мчусь домой. От увиденного не могу сдержать улыбку. Филлип и Мириам высаживают оставшиеся кустики возле моего дома. Впервые за все время, что я ее знаю, Мириам выглядит растрепанной и очень уставшей. Улыбаясь, выхожу из машины.

– Чем это вы тут занимаетесь?

– Нехорошо, чтобы одна сторона двора была красивой, а вторая выглядела так ужасно, – говорит Филлип. – Поэтому мы поехали и докупили еще таких же кустов.

– Но я…

Филлип приобнимает меня за плечо.

– Мой подарок нашему новому члену семьи.

– Даже не знаю, что сказать, – отвечаю я, злясь на саму себя. – Здорово!

Обнимаю их обоих и мнусь в нерешительности.

– Не могли бы вы оба мне кое с чем помочь?

Откровенно говоря, ни разу в жизни мне в голову не приходила блестящая идея. Серьезно. Никогда. А сейчас пришла, и я просто обязана ею поделиться.


Глава шестнадцатая 


«Чудеса рождаются в трудностях».

Жан де Лабрюйер


ГРЕТХЕН

Вот уж не думала, что наступит день, когда мои родители снова будут что-то делать сообща. Тем не менее Мелисса клятвенно уверяет, что во вторник они вместе сажали декоративные кусты. А в среду мама с папой заехали за мной и детьми, и мы все дружно после школы ездили покупать елку. Дети украшали ее до поздней ночи. Я не возражала: стояла в сторонке и наблюдала, как мама и папа возятся с Итаном и Эммой. Папа всегда дурачится с детьми, как маленький. Мама громко смеялась над его дурацкими шутками и пародиями.

Елку полностью украсили и стали перед ней фотографироваться. Дети, потом дети с мамой, дети с папой, дети с мамой и папой, дети со мной и мы с Мелиссой. Так странно с ней фотографироваться – словно мы всю жизнь только этим и занимались.

Кайл позвонил в четверг: врачи до сих пор не сообщили, когда его отправят в Техас. Операция прошла успешно, и я никак не могу понять, почему его еще не перевезли. Я хотела прилететь в Германию, но Кайл об этом и слушать не желал.

– Только ты прилетишь, как меня переведут. Дождись, когда они все решат, и приезжай в Техас.

Тяжело. Хотя со мной рядом родители, дети и Мелисса, с приближением Рождества разлука чувствуется острее.

В пятницу у детей начались каникулы, и они уже успели, словно дикое племя, разнести в пух и прах и наш дом, и мамин. Сегодня вечером – благотворительный концерт камерного оркестра и сбор пожертвований для «Благословения». Глория побывала в редакции местной газеты и на радиостанции, призывая всех и каждого прийти на благотворительную ярмарку. Мелисса даже испекла кое-что в своей собственной духовке. Вчера она принесла шоколадный торт и, когда ставила его передо мной на стол, вся просияла.

В последние несколько дней из-за ее рабочего графика мы мало времени проводили вместе. Собирались вечерами: сравнивали пальцы, кисти рук, уши, коленные чашечки, пытаясь найти схожие черты. Похожего оказалось мало. Она – высокая, я – низкая. У нее резкие черты лица, а у меня лицо круглое. У нее длинные пальцы с мягкими ногтями, у меня пальцы короткие, а ногти жесткие. Волосы у нее темные, у меня светлые. Она резкая, а я осмотрительная. Надеюсь, я научу ее быть несколько сдержаннее, а она научит меня свободно выражать свои мысли.

Сегодня утром папа с Мелиссой ходили с нами в церковь. Папа никогда не был религиозным человеком, но он совсем не прочь сходить в церковь на Рождество, тем более с внуками. Мелисса несколько раз бывала в церкви в детстве со Швайгерами, однако никогда не ходила туда с Рамоной или сама по себе. Застыв на месте, она внимательно слушала чтение Евангелия от Луки, а когда дети спели «Святую ночь» и «Слышишь, ангелы поют», поднесла платочек к глазам. Я тоже заплакала. Во время первой командировки Кайла в Афганистан на Рождество солдаты пели «Тихую ночь», и Кайл рассказывал, что никто из них не смел взглянуть на товарищей – у всех до одного глаза были на мокром месте. Похоже, в каком бы уголке мира ты ни очутился, рождественские песни действуют одинаково.

Два дня назад Глория попросила нас с Мелиссой приготовить помещение в клубе к благотворительной ярмарке. Мы наскоро обедаем с папой и детьми и едем на другой конец города в общественный центр. Камерный оркестр уже в сборе, репетирует на сцене, а мы – мама, Глория, Мелисса и я – расставляем столы в холле. Глория протягивает мне туго скрученный плакат.

– Придумаешь, куда его повесить, детка?

– Что там написано? – спрашиваю я.

– Благотворительная ярмарка, буквами в виде имбирного пряника.

– Глория, тебе не кажется, когда люди увидят все эти булочки, они и так догадаются, что здесь проходит распродажа выпечки? – спрашивает мама, разворачивая скатерть.

Глория помогает ей застелить стол.

– Это не просто распродажа выпечки, Мириам! Все окрестные жители внесли свою лепту! Ты тут видишь батончики из воздушного риса? Или брауни? А может, пересушенное печенье? Видишь тут пищевую пленку, черт возьми?

Мама потупила взгляд. Ждет, когда Глория закончит свою тираду.

– Нет, это не обычная распродажа выпечки. У нас все будет в коробках с ленточками и бантиками! Это большое событие!

Мама оглядывает себя. На ней черные брюки и красный шенилевый свитер, украшенный ниткой жемчуга.

– Я как-то не сообразила…

– Следовало бы заехать домой, переодеться во что-нибудь понаряднее, – говорит Глория, подмигивая мне.

Мама бросает на нее гневный взгляд.

– Ну, на тебе-то вообще футболка с мышью, наряженной в костюм Санта Клауса, Глория!

– Не волнуйся, я тебе такую на Рождество подарю.

Весь день непрерывным потоком к нам идут мужчины и женщины, приносят свои изделия. Глория к каждому из них делает красивую табличку, на которой вручную пишет название. Здесь все возможные виды тортов: кокосовые, фисташковые, шоколадно-ромовые, клюквенно-яблочные пироги, банановые пироги с орехами пекан, лимонные и яблочные, торты с корицей и мускатным орехом, немецкие шоколадные торты и много-много других. А еще «рождественское полено», трюфельные, карамельные торты, шоколадное суфле с лесным орехом, ореховые, тыквенные и клюквенные пироги, гора капкейков, несметное множество чизкейков – тыквенный, со вкусом тоффи, имбирный, со вкусом гоголь-моголя, с хурмой, черепаховый, вишневый с амаретто. Их бы на обложку журнала Bon Appétit. И целая вереница булочек, которые смело можно было бы продавать в любой пекарне: с бататом, с шоколадом и орехом пекан, с изюмом, с сыром чеддер, апельсиновые, лимонные, с мясом, с кокосовым кремом, вишневые, карамельные, грушевые… Глория не просто пишет на табличках «яблочный» или «кокосовый» – она придумывает каждому изделию название. Пишет: «яблочный торт “Блаженство”» или «кокосовый торт “Мечта”». Мама не одобрила табличку с надписью «Банановый взрыв»; мол, название со словом «взрыв» невозможно воспринимать всерьез. Она предложила назвать этот торт «Банановый сюрприз». Но Глория заявила, что вот уж чего-чего, а банановых сюрпризов ей бы хотелось меньше всего. В итоге они решили назвать торт «Пальчики оближешь».

Заходят две женщины, одна – среднего возраста, вторая – старушка. Та, что помладше, придерживает пожилую даму под руку; старшая несет торт. Мелисса тянет к ним знакомиться.

– Миссис Швайгер! Вы испекли торт!

– А когда она их не пекла? – пожимает плечами младшая женщина.

Так это и есть миссис Швайгер? Она обнимает меня, а потом, немного отстранив, держит за плечи и внимательно разглядывает.

– Я вас знаю… Вы – Гретхен.

– Это миссис Швайгер и Карла, – говорит Мелисса.

– Я уже поняла.

Миссис Швайгер продолжает меня разглядывать, а потом вдруг снова крепко прижимает к себе.

– Подарите мне вашу фотографию.

– Хорошо. А какую?

– Семейную.

– Мы давно не делали семейных снимков, но я что-нибудь придумаю. Как только снова сфотографируемся всей семьей, могу выслать вам фото по электронной почте.

Она слегка сжимает мою руку.

– Электронная почта мне ни к чему. Мне нужно фото для моей коробочки.

– Для ее молитвенной коробочки, – поясняет Мелисса. – И ты попадешь в эту коробочку.

Не знаю наверняка, что это значит, но чувствую, фотографию Мелиссы очень часто вынимали из заветной коробочки миссис Швайгер.

Из «Благословения» к нам на помощь приходят Далтон и Хедди, и мы все вместе начинаем упаковывать торты и прочие сладости в коробки, пожертвованные пекарней «Бетти». Затем каждую коробку обвязываем ленточкой и сверху прикрепляем бант.

В пять часов все расставлено по местам. Мы отходим в сторону и еще раз оглядываем столы. Должна признать, когда речь впервые зашла о благотворительной ярмарке, я и подумать не могла, что эта затея обернется таким пышным мероприятием. Глория подбегает к своей сумочке и достает оттуда ценники, каждый – в отдельной фоторамке.

Мама читает один из них:

– Минимальный взнос – пятьдесят долларов за одно изделие!.. Глория, ты с ума сошла? Кто станет платить пятьдесят долларов за пирог?

– Они не за пирог будут пятьдесят долларов платить, Мириам. Кому хочется пирог, купит его в «Бетти» за двенадцать. Это пожертвования на благое дело.

Мама скорбно качает головой:

– Бог ты мой! Что же мы будем делать со всеми этими тортами и пирогами?

Папа привозит детей за час до предполагаемого открытия. Эмма с Итаном занимают свои места за столами рядом с мамой – будут помогать ей продавать. Для них это больше игра, чем работа, но мама взглядом дает мне понять, что у нее все под контролем. В холл начинают заходить первые зрители. Далтон и Хедди занимают место мамы с Глорией, а они обе куда-то пропадают. Мелиссы тоже не видно. Один мужчина выписал чек на сто долларов за вишневый чизкейк «Очарование»; протягиваю ему коробку. Вдруг у меня за спиной раздается голос:

– У вас сникерсы есть?

Он про шоколадные батончики спрашивает?

– А что насчет попкорна?

Решил, что у нас тут торговая палатка? Смешно. И вдруг у меня сердце замерло – я узнала голос. С криком оборачиваюсь назад. Дети выскакивают из-за столов и с разбега вцепляются в Кайла. Не могу с места сдвинуться – ног не чувствую. Неужели он здесь?! На нем военная форма, но мне все равно не верится. Кайл должен быть в Германии! Вижу, Эмма, вся заплаканная, вцепилась папе в пояс. Итан прыгает от радости. У меня перехватило дыхание. Кайл, ловко орудуя костылем, подходит ко мне с прицепившейся к нему Эммой. Падаю ему на плечо, обвиваю его руками, силюсь что-то выговорить… Слова комом застревают в горле. Если вокруг нас и собрались люди, я их не слышу. Даже не понимаю, где нахожусь.

Мама в расстроенных чувствах подходит к Кайлу.

– Добро пожаловать домой! – говорит она. – Какое счастье, что нам тебя вернули!

Мелисса снимает нашу встречу на видео. Подзываю ее поближе.

– Это… – произношу со всхлипом.

– Это Мелисса, – кивает Кайл, глядя на нее. – Новообретенная сестра и организатор сего события.

У Мелиссы радостно сверкают глаза. Она подходит и обнимает Кайла. В этом месте картинка на видео будет напоминать крушение поезда.

– Добро пожаловать домой, – говорит она.

Мама, улыбаясь, берет Кайла под руку.

– Именно Мелисса предложила позвонить врачам в Германию и узнать, не могли бы они отпустить Кайла домой на Рождество.

Перевожу взгляд на сестру. Она с едва заметной улыбкой пожимает плечами.

– Твой папа позвонил Тому и Элис.

Смотрю, к нам подходят родители Кайла.

– Они поговорили с врачами. И вот Кайл сегодня здесь.

– То есть все об этом знали?

– Не все. – Кайл притягивает меня к себе. – Самое сложное было отговорить тебя лететь в Германию или в Техас.

Я по-прежнему не могу прийти в себя.

– А когда тебе нужно уезжать в Сан-Антонио?

– Уже не нужно. Доктор сказал, я могу проходить физиотерапию здесь.

Слезы льются градом, я не успеваю их смахивать. В конце концов, кто-то протягивает мне салфетку.

К нам пробираются Глория с Маршаллом, чтобы познакомиться с Кайлом. А потом – Роберт и Кейт Лейтоны, Бетти Гримшоу из пекарни «Бетти». Слух о том, что произошло, уже разнесся повсюду, и совершенно незнакомые мне люди, которых я никогда раньше не встречала в Грендоне, подходят, чтобы поздравить Кайла с возвращением домой и поблагодарить за службу. Миссис Швайгер достает из сумочки маленький фотоаппарат.

– Улыбаемся, – говорит она.

Мы дружно сбиваемся в кучку, чтобы сделать общий снимок; фото наверняка отправится в ее заветную коробочку.

К нам подходят и подходят новые люди, чтобы похлопать Кайла по плечу или пожать ему руку. Родители говорят своим детям:

– Этот дядя только что вернулся со службы Родине.

Надеются, что их чада все правильно поймут. И некоторые понимают, но большинству совершенно невдомек, что это значит.

Женщина из торговой палаты провожает нас на специально забронированные для нашей семьи места в первом ряду. Итан сидит у Кайла на коленях, Эмма обнимает отца, положив голову ему на грудь, а я держу Кайла за руку. Мы сплелись в один большой клубок и замерли в ожидании концерта. С нами мама, папа, родители Кайла, а еще Глория, Маршалл, Мелисса и Швайгеры. Изо всех сил стараюсь запечатлеть в памяти их лица в надежде навсегда запомнить эти мгновения, однако, боюсь, большая часть вечера пройдет, как в тумане.

Адам Кларк, председатель торговой палаты, выходит на сцену, приветствует публику и говорит несколько слов о благотворительной ярмарке в поддержку фонда «Благословение». И тут же на одном дыхании поздравляет Кайла с прибытием домой.

– Он был ранен в сентябре во время службы в Афганистане и только сегодня прибыл в наш город.

Зал взрывается криками и аплодисментами. Люди встают со своих мест отдать дань уважения герою. Кайл поднимет руку, машет всем в ответ, но я знаю, что ему сейчас очень неловко. Я еще ни разу не встречала ни одного военного, будь то мужчина или женщина, которые поступали бы на службу ради вот такой славы.

– Кайл, Гретхен и их двое ребятишек выбрали Грендон своим новым домом после того, как Кайл закончил службу в армии.

Снова раздаются аплодисменты, и я чувствую – Кайл сильнее сжимает мою руку.

– Мы кое-что для вас приготовили – с помощью благотворителей и, конечно же, Мелиссы.

Кларк пытается глазами отыскать Мелиссу в толпе. Она опускает голову; наверное, боится не совладать с эмоциями. Та самая женщина, которая провожала нас на места, вручает мне корзинку с какими-то карточками.

– Все местные торговые компании откликнулись и решили поздравить Кайла с возвращением домой. Вам предоставляются скидки в универмаге Уилсона, в пекарне «Бетти» вы можете сделать несколько бесплатных заказов, городской автосервис поменяет вам масло и проведет балансировку колес. Джеймс Ламбер любезно согласился пристроить к вашему дому закрытую террасу. А покраску внутренних стен берет на себя фирма «Три маляра». Спасибо и добро пожаловать!

Звучат первые ноты мелодии «Катание на санях», и рука Кайла наконец расслабляется.

Когда я в антракте выхожу помочь, Глория отгоняет меня от столов. У нее уже и так полно помощников – мама, Мелисса, Далтон и Хедди ловко со всем управляются. Папа поднимает большой палец вверх. Ярмарка обещает быть очень успешной. Сумма пожертвований быстро растет. То тут, то там кто-нибудь из гостей выкладывает по тысяче долларов за торт «Сказка» с белым шоколадом или за пирог «Сахарная фея».

Мы с Кайлом и детьми уходим после антракта. Кайл очень устал. По правде говоря, ему просто не терпится попасть домой. И уложить детей в постель. В нашу постель. Мы все вместе в нее забираемся и начинаем рассматривать подарочные карты и сертификаты. Я и не знала о существовании многих из этих компаний. Совершенно незнакомые люди решили нас порадовать. Мелисса уговорила маму с папой, и они объездили весь наш городок. Приходили в разные компании и рассказывали о Кайле. Тут у нас сертификаты на стрижку, бесплатные билеты в кино, услуги массажиста, стрижка газона, бесплатное проживание в гостинице на выходные, а также путевка во Флориду. И еще много-много подарков. Я пытаюсь представить, как Мелисса все это организовала. Как они с мамой и папой разъехались в разные концы нашего городка, чтобы поговорить с руководством местных компаний. Просто не верится, что это та самая женщина, по соседству с которой мы совсем недавно поселились. Впрочем, повторяю: она умнее, чем сама о себе думает.

Кайл засыпает, слушая трескотню детей и россказни обо всем на свете, начиная с истории про одного мальчика из школы, Михея, который может засунуть макаронину в нос, а вытащить изо рта, и заканчивая объяснениями Эммы, почему она больше не любит розовый цвет. Дети вскоре тоже засыпают. Любуюсь на них и снова дотрагиваюсь до Кайла – хочу убедиться, что он сейчас здесь с нами.

Лежу в темноте, и меня по-прежнему бьет дрожь. Не то от благодарности, не то просто от избытка чувств. Я знаю очень многих, вернувшихся со службы. Им не то, что не предложат бесплатно машину помыть, – и слова-то доброго никто не скажет. Они возвращаются домой и тихо, молча, без шума пытаются снова влиться в общество. Я думала, так будет и с нами. Однако порой случаются такие неожиданности, что переворачивают все с ног на голову…

Перекидываю руку через сопящего во сне Итана, опускаю ладонь Кайлу на грудь и закрываю глаза.


Глава семнадцатая 


«От прикосновения любви каждый становится поэтом».

Платон


МЕЛИССА

Я никогда в жизни ни для кого не сделала ничего хорошего. Это чистая правда. Жила в своей скорлупке – тридцать девять лет вела одинокое, унылое существование. Мне было до смерти страшно приходить в разные компании и просить сделать для Кайла что-нибудь приятное в честь его возвращения. Первые два раза со мной ходили Филлип и Мириам. А потом мы стали действовать поодиночке. Держать все в секрете от Гретхен и детей было очень волнительно и приятно. Тебя будто током прошибает. Я каждое утро приезжала пораньше в универмаг, а Роберт дал мне три выходных, чтобы, по выражению Глории, «прочесать улицы».

Вспоминаю, как Кайл заходит в клуб и смотрит на Гретхен, а она, не подозревая о его присутствии, продает кому-то торт на ярмарке. Филлип улыбается, Мириам плачет. Навсегда запомню, как Гретхен вскрикнула, запомню ее ошарашенное лицо. Лучший вечер в моей жизни!

На кухонном столе стоит купленный два дня назад рулон упаковочной бумаги. Купленный впервые за много лет, ведь я не делала рождественских подарков, и упаковочная бумага мне была ни к чему. Гретхен помогла выбрать подарок для Мириам – гольфы. Я решила, что подарок скучный, однако, по словам Глории, ничто так не радует Мириам, как добротная пара гольфов. Я купила ей три пары. Филлипу подарю сигары. Эмме – игру; продавщица в детском отделе универмага посоветовала. Итану – футбольный мяч. А Кайлу – перчатки и новую зимнюю шапку, чтобы голова не мерзла.

Поднимаю и разглядываю подарок для Гретхен. Это фоторамка. Сверху надпись – «Сестры», внутри – наша фотография. Мы стоим под елкой у нее дома. А внизу – записка, которую она нашла в квартире Рамоны.

Я оформила рамку в городе и с тех пор, как забрала готовый подарок, не могу наглядеться. Что, если бы Кайл и Гретхен решили переехать поближе к его родителям, а не к Мириам? Что, если бы домовладелец попросил сообщить о смерти Рамоны какого-нибудь другого соседа или плюнул бы и решил вообще ничего не сообщать? Случись хоть что-нибудь, любая мелочь не так, и я никогда не узнала бы, что Гретхен – моя сестра. Мы и по-соседски вряд ли бы с ней общались. Я бы сидела дома в четырех стенах и ей с детьми желала бы того же самого. Прислушавшись к себе, отчетливо чувствую: это провидение указывает мне путь.

Закончив упаковывать подарки, хватаю чашку кофе, кусок кекса от миссис Клаус (прикупила вчера вечером) и спешу на работу. Сегодня в универмаге Уилсона будет столпотворение – все, кто еще не успел купить подарки, ринутся наверстывать упущенное.

В час дня звонит телефон. У меня как раз перерыв. Наверняка Гретхен звонит – пригласила меня сегодня после работы, в шесть вечера, на рождественский ужин и хочет напомнить, как готовить фисташковый салат. Боится, что я забуду. Пудинг, маршмеллоу, ананас и взбитые сливки. Что тут сложного?.. Стараюсь говорить бодрым голосом, а то она жалуется, что по телефону я всегда кажусь сердитой.

– Мелисса, это Роберт.

Его не было в конторе с понедельника – внуки приехали погостить. Сердце замирает – наверное, есть новости.

– Вчера был потрясающий вечер. Вы проделали колоссальную работу.

– Спасибо, Роберт, – говорю я, засовывая долларовую купюру в автомат. – Хороший сюрприз получился для Гретхен и ее детей.

– Это точно. А сейчас, если вы готовы… у меня сюрприз для вас.

Наклоняюсь, чтобы достать пачку соленых крендельков. Сердце бешено колотится.

– Мне позвонили по поводу вашего брата.

Я с улыбкой плюхаюсь на стул в комнате отдыха.

– Готовы?

– Да.

– Мы не сразу смогли его отыскать, потому что в документах на усыновление приемная мать указала фамилию своего отчима, а не биологических родителей. Нашлось несколько мужчин с указанной фамилией, с одним и тем же именем. Словом, мы в итоге узнали фамилию, данную ей при рождении, и выяснили, что в 1976 году Рамона Мак-Крири родила мальчика, который затем был усыновлен Лестером и Сьюзен Линтонами.

Мысли с сумасшедшей скоростью проносятся в голове, пока я пытаюсь записать подробности на обратной стороне лежащего на столе журнала.

– Если хотите, могу передать вам личные данные Брюса.

Быстро и неразборчиво царапаю нужную информацию на журнальной обложке, перевожу дух, благодарю Роберта и кладу трубку.

Набираю номер мобильного Гретхен – срабатывает автоответчик. Сообщение оставлять не буду – хочется ей лично обо всем рассказать. Я очень волнуюсь, как и в тот раз, когда Роберт сообщил, что нашел мою сестру. Имена Лестера и Сьюзен Линтонов мне смутно знакомы. Прежде чем вернуться на работу, снова пробую дозвониться до Гретхен на домашний и мобильный; опять и там, и там срабатывает автоответчик. Прячу журнал в шкафчик и до конца рабочего дня всеми силами пытаюсь отвлечься и не думать о случившемся. Все равно, что положить перед ребенком конфету и запретить ее трогать следующие четыре часа.

Дел по горло, и время пролетает быстро. Имена Линтонов по-прежнему не выходят из головы. Навожу порядок в отделе, и вдруг в памяти всплывает знакомое лицо. Пульс подскакивает. Бегу наверх в комнату отдыха, набираю нужную комбинацию цифр на замке, рывком распахиваю шкафчик и хватаю с верхней полки журнал. Снова зачитываю имена, и в горле встает ком.

Бегу прочь, спрашивая у всех попадающихся мне на пути сотрудников, не знают ли они, где мой начальник, Пэт.

– Был в офисе, – говорит продавщица из ювелирного отдела, имя которой я никак не могу запомнить.

Несусь, перескакивая через две ступеньки, с разбегу распахиваю дверь. Он стоит возле ксерокса.

– Пэт!

Он оборачивается, видит в дверях меня.

– У меня грандиозное событие! Смена через тридцать минут заканчивается. Можно я сейчас уйду?

– Что же такого грандиозного с вами случилось? – спрашивает он с улыбкой.

– Я стану сестрой!

Он удивлен, но машет мне, соглашаясь.

– Ступайте. Счастливого Рождества!

Желаю ему того же и со всех ног мчусь вниз по лестнице. Хватаю пальто, рюкзак и расписываюсь в ведомости.

Звоню в дверь, сердце выпрыгивает из груди. Карла открывает мне и улыбается.

– Счастливого Рождества! – говорю я. – Надеюсь, я не сильно вас потревожила в рождественский вечер.

Она отступает в сторону, приглашая в дом.

– Заходи! Мы с мамой пьем кофе да торт едим со вчерашней ярмарки. Хочешь попробовать?

– А какой вы купили? – спрашиваю я, проходя вслед за ней на кухню.

– «Морозный снеговик».

Смеюсь над очередной выдумкой Глории.

– А что это за торт?

– Белый, – отвечает она, заставляя меня рассмеяться еще сильнее.

Миссис Швайгер сидит за кухонным столом, держа перед собой заветную коробочку с фотографиями. Ясно – сегодня старушка уже потрудилась на славу. Вкусно пахнет едой. Удивляюсь, почему они решили есть торт, ведь скоро ужинать.

– А почему торт перед ужином? – спрашиваю я.

– Маме нужно что-нибудь перехватить, чтобы не принимать лекарства на голодный желудок, – отвечает Карла. – Я сказала: «Может, перекусим сыром и крекерами». А она: «Как насчет торта?» Догадайся, кто победил.

Обнимаю миссис Швайгер. Она отрезает мне кусок торта, а Карла наливает кофе.

– Я не буду торт, – говорю им.

– Сегодня Рождество, время странностей и чудачеств!

Смеюсь и пробую кусочек.

– Миссис Швайгер, – говорю я, переходя к делу, – вам знакомы имена Лестера и Сьюзен Линтон?

Глаза ее округляются, на губы ложится улыбка.

– Конечно. Они тоже жили в нашем многоквартирном доме. Замечательные были люди. Очень добрые.

– Вы их хорошо знали?

Она уже собралась было ответить, но я решаю по-другому задать вопрос:

– Вам никогда не казалось, в них есть что-то странное? Подозрительное?

Она наклоняется вперед, глядя на меня, и я вижу по глазам, что у нее промелькнула какая-то мысль. С усмешкой грозит мне пальчиком.

– К чему ты клонишь, Мелисси?

– Думаю, вы понимаете.

Карла переводит взгляд с меня на свою маму и ждет, что будет дальше.

– Ну, это только догадки, – говорит миссис Швайгер.

– Что за догадки?

– Они не скрывали, что все дети у них приемные.

– А еще? – спрашиваю я, отправляя в рот очередной кусочек «Морозного снеговика».

– Вы с мамой жили в нашем доме уже около трех лет. И вот однажды я заметила, что Рамона наблюдает, как сынишка Линтонов играет на парковке. Помнишь, дети часто играли в салочки на широком, огороженном полукругом конце парковки? Твоя мама никогда не обращала внимания на детей, а в тот день почему-то внимательно наблюдала за мальчиком. Я растерялась, не понимая, что она там разглядывает. Одно только подметила – Рамона была очень грустной.

Миссис Швайгер гладит меня по руке.

– Следующую пару недель я то и дело украдкой посматривала то на Рамону, то на малыша и терялась в догадках. Но ничего определенного так и не узнала.

Она вынимает из своей коробочки стопку фотографий и начинает их перебирать.

Откидываюсь на спинку стула.

– Так вот, значит, почему Рамона неожиданно переехала… Поняла, что малыш Линтон – ее сын, от которого она отказалась.

Миссис Швайгер задумчиво склоняет голову.

– Мне кажется, она догадывалась. Вы уехали, а я еще долго над этим раздумывала.

– А Линтоны как себя повели?

– Они не были знакомы с Рамоной. Насколько я знаю, даже никогда ее не видели.

Протягиваю ей журнал.

– Мой начальник только что нашел моего брата. Его зовут Брюс Линтон.

– Шутишь? – спрашивает Карла. У миссис Швайгер глаза наполняются слезами.

– Его родители – Лестер и Сьюзен Линтон.

Миссис Швайгер кладет передо мной фото Брюса.

– Он работает начальником пожарной охраны в Калифорнии.

Фисташковый салат делать некогда. Надеюсь, все меня простят, я ведь была, так скажем, немного заняла – искала брата. Забывшись, без стука вхожу к Кайлу с Гретхен в дом с журналом в руках.

– У нас появился брат! – кричу я и лишь потом спохватываюсь, что могу кого-нибудь разбудить.

В доме гости – тут родители Кайла, Филлип и Мириам. Гретхен выходит из кухни и торопится ко мне. Берет журнал. Читает то, что я там написала, а потом переводит взгляд на меня.

– Мы три года вместе играли. Его семья жила прямо над Швайгерами, в том же многоквартирном доме. Когда Рамона поняла, кем он ей приходится, мы сразу переехали,

– И что будешь делать? – спрашивает Гретхен.

– Ты, наверное, хочешь сказать, что мы будем делать? – говорю я, доставая мобильный.

До конца своих дней я буду удивляться, как все это с нами могло приключиться. Еще множество раз буду задаваться вопросом: что, если?.. И вывод останется прежним: Господь видит меня.

Набираю номер и включаю громкую связь, чтобы всем было слышно. Из трубки раздается мужской голос. Гретхен берет меня за руку, мы улыбаемся. Начинается следующий акт.


notes

Примечания 



1 


© Перевод А. Головой.


2 


Роберт Фрост (1874–1963) – один из крупнейших американских поэтов (здесь и далее – примеч. перев.).


3 


Книга Притчей Соломоновых (31:10–31).


4 


© Перевод Т. Макаровой.


5 


Перевод Э. Липецкой.
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